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ОТ РЕДАКТОРА

Ук/ожно считать, что начиная с 1312 года изучение сирийского языка было
официально включено в круг университетских дисциплин. Именно в этом году на
Вьенском соборе в так называемом языковом каноне было принято постановление
ввести в каждом из четырех важнейших studia generalia (т. е. высших учебных за-
ведений в Париже, Оксфорде, Болонье и Саламанке) преподавание, помимо грече-
ского, еврейского и арабского, также халдейского, т. е. сирийского, языка. Для это-
го при каждом из университетов было учреждено по две профессорские ставки.

С тех пор прошло почти семьсот лет и без малого три века со дня основания
первого российского университета. Что мы имеем сегодня? Если с греческим,
арабским и даже с еврейским языками дело обстоит совсем не плохо - в России
сложилась сильная школа преподавания классических языков, в целом ряде
учебных заведений традиционно преподаются арабский и еврейский, существу-
ют многочисленные русскоязычные учебники, список которых активно попол-
няется, - то сирийскому повезло в гораздо меньшей степени: вплоть до сего-
дняшнего дня отсутствовало какое-либо русскоязычное пособие по изучению
этого языка.

А если мы примем во внимание, что сирийский, являясь диалектом арамей-
ского языка, очень близок к языку Иисуса Христа, что это язык самых древних
евангельских переводов, язык, на котором писали известные каждому христиа-
нину Ефрем Сирин и Исаак Сирин (произведения которых читали уже в средне-
вековой Руси благодаря славянским переводам с греческих переводов), язык
многочисленных агиографических, исторических, богословских и гимнографи-
ческих памятников, то отсутствие в XXI веке учебника сирийского языка, кото-
рый можно было бы предложить русскоязычному студенту, следует признать
огромным и совершенно неоправданным научным и культурным упущением.

Восполнить или, по крайней мере, сделать первый шаг на пути к восполне-
нию этого пробела призван данный учебник, составленный преподавателем фа-
культета востоковедения Ереванского государственного университета и сотруд-
ником МИД Армении Арманом Акопяном. Арман Акопян является также авто-
ром учебника современного иврита, который был издан в 2003 году по-армянски
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(в настоящее время издательство «АСТ-ПРЕСС» готовит его русскоязычную
версию). Предлагаемый учебник классического сирийского языка был издан на
армянском языке Ереванским государственным университетом в 2005 году, по-
сле чего автор подготовил его русскоязычную версию.

О том, как устроен этот учебник, Арман Акопян пишет подробно в своем
предисловии - добавим только, что ему удалось сочетать полноту и тщатель-
ность с простотой и доступностью изложения, что, безусловно, является боль-
шим достоинством.

Надеемся, что это издание привлечет внимание и послужит многим филоло-
гам, историкам, богословам и всем заинтересованным студентам путеводителем
в мир пока еще совсем мало известной у нас сирийской литературы.

10 июня 2009 года Протоиерей Леонид Грилихес



.познать мудрость и наставление, понять изречения разума.
Притчи Соломона, 1:2

ПРЕДИСЛОВИЕ

/Интерес к сирийскому языку, одному из классических языков христианской
письменности раннего Средневековья, традиционно велик, в первую очередь среди
богословов, историков, литературоведов и культурологов. Являясь одним из наи-
более распространенных диалектов арамейского языка, сирийский представляет
также значительный интерес для семитологов. На сирийском языке создана бога-
тейшая оригинальная литература, однако этот язык ценен также и тем, что посред-
ством его античная греческая мысль была передана арабам, а те, в свою очередь,
вернули ее в средневековую Европу. С XIII века нашей эры сирийский язык пере-
стал быть языком активной литературной деятельности, однако продолжает свое
существование в качестве литургического языка нескольких ближневосточных
церквей, именуемых «церквами сирийской традиции», и продолжает оставаться
предметом гордости и объектом трепетного почитания со стороны немногочислен-
ных арамейских общин, разбросанных по Ближнему Востоку и всему миру.

Сирийский язык включен в учебные программы многих ведущих универси-
тетов и духовных академий мира, ему и основанной на нем богатой духовной
культуре посвящены международные симпозиумы и научные издания. На про-
тяжении XIX и XX веков были изданы также несколько учебников и грамматик
сирийского языка, однако их число невелико, особенно по сравнению с внуши-
тельным объемом литературы, посвященной, например, арабскому и древнеев-
рейскому (ивриту) - языкам, родственным сирийскому.

Предлагаемый учебник сирийского языка задуман как академический и ад-
ресован в первую очередь студентам высших учебных заведений и духовных
академий. Он может использоваться как самоучитель, но также и в качестве по-
собия для преподавания в аудитории. Учебник состоит из вводно-фонетического
раздела (8 уроков) и основного курса (40 уроков) и рассчитан на один учебный
год. Предполагается, что вводно-фонетический раздел и первые двадцать уроков
основного курса учащиеся проходят в течение первого семестра, а остальные
двадцать - в течение второго.

Грамматический материал мы стремились подавать по возможности кратко,
доступным языком, используя грамматические термины, знакомые студентам по
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школьной программе. Абзацы с грамматическими пояснениями, а также пред-
ложения сирийских текстов для удобства учащихся пронумерованы. Сирийские
тексты основного раздела содержат отмеченные буквами сноски, отсылающие
к части, в которой объясняется соответствующее грамматическое явление. Это
сделано для того, чтобы учащийся периодически обращался к уже пройденному
грамматическому материалу, освежал его в памяти и с помощью новых приме-
ров лучше усваивал и закреплял его.

Известно, что грамматические категории усваиваются не столько через из-
ложение материала и объяснение, сколько через примеры. Поэтому мы стреми-
лись, насколько возможно, увеличить количество примеров, задействуя в них
новые слова и выражения данного урока. Следует иметь в виду, что новые слова
намного легче воспринимаются и запоминаются в словосочетаниях или корот-
ких фразах, нежели по отдельности, в виде списка.

В языковом материале основного курса широко использованы отрывки
из сирийского перевода Нового Завета, оказавшего огромное влияние на форми-
рование сирийского литературного языка, а также басни, сказки, фрагменты
из «Книги занимательных историй» известного сирийского автора XIII века
Григория Бар-Эбрея (Абу-ль-Фараджа) и других произведений сирийской лите-
ратуры. Некоторые тексты взяты из пособия «Уроки чтения» Абдель-Масиха
Карабаши.

После 25, 30 и 35-го уроков содержатся материалы для дополнительного
чтения, которые рекомендуется не пропускать. Материал для дополнительного
чтения после 35-го урока содержит молитву «Отче наш» и Символ веры, кото-
рые советуем выучить наизусть.

Поскольку сирийский язык является «мертвым» и учащимся вряд ли при-
дется когда-нибудь общаться на нем, то в учебнике не предусмотрены упражне-
ния, развивающие разговорные навыки. К минимуму сведены также упражнения
механического характера, которых студенты, как правило, избегают. Вместо
этого основной упор сделан на переводы на сирийский язык, так как перевод
является лучшим упражнением, дающим учащемуся возможность заниматься
активным, творческим языковым строительством и закреплять в памяти прой-
денный грамматический и лексический материал.

Упражнения с переводами должны выполняться как письменно, в виде до-
машнего задания, так и устно, в аудитории. При аудиторном переводе препода-
вателю рекомендуется предлагать студенту сделать некоторые изменения
в уже переведенном предложении - изменить род и/или число подлежащего
или другого члена предложения, использовать другое время и т. д. Исходя
из контекста, преподаватель может задать вопрос, как бы вовлекая студента
в разговор. Здесь считаем необходимым просить снисхождения у ревнителей
чистоты родного языка за то, что в выражениях для перевода сознательно допу-
щены синтаксические и смысловые искажения, которые призваны облегчить пе-
ревод и подсказать учащемуся правильный порядок слов в сирийском переводе.

В отличие от других семитских языков, сирийский язык имеет достаточно
свободный синтаксис, поэтому мы сочли целесообразным не перегружать уча-
щегося чрезмерным описанием синтаксических особенностей, поощряя его фик-
сировать те или иные синтаксические явления, выводить закономерности и при-
ходить к соответствующим обобщениям и выводам самостоятельно.

Несмотря на то что настоящий учебник замышлялся как вузовский, нами
сделано все возможное, чтобы он мог быть использован и в качестве самоучите-
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ля. По этой причине учебник не предполагает знакомства с другими семитскими
языками и, соответственно, не содержит каких-либо сравнений или параллелей
с ними. Это, однако, вполне уместно и целесообразно при использовании учеб-
ника на факультетах востоковедения, где сирийский обычно преподается в каче-
стве второго или третьего семитского языка.

С целью облегчения самостоятельного изучения языка первые двадцать уро-
ков основного курса снабжены транскрипцией, основанной на русской графике.
Предлагаемая транскрипция носит условно-упрощенный характер и не претен-
дует на строгую научность, излишнюю в учебном пособии.

В последних уроках учебника, в которых степень сложности языка возраста-
ет, в сносках указывается, из какой книги и главы Библии взят тот или иной
фрагмент. Поскольку без помощи преподавателя правильное восприятие и пере-
вод текста могут представлять определенные трудности, особенно у лиц, незна-
комых со стилистическими особенностями библейского изложения, то в подоб-
ных случаях сноски дают возможность обращаться к переводам на известных
учащемуся языках.

В конце учебника приведены также ключи к упражнениям для чтения ввод-
ного курса и к упражнениям первых десяти уроков основного курса.

Учебник содержит хрестоматию, составленную из оригинальных и перевод-
ных текстов различных жанров, объема и степени сложности; в их числе полно-
стью приведен знаменитый устав Нисибинской высшей школы. Часть текстов
хрестоматии дается с огласовками, другая - без. Весь словарный запас хресто-
матии содержится в сирийско-русском словаре учебника.

Сирийское письмо имеет три разновидности - эстрангело, серто и несто-
рианское. В качестве начального и основного письма учебника выбрано серто,
которое благодаря своей простой системе огласования более удобно для начи-
нающих и, кроме того, является наиболее употребимым письмом в европейских
учебных пособиях по сириологии. С середины основного раздела вводятся так-
же эстрангело и несторианское письмо, которым в «Приложениях» посвящены
отдельные главы; учащийся должен проштудировать эти главы, когда соответ-
ствующее письмо встретится в первый раз. Нужно иметь в виду, что хорошее
владение сирийским языком подразумевает равное владение всеми тремя разно-
видностями его письма.

Еще в раннем Средневековье сформировались две системы произношения
и правописания сирийского языка - восточная (несторианская) и западная (яко-
витская). Поскольку разница между ними незначительна, учебник строго
не следует ни одной из них и преподносит обе, хотя некоторое предпочтение
все-таки отдано восточному стилю, который точнее передает лежащий в основе
сирийского языка арамейский диалект Эдессы.

Конфессионально-общинная разобщенность сирийцев привела к тому, что
в сирийском языке так и не сложился единый стандарт правописания, огласова-
ния и пунктуации, даже в пределах одной разновидности письма. Студент, по-
прощавшийся с этим учебником и пустившийся в самостоятельное плавание
по океану сирийской литературы, должен быть готов к встрече с иными вариан-
тами написания и огласования знакомых слов, в первую очередь - заимствований.

Учебник содержит также очерк истории сирийского языка, приложения,
таблицы глаголов, сирийско-русский словарь (более трех с половиной тысяч
слов) и русско-сирийский словарь (более трех тысяч слов). Словари включают
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также и слова, которые не встречаются в учебнике, но могут быть отнесены
к числу наиболее малоупотребительных. Сирийско-русский словарь содержит
практически весь лексикон Нового Завета, за исключением редких слов и мало-
употребительных имен собственных.

Мы, естественно, осознаем, что учебник не застрахован от недостатков,
упущений и неточностей, и заранее благодарны всем тем, кто возьмет на себя
труд сообщить о своих замечаниях и предложениях.

Ереван, октябрь 2005 года Арман Акопян
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ВВОДНЫЙ КУРС

ФОНЕТИКА И ПИСЬМО
СИРИЙСКОГО ЯЗЫКА

УРОК1

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
О СИРИЙСКОМ ПИСЬМЕ

1.1. Как было упомянуто в предисловии и в очерке истории сирийского язы-
ка, существует три вида сирийского письма - эстрангело (от греч. атроууг)Аг|
«округлая»), серто (сир. «линия»), известное также как «яковитское письмо»,
и несторианское. Из этих трех наиболее древним является эстрангело, от кото-
рого и произошли другие два.

В настоящее время письмом серто пользуются живущие в Сирии, Ливане,
Турции и в других странах яковиты, сиро-католики и марониты, для которых
классический сирийский язык продолжает оставаться литургическим.

Несторианским письмом пользуются живущие в Ираке, Иране, Армении
и в других странах ассирийцы и халдеи, литургическим языком которых также
является сирийский. Несторианское письмо является письмом и так называемо-
го современного ассирийского языка.

В отличие от этих двух, эстрангело не имеет общинно-конфессиональной
окраски и является общим, «нейтральным» письмом для всех конфессий «си-
рийской традиции». Благодаря своему декоративному характеру, эстрангело
часто используется в написанных или напечатанных несторианским письмом
или серто текстах для выделения заголовков или обозначения цифр. На эстран-
гело издаются научные и учебные пособия по сирийскому языку, сборники
и отдельные произведения классической сирийской литературы.

В настоящем учебнике преимущественно употребляется серто, однако эстран-
гело и несторианское письмо также использованы, поскольку владение сирийским
языком предполагает равное владение всеми тремя разновидностями его письма.

1.2. Как и в большинстве семитских языков, сирийское письмо имеет на-
правление справа налево. Корешки книг на сирийском языке находятся справа,
и книги, соответственно, перелистываются в направлении слева направо.

1.3. Сирийский алфавит имеет 22 буквы, которыми обозначаются согласные
звуки и часть гласных. Остальные гласные обозначаются специальными значка-
ми - огласовками, которые в серто в основном схематически воспроизводят со-
ответствующие греческие буквы, а в несторианском письме составлены из точек
или коротких черточек. Несторианские огласовки восходят к системе огласова-
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ния эстрангело1, которая, однако, имеет ограниченное применение, таким обра-
зом, эстрангело, как правило, пишется и печатается без огласовок, что сущест-
венно затрудняет чтение.

1.4. Кроме огласовок, существуют другие знаки, обозначающие фонетиче-
ские и грамматические явления. Их значение особенно велико в эстрангело, ко-
торое, как указывалось выше, редко выступает с огласовками.

1.5. Сирийское письмо имеет курсивный характер, то есть буквы, за некото-
рым исключением, связываются друг с другом. Одна и та же буква может иметь
разное начертание в зависимости от того, связывается она с предыдущей либо
последующей буквой или нет. Так, все буквы связываются справа с предыдущей
буквой, однако слева, с последующей, связываются только четырнадцать букв
из двадцати двух.

1.6. Сирийские буквы не подразделяются на заглавные и прописные, а раз-
ница между рукописными и печатными вариантами незначительна. Таким обра-
зом, для выработки красивого почерка при письме следует стремиться как мож-
но точнее воспроизводить печатный шрифт. Перенос слова с одной строки
на другую в сирийском письме не практикуется.

1.7. Сирийское письмо имеет свою особенную систему пунктуации, которая
будет представлена в уроке VIII вводного курса. Однако эта система не унифи-
цирована и отличается от рукописи к рукописи, от книги к книге, от общины
к общине. В настоящее время употребляются также европейские знаки пунктуа-
ции, некоторые из которых, в частности запятая и вопросительный знак, исполь-
зуются в перевернутом виде (< ?). В настоящем учебнике в основном приняты
европейские знаки пунктуации, однако в заключительных уроках и в некоторых
текстах хрестоматии сохранена традиционная сирийская система пунктуации.

1 Исходя из методической целесообразности в настоящем учебнике несколько текстов
на эстрангело огласованы огласовками серто, что в сирийских рукописях встречается очень ред-
ко. Более распространено огласование эстрангело несторианскими огласовками.



УРОК II

ГЛАСНЫЕ И ОГЛАСОВКИ

II. 1. Классический сирийский язык имеет пять гласных - [а], [э], [и], [о], [у],
которые обозначаются соответствующими огласовками или комбинациями букв
и огласовок.

П.2. Гласный [а] обозначается двумя разными огласовками. Это объясняется
тем, что в более ранних арамейских диалектах один и тот же гласный звук мог
быть долгим или кратким. К периоду создания огласовок гласные звуки сирий-
ского языка уже не различались по долготе, однако для гласного [а] были введе-
ны две огласовки. Так, гласный [а], соответствующий долгому [а] раннего пе-
риода, обозначается огласовкой, именуемой зкафа1 (кружок обозначает любую
букву алфавита):

О 6
б

Как видно, огласовка зкафа может ставиться как над буквой (как правило),
так и под ней. При чтении сперва произносится буква, а затем обозначенный ог-
ласовкой гласный.

II.3. Гласный [э] обозначается огласовкой рваса, которая также может ставить-
ся как над буквой, так и под ней:

Как можно заметить, огласовка рваса воспроизводит греческую букву 8.

СОГЛАСНЫЕ2

АЛАФ

П.4. Эта буква имеет две формы начертания - несвязанную и связанную
справа. В начале слова несвязанный алаф имеет следующий вид:

1 Яковиты и марониты огласовку зкафа традиционно воспроизводят как [о], что с научной
точки зрения неправильно.

2 Буквы представлены в алфавитном порядке.
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I
П.5. В середине и в конце слова несвязанный алаф, как правило, теряет изо-

гнутость и получает следующий вид:

П.6. Связанный справа алаф имеет следующий вид:

1
И.7. Алаф сам по себе не обозначает какой-либо конкретный звук и в основ-

ном выступает в качестве подставки для огласовки, вместе с которой может обо-
значать любой гласный звук. Так, сочетание алаф-зкафа -

{ или .

читается как [а], а алаф-рваса -
? или •

читается как [э].
11.8. Алаф принадлежит к группе так называемых «гортанных» звуков. В бо-

лее ранних арамейских диалектах он обозначал присущий семитским языкам
специфический гортанный звук, именуемый «гортанным взрывом» или «гортан-
ной смычкой». Гортанный взрыв (в транскрипции обозначается как [']) возникал
вследствие быстрого, поверхностного сокращения голосовых связок и резкого
проталкивания через них воздуха, из-за чего гласные, особенно в начале слова,
произносились с определенным напряжением (приступом). В русском языке по-
добие гортанного взрыва встречается на стыке двух гласных при их раздельном
произношении, как, например, в слове «со-автор». В сирийском языке гортан-
ный взрыв практически исчез и лишь в нескольких случаях присутствует в сере-
дине слова, вызывая прерывание речевого потока, наподобие твердого знака
в русском языке.

11.9. В середине и в конце слова алаф, не имеющий огласовки, не произно-
сится.

БЕТ

11.10. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

В отличие от алафа, бет связывается как справа, так и слева:

связанный слева чО например, с алафом - JLÜ

связанный справа чО например, сам с собой - ч^2*

связанный с двух сторон чО например, с двумя буквами бет -
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11.11. Буквой бет обозначаются два чередующихся согласных звука - смыч-
ный [б] и спирант [в]1. Как [б] буква произносится в начале слова и в середине
после согласного (постконсонантная позиция). В таком случае смычное произ-
ношение может обозначаться знаком кушшайа - точкой над буквой:

11.12. В поствокальной позиции, т. е. после гласного, буква произносится как
[в]. Спирантность в таком случае может обозначаться знаком руккаха - точкой
под буквой:

11.13. Следует иметь в виду, что знаки кушшайа и руккаха обозначаются не
во всех текстах и оба варианта произношения буквы бет могут иметь одинако-
вое написание без точки - ^ . В таких случаях для правильного воспроизведе-
ния буквы следует обращать особое внимание на предшествующий ей звук.

11.14. Буква бет, как и другие согласные сирийского языка, в любой позиции
сохраняет свою звонкость, т. е. не оглушается, как это имеет место в русском
языке. Кроме этого, согласные сирийского языка никогда не смягчаются перед
гласным [и], всегда сохраняя твердое звучание.
Л

О Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.2

<р
9 9 П\ 9

) ) а 1 ^ а 1 а I a l ' 7>. 9 9> ) ) ) )чЫ чЫ JLb JL^ JL^ JLb о о о о ( ( I I
-so ~ If - s o - 6 6 ^

смотри П.9.

ГАМАЛ

11.15. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

например, с алафом -

Как и бет, гамал связывается как слева, так и справа:

связанный слева -

связанный справа -

связанный с двух сторон -

1 Яковиты и марониты букву бет традиционно произносят только как [б].
2 «Ключи к упражнениям» содержат транскрипцию упражнений для чтения вводного курса.
3 Этот знак пунктуации, как правило, ставится в конце абзаца.
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11.16. Буквой гамал обозначаются два чередующихся согласных - смычный
[г] и спирант [г], соответствующий грассирующему согласному [г] французского
языка. Как [г] гамал произносится в начале слова и в середине слова в посткон-
сонантной позиции (после согласного); в таком случае над ним может ставиться
кушшайа - ^ .

11.17. В поствокальной позиции (после гласного) гамал произносится как [г];
в таком случае под ним может ставиться руккаха — ч^ .
о
U Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

'п.9.

ДАЛАТ

11.18. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

х

Как и алаф, далат связывается только справа, приобретая следующий вид:

Обратите внимание на то, что связанный далат меньше несвязанного:

г?
11.19. Буквой далат обозначаются два чередующихся согласных - смычный

[д] (в начале слова и в постконсонантной позиции) и интердентальный (межзуб-
ный) спирант [д], соответствующий английскому [th] в слове this (в поствокаль-
ной позиции).

11.20. Обратите внимание на написание далата с кушшайа ([д]) и рукка-

I i

Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.
<Р

9 \9 Ъ \ Ъ 9 9

аП.9.



УРОК

ОГЛАСОВКИ

III. 1. Кроме огласовки зкафа и комбинации зкафа-алаф ((о), гласный [а]

может обозначаться огласовкой птаха, имеющей следующий вид:

Как явственно видно, эта огласовка схематически воспроизводит бук-
ву А греческого алфавита.

111.2. Огласовкой птаха обозначается гласный [а], который на более ранних
стадиях развития языка был кратким. Поскольку в классическом сирийском
языке исчезает противопоставление гласных по долготе, то огласовками зкафа
и птаха обозначается фактически один и тот же гласный [а]. Это, однако, не оз-
начает, что для обозначения гласного [а] можно произвольно использовать лю-
бую из этих двух огласовок. В качестве общего правила следует учесть, что при
закрытых, т. е. оканчивающихся на согласный, слогах, как правило, ставится
птаха, а при открытых, т. е. оканчивающихся на гласный, - зкафа. Слог в си-
рийском языке может иметь не более одного гласного и не может начинаться
двумя согласными. Так, например, в слове JL^p^s бав-га первый слог закрытый,
и поэтому здесь стоит птаха; второй слог открытый, и его гласный [а] обозна-
чен зкафой. В ряде слов, преимущественно заимствованных, после птахи может
следовать алаф, как, например, в слове WU^> багдад.

111.3. В некоторых случаях, как, например, в слове J ^ ^ , следующая
за комбинацией гамал-птаха буква далат имеет зкафу, что делает слог с гама-
лом открытым - ГА-да. В таких случаях открытый слог закрывается удвоением
(геминацией) последующего согласного, в данном случае - далата, и слово
произносится гадда (гад-да). Сравните с вариантом У^^гада, в котором огла-
совка зкафа буквы гамал не требует закрытого слога и нет необходимости в уд-
воении последующего далата\

1 Геминация согласных не соблюдается в принятом у яковитов и маронитов традиционном
способе чтения. Соответственно, слово J '^ у них будет читаться гадр, а. слово )ц^ - годр
(о чтении зкафы как [о] см. сноску параграфа П.2.).
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111.4. В вышеприведенном примере согласный [д] при геминации сменился
на [д], поскольку согласные со смычно-спирантным произношением (бет, га-
мал, далат и др.), подвергаются геминации только в своем смычном варианте -
бб, гг, дд; варианты ев, гг_, дд_ исключены. Следует учесть, что сирийский язык не
имеет каких-либо знаков, указывающих на геминацию, однако в случае с чере-
дующимися согласными геминацию может подсказывать кушшайа (j£sQ-

111.5. Вышеуказанные правила не имеют абсолютного характера, и сущест-
вуют многочисленные исключения. Так, буква алаф в начале слова обычно ог-
ласована птахой, однако последующий согласный может оставаться негемини-
рованным: \А1 а-ва. Зкафа может оказываться в закрытых, а птаха - в открытых
слогах; за проставленной в открытом слоге птахой часто следует алаф, который
указывает на открытость слога и отсутствие необходимости в удвоении после-
дующего согласного, например: J*JJ-> ба-да. Подобное смещение функций огла-
совок зкафа и птаха особенно часто имеет место в иноязычных заимствованиях
и некоторых грамматических формах. Вообще же написание и огласование за-
имствований в сирийском языке не упорядочено и очень часто носит произволь-
ный характер. Здесь уместно также заметить, что огласование слов в сирийском
языке, включая исконно сирийские, зачастую обусловлено фонетическими зако-
номерностями более ранних форм языка, которые в эпоху классического сирий-
ского языка более не соблюдались.

УДАРЕНИЕ

Ш.6. Вопрос о месте ударения в классическом сирийском языке продолжает ос-
таваться спорным. В настоящем учебнике предлагается делать ударение на послед-
нем слоге, а в словах, имеющих более четырех слогов, - на предпоследнем1.

СОГЛАСНЫЕ

hE

Ш.7. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид (сначала, сверху
вниз, пишется хвостик с правой стороны, а затем, по часовой стрелке, кружок):

SJ

Эта буква связывается только справа:

Буквой he обозначается придыхательный согласный [h], аналогичный анг-
лийскому [h] в слове «house»2.

1 Несториане и халдеи, под влиянием современного ассирийского языка, ударение, как пра-
вило, делают на предпоследнем слоге.

2 В греческих заимствованиях буквой he иногда передаются греческие буквы а и е.
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Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

УАУ

III.8. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

о

ос* oj ol <=•

Буква связывается только справа, приобретая следующий вид:

Буквой уау обозначаются гласные [о] и [у], а также «слабый» согласный [w],

аналогичный английскому [w] в слове «was».

Ш.9. При обозначении гласного [о] над буквой уау ставится точка:

0О1 6j

ШЛО. Буква уау с точкой встречается только в середине и конце слова.

Гласный [о] в начале слова обозначается комбинацией 61 \

Ш.П. При обозначении гласного [у] над буквой уау или над предшествую-

щей ей буквой ставится огласовка, именуемая ысаса:

1 В западносирийском языке, в котором гласный [о] восточносирийского и изначального
эдесского диалекта заменяется, как правило, гласным [у], буква уау с точкой в действительности
практически не встречается, однако эта комбинация по традиции используется в учебных посо-
биях сирийского языка, основанных на серто. Гласный [о] в западносирийском встречается пре-
имущественно в заимствованиях и обычно передается комбинацией зкафа-уау (об). Эта комби-
нация использована в данном учебнике и должна быть должным образом усвоена.
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( 4 4 x 4 \ 4 4 4

ooi oj Q-4̂ > a ^ ' 0 0 1 °

III. 12. Комбинация уау-ысаса встречается только в середине и конце слова.
Гласный [у] в начале слова обозначается комбинацией о{.

III. 13. Таким образом, огласовка ысаса, кроме нескольких случаев, всегда
употребляется с буквой уау, причем всегда ставится над буквой.

III. 14.1. Во всех остальных случаях буква уау звучит как [w], образуя дву-
звучия (дифтонги): о wa, о wa, o( aw и т. д.

III. 14.2. Комбинация зкафа-уау (об), как было указано в сноске параграфа

ШЛО, в западносирийском читается как [о], а не aw.

о
О Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

\9 4 ) Ъ\Р у \9 9 )У У g * ) а ' > у 4 4

))o( JQ-<C Jooi oio оо oioi oio( ooi ooi ooi ooi

Ы J ? o ? J ? o ?
У \ 9

а1П.10.б1П.12.вШ.З.гШЛ4.2.

ЗАЙН

III. 15. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

)) )О )О1 ) ? )( <Р

Буква зайн связывается только справа, приобретая следующий вид:

) •

Этой буквой обозначается согласный [з].

Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

ш.з.



УРОК IV

ОГЛАСОВКИ

IV. 1. Гласный [и] обозначается огласовкой хваса, которая может ставиться
как над буквой, так и под нею:

:"'•'. : - • • • :

••...•• ••...••

I ) О О Of Of 9 9 W Vjt ^ О П Ф

Как явственно видно, эта огласовка схематически воспроизводит букву
H греческого алфавита.

СОГЛАСНЫЕ

ХЕТ

IV.2. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

Буква хеш связывается с двух сторон:

связанная слева - JU

)ÜU QJU OVu ^ju S^^> V^JU juu <=•

связанная с двух сторон - JU.

связанная справа -
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IV.3. Буква хеш обозначает согласный [х], который по сравнению с анало-
гичным русским согласным звучит более напряженно1.

й
U Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

\9 9 ) \ 9 4 \9 <т> \ 9 ' *'4 )

III.3.

TET

IV.4. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

Буква тет связывается с двух сторон:

связанная слева - х

связанная с двух сторон -

связанная справа -

IV.5. Буквой тет обозначается эмфатический (напряженный) соглас-
ный [т]2, близкий по звучанию к русскому [т] в слове «ты».

Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

7)

ЙОА(ИУА)

IV.6. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

1 В западносирийском xew звучал как глухой шумный спирант [h], аналогичный арабскому £•
2 В дальнейшем при транскрипции будет обозначаться как [Т].
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Буква йод связывается с двух сторон:

связанная слева -

связанная с двух сторон - .ж.

связанная справа -

IV.7. Буквой йод обозначается согласный [й], аналогичный русскому [й]

в слове «йод»: Л йа, Л йе, о-» йу, сь йо, ^1 аи и т. д.

IV.8. Комбинация йод-хваса {>L) звучит как [и].

IV.9. Буква йод звучит как [и], когда не имеет огласовки и ей предшествует

огласовка хваса: ^J* би, ^oi hu, Jl и. Хваса в основном выступает в сочетании

с последующим йодом.

IV. 10. Комбинация рваса-йод (^.О) звучит как [э]. Иначе говоря, в этой

комбинации йод не произносится.

Д
Ü Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

в\9 * у \99т у Р _ 1 _ . j j > В\9 У б 1 7 | ^ 9 9^ а 1 у \\9

• ^ )+**

9 9 * У * V 4 * \ 9 9 y \9\ * ** \ 9 9 * \9 V

1.3. 6IV.8. BIV.9.



УРОКУ

ЗВУК «ШВА»

V. 1. Фонетическая система сирийского языка характеризуется так называемым
«неполнозвучием», т. е. тенденцией к редукции и выпадению гласных. Гласные
подвергаются редукции или выпадению в основном при присоединении к слову
суффиксов. Имеет место также историческое «обеззвучивание», когда изначально
полнозвучное слово с течением времени теряет некоторые гласные и становится
неполнозвучным.

V.2. Редукция гласных в сирийском языке выражается в переходе полнозвучно-
го гласного в краткий звук, именуемый шва (в транскрипции передается знаком
[э]). Схожее явление можно наблюдать и в русском языке; так, редукции и перехо-
ду в звук, аналогичный шва, подвергается гласный [а] в слове «комната» -

комндтэ. Звук, аналогичный сирийскому шва, есть и в английском языке, где он
выполняет функцию неопределенного артикля («а»). Шва в сирийском языке не
обозначается какой-либо буквой или огласовкой.

V.3. Чтобы правильно произносить слово, содержащее шва, нужно усвоить, что
шва присутствует:

• между двумя согласными в начале слова, например: Г ^ А а ,
• в комбинациях из трех согласных - между второй и третьей согласными,

например: маднэха, кам?к?ва.

VA Согласный [в] в слове камкРва подсказывает, что согласные со смычно-
спирантными вариантами произношения после шва, так же как и после полнозвуч-
ных гласных, выступают в спирантном варианте.

V.5. Принадлежность шва к группе гласных подтверждается и тем, что шва об-
разует слог: гд-за, мад-нд-ха, ка\\?-кэ-ва. Как уже отмечалось в уроке III, слог
в сирийском языке может иметь не более одного гласного и не может начинаться
двумя согласными.

КАФ

V.6. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:
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Буква каф связывается с двух сторон:

связанная слева - .D

связанная с двух сторон -

связанная справа -

V.7. Буквой каф обозначаются два чередующихся согласных - смычный
придыхательный [к], аналогичный английскому [с] в слове «cake», и спирант
[х]3. Как [к] он звучит в начале слова, а также в середине слова в постконсо-
нантной позиции. В этом случае над кафом может ставиться кушшайа - ь .

V.8. Как [х] каф звучит в поствокальной позиции, в том числе после шва;
под ним в таком случае может ставиться руккаха - р.
о
D Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

<Р
7 ) р 1\ У 4 У 4 \ 9 9 \ 9 У \ 9 \ о р 9/ 9\ У

Vs.

ЛАМАД

V.9. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид (сначала снизу
вверх пишется правая линия, затем снизу вверх — левая):

Буква ламад связывается с двух сторон:

связанная слева -

связанная с двух сторон -

связанная справа -

1 Обратите внимание на схожесть и различия букв каф и бет.
2 В словарях и учебных пособиях буква каф вместо несвязанной формы часто представляет-

ся сочетанием ^ .
3 Таким образом, согласный [х] в сирийском языке может обозначаться двумя буквами -

хетом (̂ >) и кафом. Звучащий в начале слова [х] всегда обозначается хетом.
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V.10. В начале слова комбинация алаф-ламад имеет следующий вид:

однако может выглядеть и так: Ъ>Л.

V.U. Комбинацияламад-алаф имеет следующий вид:

Д JJ
V.12. Комбинация ламад-ламад в начале и середине слова имеет следующий

вид: _Ä.
V.13. Комбинация ламад-ламад в конце слова имеет следующий вид:

V.14. Комбинация ламад-ламад-алаф имеет следующий вид:

V.15. Если из двух следующих друг за другом слов первое оканчивается ла-
мадом, а второе начинается алафом, то ламад и алаф связываются друг с дру-
гом, образуя следующую лигатуру:

т. е. эти два слова в написании сливаются в одно.
V. 16. Буквой ламад обозначается согласный [л], который тверже русско-

го [л] в слове «моль», но несколько мягче, чем в слове «мол».
â
D Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

п

aIV.10. 6V.3. V l 2 . rV.13. ДШ.З. eV.14.

MEM (МИМ)

V.I7. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид (по часовой стрел-
ке выписывается кружок, продолжается вверх, затем опускается под строку):

J ^ ^
Буква мем связывается с двух сторон:

я сл
O N O O O O ^ ^ ° u V > i ^ \ NO

связанная слева2 -

1 Сочетанием Ц передается греческий суффикс -ia.
2 Выписанный кружок продолжается вверх, затем с отрывом или без отрыва руки добавля-

ется черта слева.
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связанная с двух сторон -

связанная справа - Ъ.

V.I8. Буквой л/ем обозначается согласный [м].

Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

aIIL5. 6V.3.

НУН

V.19. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

V

Буква нун связывается с двух сторон:

связанная слева - J

связанная с двух сторон - 1

ou-

связанная справа -

V.20. Буквой нун обозначается согласный [н].

Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

у

L UL Ui jjjo U*>1 JJLIJ JJOJ A
У \96 6

^.3. éIII.5. BIIL6.

1 В словарях и учебных пособиях буква мем вместо несвязанной формы часто представля-
ется сочетанием ̂ о.

2 В словарях и учебных пособиях буква нун вместо несвязанной формы часто представляет-
ся сочетанием ̂ .



УРОК VI

СЕМКАТ

VI. 1. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид (по часовой
стрелке прорисовывается правый кружок, затем, без отрыва руки, левый, закан-
чивающийся хвостиком):

или ' ф

ф) фО

Буква семкат связывается с двух сторон:

связанная слева - .CD

ip OO t + OO t Д. PO ni PO I OO О OO O^ OO ^ OO u СП кЛ OO у OO

oo y^oo ̂ w oo

связанная с двух сторон - .СП

if oo oo \ m \ >^i oo „ umi> ^ oo / y>ooNo 001 <P

связанная справа - ̂ Cû.

t. O O % L Q O NQ L Р П ^ ^ k O O ^ i. O O л i. O O / i O O A J L O O ^ . L O O ^ N V

VI.2. Буквой семкат обозначается согласный [с].

Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

I 9 9
LOO OONn ooNni> ) i i 0 0 ^ | i К оо а | о о о о ^ >Vi A. oo

\PÎ * ) ** ? \ 9 9 Ь\ 9

К о о \ ч̂ 1 /ftonj ton ^чоо ^N j. ool >Г J, 00 /^A > ^J^JOOOI ^ 00 \о*ч

sn / noo I »%ooni |NOOO\. / | cr\r\\r\i | toon «Г в ^ т л \ i. < J ^ s r n i

1 Подобную форму семкат обычно имеет в конце заимствованных слов, передавая соглас-
ный [с] греческого окончания -с и латинского -us.
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I * г * \ \ 9 9 у \ ^Ч. а * Ч. ^ ъ Y s.

\cc\\r\c\* гс\ .cri Ксгк Iton ^ \п Ion ^ v \ \ ftSftonN. ~s . on A A v\X
; б 7 v О ; " ^ > ' 7 <5ъ V V! "

с\ ̂ son JuuQ-CD-D ) ̂  К <^ni\ tOnomoNn op ^ on ̂  / | r n ^ ^ j ton i. on

1 Д \ f\cr\ jrc\ ^_^ e\cc\ Im . oni

•• ft . ^ i )••• ft . rc\c\\f\^ J k ^ ^ ^ J L c û i ) on^S. o n 4 ^ A ^ JLJ^CDJUL^O r op - rc\ К rck{

V 3 . 6VA BIIL14.2. ГШ.5. ДШ.2.

VI.3. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

Обратите внимание на разницу в высоте букв э и ламад:

Буква э связывается с двух сторон:

связанная слева -

УГПУ

связанная с двух сторон -

связанная справа -

VIA 1. Буквой э обозначается присущий семитским языкам глубокий гор-

танный звук, образуемый при сильном напряжении голосовых связок и мышц

гортани при одновременном произнесении следующего за буквой э гласного

(буква £ арабского языка; в транскрипции обозначается знаком [']): L i . 'a; L

э; oJ»w fu\ аь^ У; JAL Ъва; jlL. Ънэ; Ц А ба'э; Ц ^ о ^ г у з а ; JLlLa ба"айа. Этот

звук является согласным.

VI.4.2. Обратите внимание на геминированный э последнего примера, для
произнесения которого гортанное напряжение с одновременным произнесением
гласного должно длиться несколько дольше.

VI.5. Если слово начинается с неогласованной буквы э, то роль гласного

в таком случае выполняет шва: )+*. 'дда\ р \ 'двад.

VI.6. При наличии в середине или конце слова неогласованной буквы э про-
изношение предшествующего ей гласного нужно завершить резким сокращени-
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ем голосовых связок и мышц гортани, как бы «опуская» гласный в гортань: v^î

да ', jObJ* ба 'йа.

Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

i ^ o Jûbî oj Jiooj

*VI.6. 6V.3. BVI.5. rIIL3. \lA.2. eIIL5.

ПЕ

VI.8. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

Буква ne связывается с двух сторон:

связанная слева - 3

связанная с двух сторон - 2L

^ ° l l 4 v(T>°>O ^O3J <*°1У

связанная справа - ^3

VI.9. Буквой ne обозначаются два чередующихся согласных - смычный [п]
и спирант [ф]1. Как [п] буква ne звучит в начале слова и в постконсонантной по-
зиции. В этом случае над буквой может ставиться кушшайа - ^з2.

1 Яковиты и марониты букву ne в любой позиции произносят как [ф]. У несториан она,
за некоторыми исключениями, всегда звучит как [п].

2 Средневековые сирийские грамматики различали также абруптивный придыхательный
[п'], аналогичный английскому [р] в слове «put», который выступал аналогом греческого п.
В некоторых рукописях этот абруптив обозначался точкой с левой стороны буквы ne - \з,
а в сиро-палестинских рукописях мелькитов обозначался перевернутой буквой ne- &,.
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VI. 10. В поствокальной позиции буква звучит [ф], и под ней может ставить-

ся руккаха - з .
VI. 11. Законы чередования [п]<->[ф] могут не соблюдаться в заимствованных

словах, в которых ne в начале слова может звучать [ф], а после гласного - [п].
й
0 Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

4 ^ )^ЧЛ la^j К ^ о J ^ »aSJÏ ^ э l î
\ 9 у , у \ 9 9. У * | Ъ \ 9 7) я | 9 9 V * ^А 9 9

J I ^ V N A Jisopo
r fi S У У У \ I Ç9 9 * i 9 4- 9 * 9 9 49 * 9 9 9 p о * \ 9 9 y

^ ^ a ^ c D ( -yiax^ASf J j o u a ^ J L ^ U * > ^ Q ^ jJL
6 У p

Vl.5. 6V.4. ВУ.З.ГШ.5.ДУ1.11.

САДЕ

VI. 12. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

Буква саде связывается только справа:

VI.13. Буквой саде, в отличие от обозначаемого семкатом обычного [с],
обозначается эмфатический согласный [с]1, близкий по звучанию к русскому [с]
в слове «сыр».

D Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

Ч з 4 ^ S^ 5>

1 В дальнейшем при транскрипции будет обозначаться как [С].



У PO К V I 3 1

aIV.10. 6VL5. V.4. rVI.6. ДШ.З.

У I I

' Название огласовки 6 должно, таким образом, звучать как 'дСаСа.



УРОК VII

КОФ

VII. 1. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

Буква коф связывается с двух сторон1:

связанная слева - .о

о у>о vy о « *. о t ж о ukjO *АА ** ÜD n r i OVO *JD и °

связанная с двух сторон - А

связанная справа - j a

VII.2. Буквой коф обозначается согласный [к]2, при артикуляции которого
язык должен занимать то же положение, что и при артикуляции согласного [г].

О Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

9 у

У*.^ У SS. ^ У \ У \ ' * У i 9 Л у С 5 I ' / * 1
^̂ v i X о Vv о \ о Loons. 1 o t ^ч .onoNri LOQJU . ntS. \\ Isril о 1г>лч

) )^niV JLLDOO boQlO

V ^
^ O O J U J

1 Обратите внимание на схожесть и различия букв коф и уау.
1 В дальнейшем при транскрипции будет обозначаться как [К].
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6 \ P99> * \9 Pt У
•'••JJjpDQJ ) t ffl\ ri

V4.6IV.8.BVL6rV.3.

РЕШ

VII.3. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

9

99 9j 9) 9О 9OI 99 9^ <^

Буква реги связывается только справа:

Обратите внимание на то, что связанный реги меньше несвязанного:

VII.4. Буквой реги обозначается согласный [р].

и Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт,

V àP V i9i Ъ V 9 А Р V ^ tP%9 \ У

Ч * * \9 > 1 L Г1 \р у у у
 (Р

 9 \9* 4 V 6 у \9 * \ 9 • I. 9

9О1 JlV>( } ̂ î / ) \ ^чог! у у * у> JL^12O J9OIQJ )\ ̂ Ч А * J^CQ.^ JL^QLU9 / t ^ x
\9 „ 7> й у | о Р « Р . « ^ 7 \Р р \Р _ iP^y \96 J

^ * л0 , .9

aIV.10.6V.3.

ШИН

VII.5. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

iA'* \£L) <JLO Л О | VJL9 KA,
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Буква шин связывается с двух сторон:

связанная слева -

VIA, ^ J L y â ULJL V^SJL VJUA \JL QJt Oyt

связанная с двух сторон —

связанная справа - <JL

VII.6. Буквой ш /̂я обозначается согласный [ш], аналогичный русскому [ш]
в слове «шина».

Д
D Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

) J\ r t <̂> | l ^ A N .

\ 09 9 * \ P * p I ) \9 *.У \ 9

V.4.6га.з. Bv.3.riv.io.

ТАУ

VIL7. Несвязанная форма этой буквы имеет следующий вид:

L

Ц U Lj U U Loi и U о

Буква may связывается только справа:

VII.8. Буквой may обозначаются два чередующихся согласных - смычный
придыхательный [т], аналогичный английскому [t] в слове «take» (в начале
слова и в середине слова в постконсонантной позиции, в том числе с кугишайа)
и интердентальный спирант [т], аналогичный английскому [th] в слове «think»
(в поствокальной позиции, в том числе сруккаха).
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Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

aIV.8.8. V.3.

СИРИЙСКИЙ АЛФАВИТ
ПИСЬМО серю

Название
буквы

алаф

бет

гамал

далат

he

уау

зайн

хет

тет

йод

каф

ламад

мем

нун

семкат

э

ne

саде

коф

реш

шин

may

Звук/знак
транскрипции

д^д
h

w, о, у

3

X

Т

и, и, э

К<г-+Х

л

M

H

с

П<г+ф

с
К

Р
ш

m<r+m

Несвязанное
написание

1

с*

о

)
ou

•i

&
J
JO

j

1

Связанное
слева

.=>

^ ^

4,

J

£O

JO

JV

Связанное
с двух сторон

1

m

^.

п

л.

Связанное
справа

СП

Oi

Q

) •

Ok.

&

J

^

Буквы алфавита разделены на следующие шесть условных групп:

У У

)0О1

В таблице приведены использовавшиеся в предыдущих уроках условно-упрощенные
названия букв. Правильные названия следующие: алаф, бэт, гамал, далат, Иэ, waw, зайн, хэт,
Тэт, йод, каф, ламад, мэм, нун, сэмкат, 'э, пэ, Садэ, Коф, рэш, шин, maw.



УРОК VIII

ОБОБЩЕНИЕ
И ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

VIII. 1. Как указывалось в предыдущих уроках, буквы L з у у v ^ сэ, из-
вестные как «группа бегад-кефат (бэгад-кэфат)», имеют двойное - смычно-
спирантное произношение, соответственно - б<-»в, г<->г, Э<-̂ д, к+->х, п++ф,
т<г+т1. В своих смычных вариантах (б, г, д, к, п, т) эти буквы выступают в на-
чале слова, а также в середине слова в постконсонантной позиции, а в спирант-
ных (в, г, д, х, ф, т) - в поствокальной позиции, в том числе после шва1. Нужно
иметь в виду, что в многочисленных греческих и иных заимствованиях эти пра-
вила могут не соблюдаться и слово может сохранять свое изначальное произно-
шение, например с [ф] в начале слова. Следует также помнить, что геминации
(удвоению) могут подвергаться только смычные варианты.

VIII.2. В некоторых словах после согласного следует спирант, например:
JL4OII» dahea, )iqT4v> малфана. Это объясняется тем, что прежде эти слова имели
дополнительный гласный либо геминированный согласный, после которых сле-
довало шва (dahaea, маллэфана). С течением времени «лишние» звуки выпали,
однако следовавшие за гласным или шва спиранты сохранились.

VIII.3. Каноны традиционной грамматики требуют, чтобы согласные группы
бегад-кефат имели спирантное произношение и в начале слова, если предыду-
щее слово, не отделенное знаком препинания, оканчивается гласным, например:
Jb^Jb байта, но Jfĉ z> joi ha вайта. В транскрипции первых пяти уроков два
таких слова соединяются посредством дефиса (ha-вайта), а в сирийской
графике начальный спирант обозначается руккахой ()Ь^4 Jot).

1 В первых пяти уроках смычность или спирантность согласного внутри слова (в отдельных
случаях также в начале и на конце) будет обозначаться кушшайей и руккахой. В последующих
уроках эти знаки будут использоваться по мере надобности.

2 Поскольку произношение интердентальных [д] и [т] может вызывать трудности, то счита-
ется допустимым буквы ? и I и в поствокальной позиции произносить как смычные [д] и [т]. Это
соответствует тенденции, наблюдаемой во многих семитских языках, например в большинстве
арабских диалектов, в иврите и в восточноновоарамейском («современном ассирийском»).
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VIII.4. В предыдущих уроках указывалось, что слоги в сирийском языке бы-
вают открытыми, заканчивающимися на гласный, и закрытыми, заканчивающи-
мися на согласный. Слог может начинаться только одним согласным (в словах,
начинающихся гласным, роль согласного выполняет подразумевающийся гор-
танный взрыв), за которым следует гласный, включая шва. Шва присутствует
и образует слог, когда слово начинается двумя согласными, например: ).và4a
шд-ла-ма\ или когда в середине слова имеется комбинация из трех согласных;
в таких случаях шва присутствует между вторым и третьим согласными, напри-
мер: JU>ti мад-бд-ра. Шва, как и прочие гласные, придает спирантное звучание
согласным группы бегад-кефат, например: U^pd-£a, Jiojji мад-рэ-Ха-на.

VIII.5. В ряде слов имеются буквы, которые традиционно пишутся, но
не произносятся. Под такими буквами ставится специальная черточка (linea oc-
cultans)2. Согласный, следующий за непроизносимой буквой, как правило, уд-
ваивается, например: )Кь^о мддитта (<мэдинта), ) U % ^ габбара (<ганбара).
Подобное уподобление согласного следующему за ним согласному называется
«ассимиляцией».

VIII.6. Подобно огласовке птаха, геминацию последующего согласного мо-

жет вызывать огласовка рваса, например: \\л\* лэшшана, JJ^i. 'задана.

Геминация часто наблюдается и после комбинации о, например: \Ыо1 уккама.

VIII.7. Буквы >^ Kxj о* I входят в группу «гортанных». По своим фонетиче-

ским особенностям к этой группе в ряде случаев примыкает также буква *.

VIII.8. Буквы о и ^ называются «слабыми», поскольку во многих

грамматических формах выпадают.

VIII.9. В сирийском языке довольно распространены аббревиатуры и сокра-

щения, над которыми по всей длине проводится черта, например: oiooi «алли-

луйя», ( Ц ^ о ) ;JLO «и проч.», или же рядом ставится косая черточка: ^ о .
VIII. 10. Как и во многих других языках, сирийские буквы имеют числовое

значение и могут использоваться в качестве цифр. Буквы имеют следующие
цифровые значения:

300

400 I

70 v^

80 .s

9° J

100 uo

200 »

20

30

40

50

60 OX)

6

7

8

9

10

О

•A

l

2

3

4

5

!

1 В не разделенном на слоги, обычном чтении шва между двумя согласными в начале слова
может быть неразличимо: шлама.

В эстрангело и несторианском письме черточка обычно ставится над буквой.
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11 - U', 12 - ^ и т. д. Для сотен свыше 400 используются соответствующие

десятки, над которыми может ставиться точка: 500 - ^; 600 - ^Ь; 700 - v^. Для

обозначения числа 1000 используется буква I Для обозначения числа 2000 ис-

пользуются две буквы ( или буква с^. Так, число 1965 будет обозначаться

следующим образом: ОЦЭО .̂ Над подобными цифровыми комбинациями может

ставиться черта аббревиатуры: ^ m n 2689.

VIII.11. Средневековые сирийские рукописи содержат большое количество

знаков препинания. Кроме знака, ставящегося в конце абзаца (•>), наиболее

распространены следующие:

. пасоКа - обычно ставится в конце предложения;

• тахтайа - обычно ставится в середине предложения;

: ' uL3wauua - обычно ставится в первой части предложения, до знака • ;

.• 'элайа - обычно ставится во второй части предложения, после знака •.

Схематически расположение этих знаков препинания в предложении можно

представить следующим образом:

Это, однако, не означает, что в предложении должны наличествовать все эти
знаки препинания. Следует, кроме этого, иметь в виду, что использование зна-
ков препинания в сирийском языке не было упорядочено и носило очень произ-
вольный характер.

VIII. 12. Имя Бога Иегова обозначается особой аббревиатурой-лигатурой, ко-
торая имеет следующий вид:

ou
VIII. 13. Еще с раннего Средневековья между яковитами и несторианами

обозначились некоторые незначительные различия в произношении и орфогра-
фии. Из них наиболее существенных два: а) сохранившийся у несториан изна-
чальный эдесский гласный [э] у яковитов во многих формах заменился на [и];
б) изначальный гласный [о], сохранившийся у несториан, у яковитов сменился
гласным [у]. Исходя из этих и нескольких других различий в классической си-
риологии утвердились термины «восточносирийский» (несторианский) и «за-
падносирийский» (яковитский) язык2. Несмотря на то что основным письмом
настоящего учебника является яковитское серто, он в равной степени преподно-
сит оба орфографических стандарта сирийского языка - и даже отдает некото-
рое предпочтение восточносирийским вариантам, как наиболее точно воспроиз-
водящим лежащий в основе литературного сирийского языка арамейский диа-
лект Эдессы. Это означает, что разделы учебника на серто могут следовать как
западной орфографии, что естественно для этого письма, так и восточной, что
имеет несколько искусственный характер (в основном из-за использования ком-
бинации 6), однако по традиции практикуется в тех учебных пособиях сирий-
ского языка, которые стремятся по возможности не отдаляться от эдесского

1 Этот знак может также выполнять роль вопросительного знака.
2 Поскольку разница между двумя фонетико-орфографическими стандартами сирийского

языка незначительна, то делению на «западных» и «восточных» в большей степени способство-
вали конфессиональные и политические разногласия между яковитами и несторианами.
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диалекта. Разделы, составленные несторианским письмом, следуют только вос-
точной орфографии, а в случае с огласованной эстрангелой задействованы обе
орфографии. Поскольку эстрангело широко использовалось в ранний период
истории сирийского языка, когда вышеупомянутые фонетико-орфографические
различия еще не были окончательно зафиксированы, то представляется более
естественным читать неогласованное эстрангело, придерживаясь восточноси-
рийских стандартов, как более ранних. В поурочных сирийско-русских словни-
ках, как правило, дается восточносирийский вариант слова с двойной орфогра-
фией, после чего, в скобках, помеченный направленной вниз стрелкой (1), дается
западносирийский вариант. Что касается сирийско-русского и русско-
сирийского словарей в конце учебника, то в них, без какой-либо системы, пред-
ставлены обе орфографии, поскольку к тому времени, когда учащийся начнет
пользоваться этими словарями, для него не должно представлять трудности
идентифицировать восточные и западные варианты и выводить их друг из друга.

VIII. 14. Упомянутые различия между восточным и западным стандартами си-
рийского языка, изолированность друг от друга разнославных сирийских общин
и влияние новоарамейских диалектов привели к тому, что после вытеснения си-
рийского языка из разговорной сферы сформировались две основные традиции
чтения классических текстов. Одна из них принята яковитами, маронитами и си-
ро-католиками Сирии, Ливана и Турции (западный вариант), а другая - несториа-
нами и халдеями Ирака и Ирана (восточный вариант).

VIII. 15. Об особенностях современного чтения сирийских текстов уже упо-
миналось в предыдущих уроках. В обобщенном виде особенности западной тра-
диции чтения выглядят следующим образом:

•> огласовка зкафа читается как [о], например: liîL-л. шдломох\

• буква бет во всех позициях читается как [б], например: JAA бобо;

• буква ne во всех позициях читается как [ф], например: \АА фофо;
• геминация согласных не соблюдается.
VIII. 16. В современной восточной традиции чтения ощутимо влияние вос-

точноновоарамейского («современного ассирийского») языка. Тем не менее она
более близка к академическим канонам произношения, которым следует на-
стоящий учебник. Основное отклонение от нормы заключается в смычном, за
некоторыми исключениями, произношении буквы ne во всех позициях; простав-
лении шва между первой и второй согласными в трехсогласных сочетаниях

(мадэнха вместо маднэха); тенденции к переходу спирантного бета от [в] к [w].
На обе традиции чтения некоторое влияние оказывает также арабский язык.

й
О Прочтите и перепишите, стараясь точно воспроизводить печатный шрифт.

99 9

Подобное «окающее» произношение традиционно закрепилось в названиях сирийских
систем письма, а именно серто (изначально серта) и эстрангело (эстрангела). Вариант эстран-
гела часто встречается в научной литературе наряду с эстрангело.
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ОСНОВНОЙ КУРС

УРОК1

ЧАСТИ РЕЧИ СИРИЙСКОГО ЯЗЫКА

1.1. Сирийский язык имеет следующие части речи: имя существительное,
имя прилагательное, числительное (эти части речи обычно объединяются в од-
ну, называемую «имя»), местоимение, глагол, наречие, союз, предлог, частица
и междометие.

ПОНЯТИЕ О «СОСТОЯНИИ»

1.2. В сирийском, как и в других семитских языках, существует грамматиче-
ская категория «состояние» (status), которая присуща существительным, прила-
гательным и части числительных. В сирийском языке имеется три состояния:
эмфатическое (status emphaticus), абсолютное (status absolutus) и сопряженное
(status constructus). Эмфатическое состояние - это обычное, «словарное» состоя-
ние слова. В эмфатическом состоянии существительные и прилагательные име-
ют окончание 1о -а\ О других двух состояниях речь пойдет в последующих
уроках.

ГРАММАТИЧЕСКИЙ РОД

1.3. Сирийский язык имеет два рода - мужской и женский. По роду разли-
чаются существительные, прилагательные, глаголы, а также часть числительных
и местоимений.

1 В более ранних арамейских диалектах окончание -а эмфатического состояния выполняло
функцию постпозитивного определенного артикля, однако в классическом сирийском языке,
которому не присуща категория определенности-неопределенности, окончание -а уже не выпол-
няет подобной грамматической функции. Соответственно определенность или неопределенность
существительного определяется исходя из контекста, без каких-либо артиклей.
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РОД ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

1.4. Имена существительные мужского рода не имеют каких-либо специаль-

ных показателей рода, например: )1^^гавра «мужчина», «муж»; 1~*кэ кэтава

«книга»; ) Î 4 »? плана «дерево»; ) тЧ v> малка «царь» и т. д.

1.5. Имена существительные женского рода в эмфатическом состоянии, как

правило, имеют окончание JL -та, в котором согласный [т] является

непосредственно показателем женского рода, а гласный [а] - окончанием эм-

фатического состояния, например: jito? аттэта (или атта) «женщина»; Jb̂ b̂ o
9 . *

мэдитта «город»; )К*ЛУУ* малкэта «царица» и т. д.
9

1.6.1. Имеется ряд существительных, которые имеют окончания JL, однако
9

принадлежат к мужскому роду, например: JK̂ => байта «дом». В таких словах

буква 1, как правило, является частью корня.
9

1.6.2. Есть также слова, которые не имеют окончания JI, однако принадле-

жат к женскому роду. Это прежде всего слова, которые принадлежат к женскому

роду по определению, например: JJJO? эмма «мать».
1.6.3. Есть также определенные категории слов, которые принадлежащих

к женскому роду, как, например, названия парных частей тела (JlJL 'айна «глаз»),
явлений природы, стран, инструментов, частей одежды, некоторых животных.
Встречаются также многочисленные слова женского рода, не принадлежащие ни
к одной из перечисленных категорий2.

1.7. Имеется ряд слов, могущих выступать как в мужском роде, так и в жен-

ском; таковые иногда называют словами «общего» рода, например: JJL̂ oi шэмша

«солнце» (преимущественно используется в мужском роде).

РОД ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

1.8. Как и существительные, прилагательные мужского рода в эмфатическом

состоянии имеют окончание ?с, например: JJsj рабба «большой», «великий»;

)\Лк. шаппира «красивый»; \\^ Тава «хороший», «добрый»; | i î рама

«высокий»; JLÜОХуккама «черный».

1.9. Прилагательные образуют женский род, заменяя окончание ?О окончанием

JL, например: }b^î <— l i j рабба —> раббдта\ }У\ * <*» <— ); - <*» шаппира —>
9 9 9 9 9 9

шаппирта; ) К ^ £ <— ) ^ Тава —» Тавта\ Jk*>* <— l i $ р а м а —• рамта; <— ).vioo
£о\ уккама —>уккамта.

1 Согласно нормативной грамматике, окончание женского рода Д. должно произноситься как
-та и в поствокальной, и в постконсонантной позиции. Однако поскольку из этого правила су-
ществуют многочисленные исключения, то в дальнейшем, во избежание путаницы, окончание JL
после согласных всегда будет условно обозначаться как -та. В случае с наиболее употребитель-
ными словами спирантный вариант будет обозначен.

2 В разделе «Приложения» приведены наиболее употребительные существительные жен-
ского рода, не имеющие соответствующего родового окончания.
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1.10. Определение, выраженное прилагательным, всегда следует за опреде-
ляемым существительным, согласуясь с ним в роде и числе, например: ) Л \ У )

р у 9 у

Jîsjbî )KiN.vi <— [~iî малка рабба —» малкдта раббдта «великий царь» - «вели-

кая царица»; )1;»5а jijfco? <— )\-Лк )\=^^гавра шаппира —» аттдта шаппирта

«красивый мужчина» - «красивая женщина»; )Ьолао{ ILL <— JLÜOJ 1~*КЭ

кдтава уккама —• гайна уккамта «черная книга» - «черный глаз».

СЛИТНЫЙ СОЮЗ о

1.11. Сочинительный союз о w3- «и» (передает также значение противительных

союзов «а», «но») называется слитным, потому что в написании примыкает к по-

следующему слову, образуя с ним одно целое (в транскрипции отделяется дефи-

сом), например: Jb^i^io )ТЧУ> малка м?-малкдта «царь и царица»; )îqf4v>o ){.*:*^Л

талмида мР-малфана «ученик и учитель».

1.12. Если за союзом о следует согласный группы бегад-кефат, то под
9 V

влиянием шва союза он выступает в спирантном варианте, например: JLÊJJ

J-^Г о аттэта wd-eaepa «женщина и мужчина»; )t^z>o |iN>.( плана wd-eauma

«дерево и дом».

1.13. Если слово начинается с неогласованной согласной, то союз о

огласовывается птахой, поскольку в начале слова не может быть двух

неогласованных согласных, например: 1 и Л > о ) 4 4 чп малка wa-w?nuxa «царь
9 У f

и апостол»; )*L.AV>Q )O0S^ аллапа wa-Mduiuxa «Бог и Мессия»; Ц>^ро Цио

Канйа wa-xdmaea «стило и книга» {птаха союза делает спирантным произно-

шение буквы каф).

1.14. Если союз о примыкает к слову, начинающемуся с алафа, то в западно-

сирийском огласовка алафа переходит к союзу, например: JLboJo ji^^ гаера

wamm3ma «мужчина и женщина»; J i ^ f o }KJ* байта Милана «дом и дерево».

Переход огласовки алафа к предшествующей букве обусловлен редукцией гор-

танного взрыва.

ВЫРАЖЕНИЕ ОТНОШЕНИЯ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

1.15. Отношение принадлежности в сирийском языке выражается преиму-
щественно посредством слитной притяжательной частицы j дд-, например: Х4Ь̂ >
Jîfxi^JLj. кэтава-д_э-талмида1 «книга ученика»; )b>rf4v>i. | i J эмма-дд-малкдта
«мать царицы»; Ц>» ii^£>?. )Ь^АЛ )Ь±*х> мддитта шаппирта-д_д-малка рабба
«красивый город великого царя»; \^l J^JoXb. \ъяо\ \J*b*s кэтава уккама-дд-
талмида Тава «черная книга хорошего ученика»VB предложении может быть
больше одной частицы % например: )J4^JO9. j£*i^JLj. Ц10 Канйа-дд-талмида-дд-
малфана «стило ученика учителя».

1 В транскрипции в первых пяти уроках знаком дефиса будет обозначаться условное связывание
двух слов, при котором конечный гласный первого спирантизует начальный согласный второго.
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1.16. Перечисленные в параграфах 1.12.-1.14 фонетические особенности,

союза о верны и в случае притяжательной частицы *, например: )У] *£• Ji^jf
J ^ ^ j аттдта шаппирта-д9-гаера «красивая жена мужчины» {шва частицы j

делает спирантным произношение буквы гамал); )u»*v>i | u , \ i шдлиха-да-

мдшиха «апостол Мессии» (перед неогласованным согласным частица *

огласовывается птахой); JoC^j )u>>y> мдшиха-даллака «Мессия Бога»

(огласовка алафа в начале слова перешла к частице j).

О Прочтите, переведите и перепишите,
9 9 У 9 * 9

Joi i\kzJx> Joi ,JJLi£> Joi <J^>^? Joi J1JM Joi J ^ - 4 b ^
\9 \ 9 T\ \ 9 \ 9 -£ I 9 \ 9 * \ 9 \ 9 * « w . 1 1 ^

Joi «IA^QJL JOI *\иь\,л. )o\ ̂ JuuuJL̂ o Joi J t^a_^JL Joi

U i )ào )frb& )ii 2
«o 1Ц\^ )i, 3

U 5
•> JJib^o JJ-ÜD Joi .JAbjD Joio JLIUD JOI 6

1 ^ ( u à U s ^ ^ 7

ibvi Jé, 8
b^c j i 9

âio i u é i MC î jài 11

4 ^ W ̂  12

fcof J^i 13

i bo? .JLA^QJL
P A, * 9 * 9 7 v 9

' VV 7 \ 9 * P1 I « y Г \ 9 t 9 «k « « P V ^ У t в * У i 9 . 9 «k ) \ 9 V V I ' ' . * ) 1 ^ » l ' V

а 1 . 1 4 . б 1 . 1 3 . в 1 . 9 . г 1 . 1 5 . д 1 . 1 6 .

ù
D Переведите,
1 Вот великий царь и вот красивая царица.
2 Вот Божий Мессия (Мессия Бога).
3 Вот большой и красивый дом мужчины.
4 Вот высокое солнце.
5 Что есть здесь? Здесь есть большое и высокое дерево.
6 Здесь есть красивая женщина? Да, здесь есть красивая женщина.
7 Здесь есть хороший учитель? Да, здесь есть хороший учитель и хороший
ученик.
8 Вот апостол Божьего Мессии (апостол Мессии Бога).
9 Вот ученик апостола Мессии.
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10 Вот высокое и красивое Божье солнце (солнце Бога).
11 Вот мать великого апостола.
12 Вот красивая книга женщины.
13 Вот великий Божий град.
14 Вот черный царь красивого города, а вот царица.
15 Есть великий царь, и есть добрый царь.
16 Вот черный глаз женщины.

черный уккама

дерево илана

да ин ^1

есть, имеется, является um bJi
9 У

Бог аллака JCS

мать эмма

женщина аттдта (или атта)

дом байта

мужчина, муж гаера J

вот ha )oi

здесь, тут Парка \J>îc*

и, a wd- о

хороший; добрый Тава

книга кдтпава

город мэдитта

царица малкдта

учитель малфана ) Ц

что? мана

Мессия, Христос мдшиха

глаз (Ьл:. /7.̂) faw« K

стило, ручка; тростник Канйа JJLiü

большой; великий рабба JA$

ВЫСОКИЙ/7OMÖ l i ?

апостол шдлиха А

солнце гиэмша

красивый гиаппира )\

ученик, последователь талмида J^VL



УРОК II

ЧИСЛО ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

2.1. Сирийский язык имеет два числа - единственное и множественное1. В эм-
фатическом состоянии существительные мужского рода образуют множественное
число, заменяя окончание (о окончанием Jo -э; кроме этого, над одной из букв
слова (желательно - в ^центральной части) ставятся две точки, называемые сйаме
().\о£до), например: jAbo т^тавэ «книги»; Яч»? иланэ «деревья»; \^^ малкэ
«цари»; JîoSwv* малфанэ «учителя»; ),;:АьЛ талмидэ «ученики».

2.2. Если слово содержит букву j , то сйаме ставится над ней, заменяя ее точку,

например: ^^^гаврэ «мужчины»; Jïo^ Турэ «горы».
2.3.1. Существительные женского рода вр эмфатическом состоянии образуют

множественное число, заменяя окончание j£ окончанием )£о -ата, например:
%к\,ъмалката «царицы»; j£pw 'эддата «церкви».

2.3.2. Дополнительный гласный [а] в окончании множественного^ числ^ мо^кет
вызывать выпадение или редукцию других гласных, например: J l/^ j <— j£t>4j э г~
гарта-*эггэрата «письма».

2.4. Наряду с «правильной», существуют многочисленные особые формы обра-
зования множественного числа. Так, например, слово JKxi во множественном
числе имеет форму )bJ* баттэ; слово JLKJI - форму j i î нэгишэ\ слово JL*>i - форму
)£öuo( эммдНата\ слово Jki*^o - форму Jbi^o мэдината (с восстановлением
произношения согласного [н]); слово J/ло - форму \1АЬ К?наййа.

2.5. Некоторые слова женского рода во множественном числе теряют показа-
тель женского рода букву I, уподобляясь существительным мужского рода,
например: )Ь^омэллдта (ияимэлта) «слово» —• \&мэллэ.

2.6. В свою очередь, ряд существительных мужского рода во множественном
числе имеет окончание женского рода, например: JLil ава «отец» —• %oéà aeahama
(или же - )oiäl аваИэ).

1 В более ранних арамейских диалектах имелось также двойственное число, следы которого
в сирийском языке сохранились в некоторых числительных.
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2.7.1. Греческие заимствования в основном образуют множественное число по
общему принципу, особенно если в единственном числе выступают с сирийским
окончанием Го эмфатического состояния, например: ^ з п г п а ч Д фылософэ
«философы».

2.7.2. Однако весьма часто греческие слова сохраняют греческие формы мно-
жественного числа с суффиксами î-ô- <vm-.c> ,аэо6- <о- и другими, например:

артадрксу «ортодоксы», «православные» (в единственном числе -

jf артадоксос); o^mo Кэсару или . <Ц- ™ Д Кэсарас «кесари»

(в единственном числе - ;mn Кэсар). Иногда с этими суффиксами множественное

число образуют и исконно сирийские слова1.

ЧИСЛО ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

2.8.1. Прилагательные образуют множественное число по примеру существи-
тельных, с использованием сйаме, например: JjL^ Тавэ; f^ÂL шаппирэ; | £ ï рамэ;

\>ûÉol уккамэ; J'jô^) зд'орэ «маленькие»; Jiloui хэмгмарэ «белые»; lluoï руханэ

«духовные»; Jli<ja£D сурйайэ «сирийские» или «сирийцы»; JA>ïJ аррихэ «длинные».

2.8.2. В женском роде: )У"^<** шаппирата\ Jfcsiïрамата; )bJ*&olуккамата; JIÏQJL»

X3wwapama; JbJLI<jatt> сурйайата; jhJLïl appuxama.

2.8.3. В некоторых случаях окончание jio заменяется окончанием )Ь1 -йота,

например: Jb^ïo^j з9 'орйата. Подобным же образом множественное число образуют

прилагательные с окончанием JJô -она, которые в женском роде единственного

числа имеют окончание Jb^ô -ита, например: JMLUOÏ — )bJiLoh — Jiuoi рухана -

руханита —руханйата «духовный» — «духовная» — «духовные» (женский род).
2.9. Прилагательное ]Aj во множественном числе имеет формы \А'М рсгмрэвэ

9 у

(м. р.) и )bJbïoîpawp3eama (ж. р.).
2.1 (^Прилагательное «новый» в единственном числе мужского рода имеет

форму2 ji'jju хадта, а во множественном числе - JtJL хадтэ. В единственном числе
женского рода это прилагательное имеет форму jt^u хддатта, а во множественом
числе - Jit^ü хадтата.

2.11.1. Как уже упоминалось, определение, выраженное прилагательным, следу-
ет за определяемым, согласуясь с ним в роде и числе, например: l i ï \\\>'d иланэрамэ
«высокие деревья»; JjL^ )?QN.V» малфанэ Тавэ «хорошие учителя»; J ^

мддината з9 'орйата «маленькие города»; JKiioi j i ' ^ 'эддагпа pawrfeama «большие

церкви»; jl'^sui )iu нэшшэ шаппирата «красивые женщины»; JbJaooî )LîiL 'айнэ

уккамата «черные глаза»; j'joZ ^A 4 ^:^ nawiawwama X3wwap3 «белые ночи»; JLöi^l

lluoi aeahama руханэ «духовные отцы»; JIL^L JM^aix) ]^о мэллэ сурйайата
3хадтата «новые сирийские слова».

1 Форма множественного числа )i4w=»ï в основном используется в значении «духовные» или
«святые отцы», тогда как форма )*ь\ - в прямом смысле. Вообще «правильные» или близкие
к ним формы выражают множественное число прямого смысла слова, тогда как «неправильные»
(в данном случае - с окончанием женского рода) - множественное число переносного смысла
слова.

2 Буква L в этом слове является корневой, а не формантом женского рода.
3 В современном яковитско-маронитском чтении это сочетание будет звучать как мэллэ

сурйойото хадтото.
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2.11.2. Как подсказывают последние пять примеров, определение, примы-
кающее к определяемому, имеющему во множественном числе окончание про-
тивоположного пола, сохраняет «правильное» окончание множественного числа
данного рода.

£
D Следующие словосочетания поставьте во множественном числе.

£
D Переведите, затем поставьте во множественном числе следующие словосочетания.
Большая гора; высокая гора; большая (и) высокая гора; большой город; краси-
вый город; большой (и) красивый город; новая церковь; белая церковь; новая
(и) белая церковь; духовная книга Мессии; духовное слово Бога; большой глаз;
черный (и) красивый глаз; новый (и) красивый дом; маленькое дерево; красивое
дерево; маленькое (и) красивое дерево; новое (и) длинное слово; новый
(и) длинный урок; длинное письмо; новое сирийское слово; сирийская царица.

УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

2.12.1. Указательные местоимения, обозначающие близкий к говорящему

предмет, различаются по роду: JJOI кона «этот» и Jîpi кадэ «эта»1. Например: JJOI

JK^JOI hana кэрга «этот урок»; }IJ^ Jîpi кадэ Ъдта «эта церковь».

2.12.2. Указательное местоимение может ставиться и после указуемого

существительного, особенно если при существительном есть определение^

например: JJOI JLÜO( JJLio Каша уккама капа «это черное стило»; Jîpi JJL̂ u tt^J
эггарта хддатта кадэ «это новое письмо».

2.12.3. Указательное местоимение может ставиться и между определяемым

и определением, например: )îoZ JJOI J$otfx> cakpa канахэмтара «эта белая луна».

2.13. Во множественном числе указательное местоимение имеет одну форму

для обоих родов - ^S^oi калэн «эти», например: J i ^ s ^ ^ ^ 0 1 калэн гаврэ «эти

мужи»; ^^О1 Jjij нэгишэ калэн «эти жены»; <J^oi JJOÏ J^A баттэрамэ калэн «эти

высокие дома»; JfcJL̂ ojcD ^JLot JJi мэллэ калэн сурйайата «эти сирийские слова».

£
D Переведите, затем поставьте во множественном числе следующие словосочетания.
Это дерево; эта мать; эта женщина; этот дом; этот муж; эта книга; эта ночь; эта
луна; это солнце; этот город; этот царь; эта царица; этот новый учитель; этот хо-
роший ученик; эта белая ручка; этот великий апостол; это красивое солнце; это
высокое солнце; этот новый урок; эта маленькая церковь; это новое солнце; этот
духовный отец; это длинное письмо; эта белая и красивая луна; эта черная
и длинная ночь.

1 Встречаются также усеченные формы этих местоимений - v« hau и ?oi had.
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СЛИТНЫЙ ПРЕДЛОГ в

2.14.1. Слитный предлог с* бд- «в» в написании примыкает к последующему
слову, образуя с ним одно целое (в транскрипции отделяется дефисом), напри-
мер: )lS^b бд- 'эдта «в церкви».

2.14.2. Тем же предлогом передается смысл русского творительного падежа,
например: )'пп^> бд-Канйа «ручкой».

2.15. Слитный предлог ^ может примыкать к указательному местоимению,

например: JbLJ* JJOIÜ бэ-Нана-вайта «в этом доме»; J t ^ j î p o бд-Иадэ 'эдта

«в этой церкви»; JÏLi ^ * ^ о ^ бд-Налэн мэллэ «этими словами».
2.16. Перечисленные в параграфах 1.12.-1.14 фонетические особенности

союза о верны и в случае со слитным предлогом vzs, например: ) К - ^ бэ-вайта,
)£_ь*у*А ба-мддитта, Ц > Ь ^ > ба-хэтавэ; ) i N »]А билана.

2.17.1. После союза о предлог ^ приобретает спирантное звучание. Если при

этом предлог не огласован, то союз о огласовывается птахой, например: Jt*£-po

wa-ed- 'эдта; Жо~>о wa-ed-eauma.

2.17.2. Если птахой огласован сам предлог сь, то союз о выступает без

огласовки, например: J&b^oio wa-ea-Mddumma.

Прочтите, переведите и перепишите,
)*" I " * I 1 9 l7l ^ ч . 1 I 7 1 9>1 * \9 I t 9fl" У I ТС* Г I P | .. f> I

;(o box Joi J t*.VL^io |iqi4v> Joi Jfis^rs^no )H[4v» )OI «JLJLJO JV
9 9 * ' 9 "̂  ^ ^ Ä

oi 2

9

)ü> 3

Zil JOI J?Qxj ]JO1 №sQ->O

& s

a1.14. б2.9. В2.4. Г2.12.2. Д2.17.1. е2.10. Ж2.12.3.31.16. И2.16. К1.9.

0 Переведите.
1 Вот сирийская царица этого маленького города.
2 На этой высокой горе есть новые (и) красивые церкви.
3 Вот отцы и матери новых учеников.
4 Сейчас в небе есть солнце, однако ночью в небе нет солнца. Ночью в небе
есть луна.
5 На этой новой книге есть белая ручка.
6 Вот новые послания духовных отцов города.
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7 В этом уроке есть новые сирийские слова.
8 Там, на горе, есть большие сирийские церкви.
9 Здесь нет деревьев, однако большие, высокие деревья есть там.
10 Вот черные, красивые глаза царицы.
11 Что есть тут ночью?
12 Что есть в высоких небесах? Есть солнце, и есть Бог.
13 Вот слова Бога о мужах и женах этого великого города.
14 В этих больших городах есть новые (и) красивые церкви.
15 И вот новые сирийские слова этого урока.

9 р У р У

отец ава (авакэ, аваката) KJLoibJ Joiü>?)

письмо, послание эггарта (эг^рата) (Jl/^J) ^

но, однако, а элла JJJ

также, даже, и аф &Ï

длинный арриха }£*ïl

этот, эта, эти капа, кадэ, калэнК£ь*<х Jîpi <JJOI
урок кэрга

сейчас каша Ц,о1

маленький зд Ъра (зд fypa) ( 1 J$Q^J) Jîô^)

новый хадта Jt^u

белый xawwapa J$o£

гора Тура J*o^

нет, не ла JJ

нет, не имеется лайт (ЪЛ JJ >) А
9 У У ' ^ У

ночьлэлйа (лайлэ, лайла\ум?ата) ()1гА^-;ч. <)hN.)

слово мэллдта3 (мэллэ) (]ïi)

очень сагги

луна сакра )̂ с

сирийский; сириец сурйайа

церковь 'эдта ('итта) ('эддата/'иддата) ()L'fL/j£^) (iji,-
на; о, об fa/z

духовный рухана (руханита) 4(JbodLuo$) JJL

небо гидмаййа (шдмаййа) (5)*чп)

там тамман

1 В скобках после существительного приводятся только неправильные формы множествен-
ного числа, которые легко идентифицируются по наличию знака сйаме.

2 Это слово женского рода, за исключением того случая, когда в Библии выступает анало-
гом греческого слова Àôyoç.

3 Возможен также вариант мэлта.
4 В скобках после прилагательного приводятся только особые формы женского рода, кото-

рые легко идентифицируются по наличию буквы L
5 Обратите внимание, что множественное число этого слова по звучанию не отличается от

единственного.



УРОК III

ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

3.1. Ниже представлены личные местоимения сирийского языка:

I
II м. p.

II ж. p.

I l l м. p.

I l l ж. p.

«мы»

«вы»

«вы»

«они»

«они»

хэнан

аттон

аттэн

кэннон

кэннэн

«я»
«ты»

«ты»

«он»

«она»

эна

атт

атт

hy

hu

и
ы

0О1

_ О 4

В западносирийском местоимения мужского рода «вы» и «они» имеют формы

vobo{ аттун и ^QJOI кэннун. Обратите внимание на то, что местоимения II и III лица

имеют отдельные формы для мужского и женского рода, тогда как местоимения

I лица не различаются по роду. В местоимении ^.boî буквы нун и йод не произно-

сятся, и оно по произношению не отличается от аналогичного местоимения муж-

ского рода Ьо(. Личные местоимения множественного числа женского рода

используются для обозначения групп, состоящих только из женщин.

МЕСТОИМЕННЫЕ ЭНКЛИТИКИ

3.2. От личных местоимений образуются так называемые местоименные
энклитики (усеченные формы личных местоимений):

I
Им. р.

II ж. р.

Шмр.

III ж. р.

-нан

-аттон

-аттэн

-ЭННОН

-эннэн

-на
-атт

-атт

-w, -у

-и, -и

Mi

у

оси
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Как явствует из таблицы, энклитики II лица совпадают с личными место-
имениями.

3.3. Местоименные энклитики выполняют роль глагола-связки, связываю-
щего подлежащее с именным, т. е. выраженным существительным или прилага-
тельным, сказуемым. Энклитика, как правило, ставится после сказуемого и яв-
ляется безударной:

«Я - царь» эна малка-на Jj( )ANVV> JJ(
У~ У

«Ты - царь» атт малка-атт (малка-тт)
«Ты - царица» атт Малкэта-атт (малкэта-тт)
«Он-царь» пумалка-w

«Она-царица» пималкэта-й

«Мы - цари» хэнан малкэ-нан
«Вы-цари» аттон малкэ-аттон 6 М

^ 7 1 У 9 1\

«Вы-царицы» аттэнмалката-аттэн ^Ьо( )КAN.& ^^о

«Они — цари» кэннон малкэ-эннон .ÔJ(
«Они-царицы» Иэннэнмалката-эннэн ĵ{

3.4. Обратите внимание на то, что с присоединением энклитики ooi y суще-
ствительных мужского рода1 огласовка зкафа в окончании эмфатического со-
стояния (о заменяется на птаху: ooi

о
G По вышеприведенному образцу составьте все формы сочетаний «Я - мужчи-

на/женщина», «Я отец/мать», «Я - учитель/учительница» ()К Sors. >^/)К.Цч. >̂ )

3.5. Если именное сказуемое оканчивается на согласный, местоименные
энклитики III лица единственного числа произносятся как -у (м. р.) и -и (ж. р.),
например:

«Царь - там» малка-тамман-у 2ooi i

«Царица - там» малкэта-тамман-и -

3.6. Если именное сказуемое имеет определение, то местоименная энклитика
может ставиться между ними, например:

«Я - Бог истинный» эна аллапа-на шаррира
) t ^ u OOI Ь 0 ^ ^ OOI

«Он - новый учитель» hy малфана-w хадта
i 9*. 9 \ У . ? 4

} NftN N. )' OOI М>О^Э OOI

«Он Спаситель мира» пу-фароКа-w дэ- галма

3.7. Если логическое ударение падает на подлежащее, то энклитика ставится
непосредственно после него, например:

«Я (есть) царь этого города» эна-на малка-дэ-падэ мэдитта

1 В том числе оканчивающихся на JL, например )L̂ >.
2 Возможны также следующие формы написания: оо, *i[ или
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3.8.1. Личное местоимение ooi, соединяясь со своей энклитикой ooi, образует

форму Q ôoi hyîiy.

3.8.2. Аналогичное сочетание женского рода »̂oi ^си произносится как Ыйи\

.JOCSM. JV-^Ä- Д ^ О-»OOI

«Он (есть) подлинный пророк Господа» куйу нэвийа шаррира-даллака

«Она (есть) мать Спасителя» кийи эмма-дэ-фароКа
7\ У У У У

3.9. Во II лице энклитики ^KJJ - vôtoj - Jbo( - %Л обычно, но не обязательно

заменяются соответствующими энклитиками III лица ^ J ( - ^ÔJ! - »̂oi - ooi.

.).*£vvj Jjoô^S ooi KJ(

«Ты (есть) Спаситель мира» атт-у-фароКа-д9- 'алма

Возможен также вариант )>^ч^t )JOÔ^ ÊSJ{ %À âmm-amm пароКа-^-'апма.
У У У

Сравнргге с вариантами toJ JJ^LS.L^ loô^s %A amm пароКа-№-'алма-атт или toî

|jcvC j toJ ]JDÔ^9 ш/w napoKa-amm Ô9- 'алма, в которых нет логического ударения на

слове «ты».

«Ты учительница мальчика» атт-и малфанита-дэ-Талпа

«Вы свет миру» ammÔH-эннон нукра-дэ- 'алма
. ü b i , JLÄJ ̂ îl ^.У

«Вы жены царя» атшэн-эннэн нэьишэ-д3-малка

3.10. Намного реже встречается сочетание местоименной энклитики третье-
го лица с личным местоимением первого, например: ooi 1й эна-w «я (есть)»; 1̂о

к^\хднан-эннон «мы (есть)» и т. д.

УПОТРЕБЛЕНИЕ МЕСТОИМЕННЫХ ЭНКЛИТИК
С ВОПРОСИТЕЛЬНЫМИ И УКАЗАТЕЛЬНЫМИ

МЕСТОИМЕНИЯМИ

3.11. С вопросительными местоимениями местоименные энклитики образу-

ют сочетания o Ü мана-w и -̂.oi JÜ мана-й «что есть?»; o i i лш//-у и ^oi ^o

ман-и «кто есть?»; оА.{ айка-w и ^.oi JLCLJ айка-й «где есть/находится?».

«Кто это?» ман-у Иана/ман-и Иадэ Tjjoi ^oi ^ i TIJ

«Что это?» мана-w hana/мана-й Иадэ TJJoi ^.oi | ü TJJOI o i i

Иногда встречается слитное написание этого сочетания - о̂», которое произносится точно
так же, как и раздельное.

<оо, цЛ. Обе формы - оо, \LÀ и апЛ - употребительны.
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Как видно из этих примеров, указательные местоимения JJOI И Jîpi могут

соответствовать также указательному местоимению «это» русского языка.

3.12. По тому же принципу местоименные энклитики присоединяются к ука-

зательным местоимениям, как то: ^ o i hema-w и ^oi Jjpi hada-й «это (есть)»

(рваса далата заменяется зкафой).

ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ ЧАСТИЦА ^
9

3.13. Местоименная энклитика ooi, присоединяясь к отрицательной частице JJ ла,

образует частицу aL^ лет, которая используется для отрицания именного сказуемого,

например: jLJ^o JJ[ JJ( àk. лет эна-на мдгиыха «Я не Христос»; ^QJOI VQJJ JÖCSS, aLw

лет етлаМ-эннон Иэннон «Они не боги»; )bs±»̂ o Jjoij ^ЬЯ )к£ь*х> OL^ лет малк?та-

атт сР-Надэ мддитта «Ты не царица этого города». Как видно из этих примеров,

отрицательная частица a?L имеет одну и ту же форму для всех лиц, родов и чисел.

3.14. Частица aLw может использоваться в устойчивых отрицательных кон-

струкциях, как, например: o^4jm a ^ лет сагги «не очень».

АБСОЛЮТНОЕ СОСТОЯНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

3.15. В предыдущих уроках отмечалось, что в роли определения прилага-
тельное находится в эмфатическом состоянии. Когда прилагательное выступает
как именное сказуемое, оно ставится в абсолютном состоянии (status absolutus).
В этой функции форма абсолютного состояния прилагательного может быть
сравнима с краткой формой прилагательных в русском языке. В абсолютном со-
стоянии прилагательное имеет следующий вид (на примере прилагательного

~> бита «плохой», «злой»:

М.р. Ж. р.

Ед.ч.

Мн. ч.

бит

бишин

бита \л *̂ >

бигиан

Т. е. форма мужского рода единственного числа образуется путем усечения
окончания эмфатического состояния, а форма женского рода единственного
числа - путем усечения форманта женского рода, буквы L.

3.16. Обратите внимание, что а) форма абсолютного сотояния женского рода
единственного числа совпадает с формой эмфатического состояния мужского рода
единственного числа - JJL~>; б) форма женского рода множественного числа имеет
знак ейегме, тогда как форма мужского рода единственного числа такового не имеет.

&

О По примеру прилагательного \тЛ образуйте все формы абсолютного состояния прила-

гательных fjoZ <)\4 l 4

<оо, Jj%
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3.17. Если с усечением окончания эмфатического состояния (о в конце слова
остается два согласных, то может иметь место переогласование слова. Подоб-
ные и другие особые формы абсолютного состояния, в отличие от «правильных»
форм, приведены в сирийско-русском словаре настоящего учебника.

3.18. Именное сказуемое, выраженное прилагательным в абсолютном со-
стоянии, сочетается с местоименными энклитиками точно так же, как именное
сказуемое, выраженное существительным; при этом оно согласуется в роде
и числе с подлежащим, например:

«Я красив/красива»

«Ты красив»

«Ты красива»

«Он красив»

«Она красива»

«Мы красивы»

«Вы красивы»

«Вы красивы»

«Они красивы»

«Они красивы»

эна шаппйр-на/шаппира-на

атт шаппйр-атт

атт шаппира-атт (шаппира-тт)

hy шаппйр-у

hu шаппира-й

хэнан шаппирйн-нан/шаппиран-нан

аттон шаппири-ттон
(< шаппирйн-аттон) '
аттэн шаппира-ттэн
(< шаппиран-аттэн)

hdHHOH шаппирйн-эннон

пэннэн шаппиран-эннэн

2AU

оо1 ; » °ik 601

У 9 * у / *

J. Р * у
^\. \ \ " j. Oj л

} * Ск.7

А 9 *.у

+.v У

у

Т\ У

3.19. Прилагательное и местоименная энклитика в некоторых случаях могут
объединяться в написании в одно слово, которое по произношению практически
не отличается от полных форм, например:

шаппйратт

шаппиратт

шаппирйнан 2\'^к1 <— ^ ^;*£«

шаппириттон

шаппираттэн

3.20. В роли именного сказуемого прилагательное проявляет тенденцию к поста-
9 у

новке в начале предложения, например: J^^oj. Д ь̂си ooi ^ рабб-у hauhPna-^-марйа
9 9

«Велик храм Господень»; Jkb^o Jîotj jK^*s.\k ^»^ \L^ биша-й Maïu^ma-çP-hadp

мддитта «Зла царица этого города»; ЦгЦ. IKo ^ J I ^>i> r. хаккиман-эннэн мэллэ-да-

нэвийа «Мудры слова пророка»; JĴ b̂ o ^S^oi yôil ^JL>^D Q ^ ЛО>У Каддишин-эннон

Иалэн к?тавэ «Не святы эти книги». Обратите внимание, что подобная же тенденция
существует и в русском языке.

1 Обратите внимание на выпадение в произношении согласного [н] и гласного [а]. Возмож-
на также следующая форма написания: Ч6Ы ̂ • *- Произношение шаппирин-аттон тем не менее
считается допустимым.

2 Форма женского рода <JU£I практически не используется, заменяясь формой г * * '
мужского рода.
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3.21. В III лице местоименная энклитика очень часто опускается, например:

)ПЧУ> бит малка «Плох царь»; \LJÊ&>\ JÏ*> ^ Ц , шарриран мэллэ-да-мэшиха

«Истинны слова Христа».

3.22. Формы абсолютного состояния прилагательных в сочетании

с местоимением J i ма «что?», «как?» используются также в восклицательных

предложениях, например: ) t\« i jJoi pï | i ма рам haua илана «Как высоко это

дерево!»; )*\a*.jî )1ОПЧУ> ); »k* | i ма шаппира малкута-да-шдмаййа «Как кра-

сиво небесное царство!».

ЧАСТИЦА, В ФУНКЦИИ
ОТНОСИТЕЛЬНОГО МЕСТОИМЕНИЯ

3.23. Кроме выражения отношения принадлежности, частица j выступает

также в роли относительного местоимения, соответствуя русским словам «кото-

рый» или «что», например: ДгьоЧ^ JJAJ нэвийэ-да-вд-Иайкэла «пророки, кото-
*• 9 У*

рые в храме»; v<LlS^^oj^>^ )bJLiL*L таш гэйата-дэ-вэ\^\^ангэлион «истории, что

в Евангелии».

D Прочтите, переведите и перепишите.

а Ъ о у -
Ь9 в и . г Х9.^ у о* * c i 9 9 а* у i
>оц )lyj^ |niN.V) eu ooi .JJoi niv> 1

ooi J K b ^ o ? )j=3i9 Доо1 Д2ьо1р Ц.01 ooi ?

б * 4; и г Ж|*;> д | ^ ^ ^ У 4- n i ; ; |>* ^ . y \f v a * y /->

OJOOI .JirL»O1 jJO1_Zi OOI > < С У ^ ^ OOI .JJOI J; ' Q>* J ; ^ > , ^ CLLbO Z

ooi ><àX ooto «jLOO^df J^*-»t-° J 1 ^ ^ a-ooi .J

" i l TJJL \^Л Jîô^) U ^ ^ )JOIJ 3)J| \Ы \JI 3ooi ^ i l TJJLoi ooi

^ 171 .. y ,? 9 e * *.У \ 9 \9 9 \P. 9 T, i» У e T | ' | , V v \9 9 Q *.V | 9 A

9 îSoo-o <-C^oi ^ ; - °î* JJOO JJoi J9Ox> J9Oi£D cS) p o } - v^ JJoi ; *qiâ JL̂ O 4
V » l{ У |' P 7i if * M V 1 \9 *.y | 9 i 9 9 4 ) Л\ о У У

• * • * J ^ P \ 9 * \ 9 \ j. У | r v r | P p * > i ; ^ . r O ^ p p i ; ; а ^ р ^

o^ooi .JJoi >• *^>o \~i) '- jgsf" °°^ z ^ 4 - ^ .paooi J ^ 4 ^ *•> aioi . JJoi агю J

U i .Jii o ^ b ) î^ °OJOI 6
l ' 7 > " l ' 7 C ' t | { * l | ' ; \ 4 » '

0 JJO^ jj_b^i J^O^ JJQI ^ ^
' ! iV ) I M V\ Г 17... У

0 1 U—^-»( JJOI X > ^ ^ . ] L ~ X 2 > O 1

4
9 .. *. v i 9 \ i9 9 * У \ 9 * У \ P • 9

QLL^JUO JL^ZXP JJOI ooi >JL»t-O «>i^»fb J j b o ^ i .

11. б 3 . 8 . 1 . В2.10. Г3.8.2. Д 3.4. е3.22. Ж 2.15. 3 3.3. И 3.5. К 2.9. л 3.23. М 3.18. H 3.9. °3.12. n 3 . 2 1 .
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0 Переведите,
1 Я учитель этого маленького мальчика.
2 Я новая учительница сирийского языка.
3 Это святая книга Господа.
4 Я царь этого святого города.
5 Это новые жены царя.
6 Что это за язык? - Сирийский.
7 Эти мудрые слова в историях Евангелия.
8 Как мудры истории Евангелия и как истинны!
9 Каков (ü) язык этого маленького города?
10 Язык этого маленького царства сирийский.
11 В Евангелии есть мудрые истории о Царствии Небесном.
12 Как красиво Царство Господне, что в небесах!
13 Как красива ты, царица, в свете луны, как красивы эти черные глаза.
14 Солнце - это большая звезда.
15 Ученики сейчас в этой школе с учительницей.
16 Это большие красные яблоки.
17 Как зла эта маленькая черная собака!

Евангелие эмпмангэлион

где? айка

плохой, злой бита JJ

цветок Иаббава ]Л^о<
9

храм, церковь, дворец Иайкдла JJLboi

яблоко хаззура )ho\L

мудрый хактошя
мальчик, ребенок Талйа (Рлайэ) ( Ц ъ ^ )

звезда, планета кам?кэва JAb

собака калба \

язык лэшшана

царство малкутпа (малкэм?ата) ()1О^ЧУ>) )£ОТЧУ>

у ч и т е л ь н и ц а м а л ф а н и т а (малфанйата) ( J b J L i a )

кто? кто ман

Господь (Бог или Христос) марйа

пророк нэвийа

свет nyhpa

красный суммаКа

мир, вселенная; вечность 'алма )у>\\

с 'ам pL.

спаситель пароКа (паруКа) {[\Lto\s) Цб^э

святой Каддиша

истинный шаррира

история, рассказ таги Ъта (таги <эйата)



УРОК IV

МЕСТОИМЕННЫЕ СУФФИКСЫ

4.1. Так называемые «местоименные суффиксы» выполняют в сирийском
языке притяжательную функцию, т. е. обозначают принадлежность чего-либо
тому или иному лицу. Местоименные суффиксы сирийского языка следующие:

I

II м. p.

II ж. p.

Ill м. p.

Ill ж. p.

Ед.ч.

(не произносится)

tax

-эх (йод «немой»)

°É
2Ö(6
-ah

Мн.ч.

f,

l ( l . 001) .001
K-hdH (-hytî)

-Ьэн

Поскольку эти местоименные суффиксы присоединяются к существитель-
ным единственного числа, то их условно называют «местоименными суффикса-
ми единственного числа».

4.2. Суффиксы ^ôp и ^Jî, вне зависимости от предшествующего звука, всегда
произносятся как -хон и -хэн (кроме одного случая, о котором речь пойдет в после-
дующих уроках).

4.3. Присоединяясь к существительному, местоименные суффиксы заменяют
окончание \6 эмфатического состояния:

1 Западносирийские варианты чаа и чо<* в настоящем учебнике употребляются редко, так же как и
личные и указательные местоимения с [у]; даже в текстах, следующих западной орфографии,
в основном употребляются варианты с [о], что широко практикуется в учебных пособиях сирийского
языка.

2 Обратите внимание на точку над буквой he в суффиксе бД которая в неогласованных текстах

отличает этот суффикс от аналогичного суффикса мужского рода «о.
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I

II м. p.

II ж. p.

Ill м. p.

Ill ж. p.

Ед.ч.

байт «мой дом»

байтах «твой дом»

байтэх «твой дом»

байтэИ «его дом»

баитап «ее дом»

6<3«wtfV«Ham дом»

байтдхон «ваш дом»

байтдхэн «ваш дом»

байт Ион «их дом»

байт^гэн «их дом»

/70 примеру слова }Ь^> присоедините местоименные суффиксы к словам <U2

4.4. Слышимое между тремя согласными шва при присоединении суффиксов
^ à <vôoi <tJ> f̂ jip <^> переходит в гласный [а], обозначаемый птахой, например:
J k J S ^ малкат «моя царица»; ^â^fc^^i малкатхон «ваша царица» и т. д. Схожее
переогласование, сопровождаемое удвоением далата, происходит в слове )tj^:
Д £ . 'эддат «моя церковь»; ^ 1 ^ 'эддатхон «ваша церковь» и т. д.

По примеру слова JK-rs^ присоедините местоименные суффиксы к словам

4.5. В слове Jk±*bo при присоединении местоименного суффикса в I лице
единственного числа восстанавливается звучание нуна: »̂£о-£*> мддинат «мой
город». В остальных формах возможно двоякое произношение: у>Ьо> о̂
мддинатах и «^Ьо^о мддиттах «твой город» и т. д.

4.6. В притяжательных конструкциях с частицей * первое слово, обозначающее
то, что принадлежит, очень часто выступает с местоименным суффиксом, который
согласуется в роде и числе со словом, обозначающим того, кому или то, чему при-
надлежит: например: ) ^ < ^ } <*Ъ^ байтэк дд-гавра «дом (его -) мужчины»; ô i i ^ i
jifcjlï байтак даттэта «дом (ее -) женщины»; )'1=Ц^? ^ôo i^b байтэкон дд-гаврэ
«дом (их -) мужчин»; jJuj ^oibLJ* байтдкэн дэ-нэшшэ «дом (их -) женщин».
Обычно форма с местоименным суффиксом используется, когда слову, обозна-
чающему то, что принадлежит, хотят придать оттенок определенности, тогда как
форма без местоименного суффикса имеет некоторый оттенок неопределенности.

СЛИТНЫЕ ПРЕДЛОГИ
С МЕСТОИМЕННЫМИ СУФФИКСАМИ

4.7. Местоименные суффиксы могут присоединяться к предлогам - точно
так же, как присоединяются к существительным. В случае с предлогом с* это
дает следующие формы:

I

II м. р.

II ж. р.

П1м.р.

III ж. р.

Ед.ч.

би «во мне»; «мною»

бах «в тебе»; «тобою»

бэх «в тебе»; «тобою»

бэИ «в нем»; «им»
• 9

баИ «в ней»; «ею»

Мн.ч.
г

бан «в нас»; «нами»

бэхон «в вас»; «вами»

бдхэн «в вас»; «вами»

бдИон «в них»; «ими»

бдИэн «в них»; «ими»
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Обратите внимание, что в форме UJ=> йод произносится: би.

слитный ПРЕДЛОГ^

4.8. К числу широко использующихся в сирийском языке предлогов принад-

лежит слитный предлог ^ ла-, который, среди прочего, обозначает прямой или

косвенный объект (винительный и дательный падеж русского языка)1, напри-

мер: Цо^пЧ лд-мушэ «Моисея», «Моисею»; J I Q ^ V ^ лд-малфана «учителя»,

«учителю»; JiuN, лд-нэшшэ «женщин», «женщинам», а также указывает

направление: У<>к£^лд-Тура «к горе», «по направлению к горе».

4.9. Предлог Ъ^ имеет те же фонетические особенности, что и предлог ^ :

КчааХ ла-шдмаййа\ )А^ £у дЭ-Халба\ JLboJJ латтдта.

4.10. С местоименными суффиксами предлог Ъ^ образует следующие формы:

I

II м. р.

II ж. р.

III м. р.

III ж. р.

Ед.ч.

ли «мне»; «меня»

лах «тебя»; «тебе»

лэх «тебя»; «тебе»

лэИ «его»; «ему»

лак «ее»; «ей»

Мн. ч.

£-
лан «нам»; «нас»

л
д
хон «вас»; «вам»

л
д
хэн «вас»; «вам»

л
д
Ион «их»; «им»

л
э
кэн «их»; «им»

ПЕРЕДАЧА СМЫСЛА ГЛАГОЛА «ИМЕТЬ»

4.11. Выражения рша «у меня есть/нет» в сирийском языке передаются

с помощью частиц ЬЛ и &-^ и форм с местоименными суффиксами предлога

Ъ^, например: )-чз.оо? о^о oJ^ %Л uni ли КаТТу уккама «У меня есть черная

кошка»; jAiNo «J^ Ь^^лайт ли калба «У меня нет собаки»; }\Л*. ) i a \ ^ kJ

um лан лэшшана шаппира «У нас есть красивый язык»; )ТЧУ> ^ K^L лайт лан

малка «У нас нет царя»; )$oZ JUL2L.01 ô̂oCbw b^l um лэкон Найкэла xswwapa «У них

есть белый храм»; J^oioj ^ôot̂ w Ь ^ ^ лайт лэкон намоса «У них нет закона».

о
D Переведите:

У меня есть отец и мать. У меня нет дома в этом городе. У тебя есть злая собака.
У тебя нет ручки. У него есть красивая жена. У нее есть богатый муж. У него
нет жены. У нее нет мужа. У нас есть закон Моисея. У нас нет слуг в доме. У вас
есть духовные отцы. У вас нет учителя сирийского языка. У них есть новая цер-
ковь. Им нет Небесного Царства.

4.12.1. Если слово, обозначающее того, кому что-либо принадлежит, выра-
жено существительным или именем собственным, употребляются конструкции

1 Предлог ъ., указывающий на прямой объект, в европейских грамматиках именуется «nota

accusative», а указывающий на косвенный - «nota dative».
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следующего типа: J ^ OÊL bJ, ^>oi^( авракам um лэк бдра «У Авраама есть

сын» (дословно: «Авраам, есть у него сын»); j i jâ^j ) ^ ôC^. %Л ̂ сьро марйам

um лак Сэппдра зд Ърта «У Марии есть маленькая птичка»; К - ^ ^ L o i }1Ч> ̂

jiöoof yôoC^ Т^лайэ калэн лайт лдкон эммдката «У этих мальчиков нет мате-

рей».
4.12.2. Возможно также, однако менее распространено присоединение пред-

лога Ъ^ непосредственно к существительному или имени собственному,
р * о У 9 •• У

например: ) ^ К>1 y>o^JJ лавракам um бдра «У Авраама есть сын»; Ц^А^ь.
У 9 ^ У

jibooî К^ла-Т^лайэ лайт эммдката «У мальчиков нет матерей».

УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ
(продолжение)

4.13. В отличие от указывающих на близкий предмет, местоимения, указы-
вающие на отдаленный, различаются по родам как в единственном, так
и во множественном числе:

М. р. Ж. р.

Ед.ч. ooi
haw

1
hau

( 1 . QJOl) . ÔJO1
hoHOH (панун)

МН.Ч. v v - У / v-r- & и э и

«Кто тот мужчина?» ман-у kaw Гавра ^)*-ч / Ooi

«Кто та женщина?» ман-и кай аттдта ? ) [ Ы wà -»oi

«Кто те мужчины?» ман-эннон канон гаврэ

«Кто те женщины?» ман-эннэн канэн нэгишэ

Эти указательные местоимения тоже могут ставиться как перед существи-
тельным, так и после него.

д
О Прочтите, переведите и перепишите.

г, v \у v ж 4 * e i i . . л. *" Д и " у у к « v r i т» * б в 4 ^ ^ . г a
^ J ^ Q-.0O1 . J J u ^ ^ D JJLOCDI Ûo2bw JLJLQ^O^ OiiXb t :ba^> . OOI

К . A ^ a

O oi J ^ 001 .

П У О ^ I P I N . ' " . П Г О

001 tjuj^ jjoo J ^ 4 ^ ^ 001

Правильная форма- )Ъ±^ганта.
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^ JjfOO3 ^ Î ^ O t
a3.4. 64.3. B4.5. Г4.6. Д2.6. е2.11.2. Ж3.8.1. 34.11. И4.4. К2.10. Л2.7.2.
M4.7. "1.6.3. °3.22. n4.13. P4.12.1. °3.3. T3.8.2. У3.18. Ф3.23. Х3.21.

0 Переведите.

1 Красивы многочисленные церкви вашего города.
2 Те святые книги на сирийском языке.
3 Кто та красивая женщина, что в саду?
4 Пророки Бога - слуги мира.
5 Мир в мире - заповедь Господа.
6 Небеса - Божье царство.
7 Ваша учительница очень мудрая женщина.
8 Истинны и мудры те заповеди Господа.
9 Кто те многочисленные женщины, что возле храма?
10 В городе того великого царя многочисленны красивые церкви и храмы.
11 Вот слово пророка: богатым нет Царства Небесного.
12 Вот звезда Господа в небе, около луны.
13 Их царица очень красива, но у нее нет мужа.
14 Этот великий Мессия - Сын Господа.
15 Божьи дети мы в этом мире.
16 Закон Бога в словах пророка Моисея.
17 На той зеленой траве есть много красных и белых цветов.
18 Мария, мать нашего Спасителя, сейчас в храме, со слугами богатых мужей.
19 То длинное письмо на сирийском языке.
20 Как красивы те цветы, что на той высокой горе!

Авраам авракам

ортодоксальный, православный артадркса (артадоксайта) (JÎUmbôjjtjO

врач асйа (acawwama) {j

школа бэт сэфра

сын бдра (бэнаййа)

цвет гуна (гамма)

сад ганта (ганнэ)

один хад (м. p.)

семья иККарта

зеленый йароКа (йаруКа) (1JJOO;J)

Моисей мушэ

Мария марйам

закон намоса (намуса)

много; многочисленный саггиэ/саггиата (саггиин/саггиан)

слуга, раб 'авда

рядом, возле 'ал йад ^
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трава 'эсба )А
богатый 'аттира JiJbL

приказ; заповедь пуКдана Jj^oa
п т и ч к а Сэппдра (ж. p.) )\

к о ш к а КаТТу/КаТТа (КаТТэ, KaTwama) (JLa^ri <1^х>) j ^ или
м и р , п о к о й шдлама )-4

истина, п р а в д а шдрара h ;
с и р и й ц ы - о р т о д о к с ы ( я к о в и т ы ) сурйайэ артадрксу a J t i Ц

Сирийская ортодоксальная церковь (Антиохии) 'итта сурйайта артадрксайта
(дан Тийокийа)

В названии Сирийской ортодоксальной церкви вместо греческого слова )к т̂ъо»Ы часто

используется его сирийский эквивалент - Ц^о* l^ä. nfpuCam шувха.



ypoKv

ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

5.1. Кроме присоединения к существительному местоименных суффиксов,
отношение принадлежности в сирийском языке может выражаться при помощи
притяжательных местоимений, образованных присоединением соответствующе-
го местоименного суффикса к основе ^ . î дил-:

I

II м. p.

II ж. p.

m м. р.

Ill ж. p.

Ед.ч.

дил «мой»

дилах «твой»,*«твоя»

дилэх «твой», «твоя»

дилэк «ef о»

dwiah «ее»

Мн. ч.

дилаН «н'аш»

дилХон «Baüi»

дилхэн «Bain»

дилИон «и*»

дилИэн «ик»

Притяжательные местоимения следуют за существительным, согласуясь в ррде
и числе с тем лицом или лицами, к которым относятся, например: u^»ï )i\*£
uKKapma-дил «моя семья»; у>4 >\ | i ^ ганнэ-дилах «твои сады»; • > ^ч ^
KaTwama-дилэх «твои кошки»; o ^ - î )<jo)ju хаззурэ-дилэк «его яблоки»; ôi^-î.
каббава-дилак «ее цветок»; ^^»ï. )rriAw намуса-дилан «наш закон»; » ô a ^ ï
бдната-дилхон «ваши дочери»; v* рЧ >\ ]li^ бднаййа-дилхэн «ваши сыновья»;
^ôoib^î jion>4v> Mœn^wama-дилкон «их царства»; ^ о ^ Л . )\А^гаврэ-дилкэн «их
мужья». Притяжательные местоимения сирийского языка соответствуют также
русскому местоимению «свой».

5.2.1. Особым стилистическим приемом, распространенным в сирийской литера-
туре, является употребление притяжательного местоимения со словом, уже имею-
щим местоименный суффикс, например: u^Jj >Л.п ЧЧ v> малкут дил «мое царство».

5.2.2. Притяжательное местоимение может также предшествовать при-
тяжательной конструкции с частицей }, как бы уточняя, кому конкретно что-
либо принадлежит, например: JJLQ*>J oCL»î. U*b^ Joi ка-хэтава-дилэк дэ-мугиэ
«Вот его, Моисея, книга».
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ОСОБЫЕ ФОРМЫ ПРИСОЕДИНЕНИЯ
МЕСТОИМЕННЫХ СУФФИКСОВ

5.3.1. Ряд существительных, присоединяя местоименные суффиксы, образуют
особые формы:

5.3.2. \А1 ава «отец»

I

II м. р.

II ж. р.

\\\м.р.

III ж. р.

Ед.ч.
9

ав «мой отец»

У

авух «твой отец»
у

авух «твой отец»

У

аву «его отец»

у

aeyh «ее отец»

Мн. ч.

авун «наш отец»

У

авухон «ваш'отец»

У

авухэн «ваш отец»

авуИЬн «их отец»

авупэн «их отец»

Обратите внимание на непроизносимые буквы /je и шд в форме ^oia^{ аву,
в орфографии которой отразилось брлее раннее арамейское произношение. Обра-
тите внимание также на форму UJ=>1, в которой, в отличие от других форм, алаф
огласован зкафой.

6 У

По примеру слова \J*l присоедините местоименные суффиксы к словам Ц»1 axa «брат»

и )YU> х?ма «свекор», «тесть». В форме I лица единственного числа слова j^u имеется

огласовкарваса (>.W>), а в других формах огласовка отсутствует (y,ovu>).

5.3.3. )[^ бэра «сын»

Ед. ч. Мн. ч.

I

II м. р.

II ж. р.

\\\м.р.

III ж. р.

9

5.3.4. J£;Jb борта «дочь»

бэр «мой сын»

: «твой сын»

: «твой сын»

бдрэИ «его сын»

бэраИ «ее сын»

бдран «наш сын»

бэрхон «ваш сын»

бэрхэТЫвът сын»

бэрИан «их сын»

бэрИэн «их сын»

Л/я. ч.

I

II JM. р .

II Ж. /7.

III М. р .

Ill Ж. р .

бэрат «моя дочь»

бартах «твоя дочь»

бартэх «твоя дочь»

бартэк «его дочь»

бартаИ «ее дочь»

бартан «наша дочь»

бартдхон «ваша дочь»

бартдхэн «ваша дочь»

ôaprrrhoH «их дочь»

бартэИэн «их дочь»
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ПРИСОЕДИНЕНИЕ МЕСТОИМЕННЫХ СУФФИКСОВ
К РАЗДЕЛЬНЫМ ПРЕДЛОГАМ

5.4.1. Помимо слитных, местоименные суффиксы могут присоединяться

и к раздельным предлогам. Так, с предлогом pL 'ам «с» образуются следующие

формы:

I

II м. р.

II ж. р.

m м.р.

III ж. р.

Ед.ч.
У

'амм «со мной»
9 У

'аммак' «с тобой»
-Л У

'аммэх «с тобой»
-Л У

'аммэк «с ним»

'аммah «с ней»

Мн. ч.
У У

'амман «с нами»

'аммэхон «с вами»

'аммдхэн «с вами»

'oMM3hoH «с ними»

'аммдкэн «с ними»

5.4.2. С предлогом

следующие формы:

мэн «из», «от» местоименные суффиксы образуют

I

II м. р.

II ж. р.

\\\м.р.

III ж. р.

Ед.ч.

мэнн «от меня»

мэннах1 «от тебя»

мэннэх «от тебя»

мэннэк «от него»

мэннак «от нее»

Ми. ч.
Р 71

мэннан^«от нас»

мэнндхон «от вас»

мэнндхэн «от вас»

меннэкон «от них»

мэнндкэн «от них»

СЛОВО

5.5. Слово ^ C D кулл (в восточносирийском обычно пишется без огласовки

или, реже, с уау (\>,аэ) и произносится колл) переводится как «весь»,

«всякий», «каждый». О смысловом варианте «каждый» речь пойдет

в последующих уроках. Что касается смысловых вариантов «весь», «всякий», то

для их передачи к слову ^ à присоединяются местоименные суффиксы, образуя

следующие формы:

I

I I Л«. /7.

II лс. р.

III лс р.

I I I Ж./7.

/сулл «я весь»

куллах «ты весь»

/суллэд: «ты вся»

куллэк «он весь»

куллак «она вся»

Мн. ч.

кулла!Ымь1 все»

куллдхон «вы все»

куллдхэн «вы все»

куллдкон «они все»

куллдкэн «они все»
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Соответственно в восточносирийском: ^ ^

5.6. Указанные формы могут ставиться как перед словом, так и после него,
например: 1чзЧ.у оС^А куллэк 'алма или o&>J> |чоЧх. 'алма-хуллэк «весь мир»;

JJ>k-û оСь-о куллэк кэтава «вся книга»; Ц?Ко v6oC^i> куллэкон кэтавэ «все

книги»; ^AS^OI )ПГЧУ> ^ o i ^ o коллдкон малкэ Иалэн «все эти цари»;

-р малката-хуллэкэн канэн «все те царицы».

о
и Переведите,

Весь город; все города; все хорошие врачи; все заповеди Бога; вся новая церковь;
все новые церкви; все небо; вы все; мы все; все духовные отцы; все отцы и матери.

СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

5.7. В сирийском языке сравнительная степень прилагательных передается

описательно, в основном посредством предлога ^о, например: ^Л*. jJu ^*S^oi

JJU çJoi ^o (^jf) Иалэн нэшшэ ьиаппиран (эннэн) мэн канэн нэшьиэ «Эти

женщины красивее тех женщин»; уД*> yxJiL o-»ooi hyuy хакким мэннах «Он

мудрее тебя». В подобных предложениях может использоваться наречие \JiZ

йаттир «более», например: ^о^ ^ »̂oi l)l^L ^bZ )1£. )îpi Надэ 'эдта йаттир

хадта-й мэн hau «Эта церковь более новая, чем та»; o u i JJ[ \JbJL ^bS JLJÎ эна

йаттир 'аттир-на мэннэк «Я более богат, чем он».
5.8. Превосходная степень также передается описательно, с помощью

сочетания ^ о ^ i мэн кулл, например: ).*£>. v. y )*^у* ^ÔCH^D ^ i ooi ^ }k^s* Ooi

haw малка рабб-у мэн кулл^он малкэ-дэ- 'алма «Тот^царь (самый) великий из всех
царей мира»; Vbo-Ç*>î ^о£^4 Uî ^> J; » qjü ^.oi ^>%J> атт-и гиаппира мэн нэгишэ-

хулл^эн да-мэдинатан «Ты (самая) красивая из всех женщин нашего города».

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ, ВЫСТУПАЮЩИЕ ТОЛЬКО
ВО МНОЖЕСТВЕННОМ ЧИСЛЕ

5.9. В сирийском языке есть ряд существительных, выступающих только
во множественном числе, например: \iL хаййэ «жизнь»; ]JJO маша «вода»

(сравните со словом \&* иРмаййа «небеса», которое тоже имеет окончание (6

вместо Jo). Примыкающие к этим словам определения также ставятся во

множественном числе: %'yL JLIU хаййэ хадтэ «новая жизнь»; j£4ü | i i маййа

каррирэ «холодная вода».

Формы абсолютного состояния прилагательного «новый» - Jt^/U*, ^дэт/хадта.
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ЧАСТИЦА ^

5.10. Заимствованная из греческого языка частица ^ дэн «же», «но», «ибо»

имеет ту особенность, что никогда не начинает предложения, а, как правило, не-

посредственно следует за подлежащим: . . .^ î ч^а*1 иэшшу ' дэн «Иисус же...».

Прочтите, переведите и перепишите:

I'71 * NN v

\ y •) I 9 * * 71 * л p^ i r ; г г 9*£ ъ yY* ^ PC Л
.OOI JL1^09( > U * I I V > VXQJL» ^ОО^Э^ ^ 9 O I U X <0O1 JuJQu ^ Q J L ^ ^ O H O < U N 2

I y 9 9A Ж . ^f * Yi\9 9-Z И . . 4 (K ^ 1 j"f * I t
• OOI JLX^D^I Oi^*9. W ^ ? . Ji?Q^| J i N - ^ Ц»О1Х1^ bol

^ ? Ц ^ M^ J ^ ^ 3
9 t о У У Q 4 )У И • N H|«k p* a «

J 0 1 0 . J ^ ^ ^ ^ ^

p ^ 7» \ 9 * \* * \ y *Vv y i v ^ W r *
ч-*О1 OUiO .JL>O9 J?CL^ OOI ^ - ^ } . JJ^JCb OOI JZX.^QJ^ OOI

9 9 о J e 1 л

ир M л

p\ 9 У 4

a5.5./5.6. 63.12. B5.3.3. r4.6. \ l . e5.3.2. Ж5.1.33.18.

И3.23. К3.21. Л5.10. M4.12.1. "5.8. °3.13. n5.4.1. P5.4.2. C5.7.

Д
и Переведите.
1 Многочисленны в храмах Иерусалима сыновья и дщери иудеев.
2 Его отец самый мудрый из мужей этого города.
3 С тобой сегодня мудрость и мощь Господа.
4 У меня есть письма от тебя и от него.
5 Эта страна - великое царство, и многочисленны ее города и деревни.
6 Этот город самый большой из всех городов страны.
7 Как много собак и котов на той высокой горе!
8 Эта притча о воскресении Господа и о Его новой жизни на небесах со Своим
Отцом.
9 Сейчас в Иерусалиме много (многочисленны) арамеев и греков, и нет в нем
много евреев.
10 Мать Спасителя сейчас в храме, и с ней апостолы Ее Сына.
11 Наш брат сейчас в школе, со всеми учениками.
12 Вот святые книги; от них вся мудрость этих духовных отцов.
13 Слава Сыну Божьему, Спасителю мира и всех нас!
14 Каков (ü) язык этих длинных посланий?
15 В Сирии язык молитв христиан сирийский.
16 Моя дочь красивее всех ваших дочерей.
17 Ты, Отец мой, свет небесный и мощь духовная.

1 борэшлэм.
2 Обратите i

с алафом, переходит к примыкающему предлогу или частице.

2 Обратите внимание, что огласовка хваса начинающего слово сочетания i, как и в случае

Асакадзе
Прямоугольник

Асакадзе
Овал

Асакадзе
Овал
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18 Мы слуги твоего закона и птицы твоего сада.
19 Мир вам, братья, и мир вашим домам и семьям.
20 Все мудрые притчи Сына Божьего в этой маленькой книге, что сейчас со мной.

Иерусалим орэшлэм (уришлэм) ^

брат axa Ш
У У

истинно; аминь амэн (амин) (1^J*>Î) KJal
~ , , ? 'А

арамейский; арамеи арамаиа JJL*>ji
9 У У

земля; страна ар 'а (ар Ъта) (ж. p.) ()bsL'i\) U^jl

дочь брата (бдната) ()ЪлЬ) )t^>

же, но, ибо дэн ^

жизнь хаййэ \lz>
9

сила, мощь, могущество; воинство, армия хайла \LL
9

мудрость хэхмдта

еврей, иудей; еврейский, иудейский uhydaua JJjo

сегодня uawMana JÜal

грек; греческий uawnaua JJLJOJ

Иосиф йамсэф ^ajial

Иисус Христос ишог (йэшшу') мэшиха )и*.ало (IV^QJLI) N^QJLI

более йаттир -^bZ

священник, жрец какна JJCHA

весь, всякий, каждый кулл (колл) С^аг> Л^о) ^ А

христианин кЭрэсТЭйана (^рисТ^йана) (l)î> Дт.уд) UI^CD^D

христианский ^ресТ^йанайа (^рисТ^йанайа)( 1 ) *\ i fc m >̂ д) Uil^jroyp

смерть Mawma ) t o i

вода маййа | i i

басня, притча, легенда, пословица матла JJbsi

Сирия сурийа Uian)

молитва Сэлота (C^awwama) ( j i a ^ j ) ) i a ^ j

крест Сэлива jA>2b^
9

воскресение КРйамта )К>о>о

холодный Каррира )^о

деревня КРрита (Кэрйата, Курйа) (JJiiaß ЛЫ -̂о) )bJ^
9 -Я Я -Л

слава; восхваление, хвалебное песнопение тэгибохта (тешбэхата)\%и^лХ) J^oo-sal,

во веки веков л э - га/7ал/ 'алмин ^ vaN y. ^OLSAN.

«Отче наш» Сэлота-давун дэ-ва-шдмаййа )*у>а-Ч} v^^?- ^ " ^ j



УРОК VI

ГЛАГОЛЬНАЯ СИСТЕМА СИРИЙСКОГО ЯЗЫКА.
ГЛАГОЛЬНЫЕ КОРНИ И ИХ ВИДЫ

6.1. В основе глагольной системы сирийского языка лежит состоящий

из трех, реже четырех согласных корень (V ). Корень не имеет в языке самостоя-

тельной функции, а является грамматической абстракцией, выражающей общее

значение того или иного действия. Так, корень ч^Ко выражает значение «пи-

сать»; ^о) - «петь»; ^ э { - «есть»; ^ ) i - «идти»; , n \ m - «подниматься»; px>î -

«любить»; >ь*1д, - «слышать»; t^iv - «работать»; ̂ ^ о - «убить» и т. д.

6.2. В классической семитологии принято первый корневой согласный ус-

ловно обозначать буквой s3, второй - > ,̂ третий - ^ . Этими буквами, которые

взяты из корня ^ ^ з («работать», «действовать»), образуются особые «форму-

лы», обозначающие однотипные грамматические формы.

6.3. Глагольные корни сирийского языка делятся на две большие группы -
«цельные» («правильные») и «слабые». Слабыми называются корни, в составе

которых есть слабые согласные о и ^, в некоторых случаях - ( и ^ ? имеющие

тенденцию к выпадению. Соответственно, цельными называются глагольные

корни, не содержащие этих согласных.

6.4. Слабые корни, в свою очередь, делятся на следующие подгруппы:

а) глаголы с первым слабым корневым (verba primae infirmae), в том числе:

• с I корневым нуном (обозначаются I-^J);

• с I корневым алафом (1-{);

• с I корневым йодом (1-^.);

б) глаголы со вторым слабым корневым (verba mediae infirmae), в том числе:

• со II корневым алафом (II- Г) ;

• со II корневым уау или йодом (II-о, П-~), именуемые также «пустыми»;

в) глаголы с третьим слабым корневым (verba tertiae infirmae), в том числе:

• с III корневым йодом (III-^).
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6.5. В отдельные группы глагольных корней выделяются а) вдвойне слабые
корни, в составе которых есть два слабых согласных, б) геминированные, т. е.
удвоенные, корни (verba geminata), в которых II и III корневые выражены иден-
тичным согласным (III = II), в) четырехсогласные корни.

ГЛАГОЛЬНЫЕ ПОРОДЫ

6.6. Глагольный корень посредством соответствующих формантов образует
несколько расширенных глагольных основ, называемых «породами». Каждая
из пород имеет свой смысловой оттенок залогового или видового характера.
В сирийском языке имеется шесть основных и двадцать более редких, второсте-
пенных пород.

6.7. Теоретически от каждого корня можно образовать все породы, однако
в действительности глагольный корень в сирийском языке реализуется
в среднем в трех-четырех породах.

6.8. В качестве «представителя» данной породы выступает глагол III лица
мужского рода единственного числа прошедшего времени - «(он) прочел, напи-
сал, съел, ударил» и т. д. Эта форма называется «исходной», поскольку от нее
фактически образуются все остальные формы. Этой особенностью сирийский
и другие семитские языки отличаются от языков, в которых в качестве исходной
формы выступает неопределенная форма глагола - инфинитив (в русском языке
«читать», «писать», «есть», «бить» и т. д.). В сирийском языке инфинитив
с точки зрения морфологии имеет второстепенное значение, поскольку из него
не выводятся какие-либо другие формы. Таким образом, в сирийском языке сло-
варной формой глагола является исходная форма (т. е. глагол в прошедшем вре-
мени, третьего лица, мужского рода, единственного числа).

ПОРОДА ПЭ'АЛ

6.9. Простейшая из глагольных пород, являющаяся первообразной по отно-

шению к остальным, называется IP'AJI. Исходная форма этой породы состоит

из трех корневых согласных, вторая из которых огласована птахой или рвасой

O^i-Э / ^ L s ) , a между I и II корневыми присутствует шва. Так, упомянутые

в параграфе 6.1 глагольные корни в породе ГР'АЛ имеют следующие исходные

формы: сэЬч^ кдтав «написал»; ^о) зэмар «спел»; ^>^х> КРТал «убил»; ,пЧге

сдлэК «поднялся»; pZî рэхэм «полюбил»; , ^ ^вад^сделал»1.

6.10. Поскольку алаф в начале слова не может выступать без огласовки, то

в породе П 9 'АЛ I корневой алаф огласовывается рвасой: ^jiî эзал «идти»; \£Л

эмар «сказать»; >̂J>{ эхал «есть».

Исходная форма в дальнейшем, в целях удобства изложения, будет переводиться на рус-
ский язык инфинитивом - «писать», «любить» и т. д.
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ПРИЧАСТИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА

ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ ПЭ'АЛ

6.11. Действительным (или активным) причастием называется образованное
от глагола прилагательное («пишущий», «читающий», «любящий»). Имея по-
добную двойную природу, причастия могут выполнять роль как глагола, так
и прилагательного, зачастую также и существительного и, соответственно, вы-
ступать во всех трех состояниях - эмфатическом, абсолютном и сопряженном.

6.12. Причастие действительного залога породы ПЭ'АЛ в абсолютном со-
стоянии образуется по следующим моделям:

М.р. Ж, р.

Ед.ч.

Мн. ч. / S . N. О»

Согласно этим моделям, глагол " ^ ^ э К^Тал «убивать» имеет следующие

формы причастия действительного залога абсолютного состояния (обратите

внимание на сходство с прилагательными):

КаТэл *%^о

КаТлин ^ ^ ^ и э

9

КаТла Д ^ о

КаТлан ^Ч Диэ

D Образуйте причастия действительного залога от глаголов p

Обращайте внимание на двойное произношение согласных группы бегад-кефат.

6.13. Причастия действительного залога в абсолютном состоянии выполня-
ют функцию глагола (подробнее ниже).

6.14. Глагол >^£f эхал «есть» имеет следующие формы причастия:

9

ахэл ^ л {

ахлин ^Sb-sl

..
9 9

ахла До(
9 „5

ахлан Л^ Ы

6.15. В причастных формах глагола ^ j ( эзал «идти» имеет место

фонетическое явление ассимиляции, когда согласный [л] уподобляется

непосредственно предшествующему ему согласному [з]:

азэл ̂ ] J

аззин ^ N . )i

9 9

азза jJ)I

f. '
аззан ^ }1

Возможен следующий способ написания ассимилированных форм:
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6.16. Если III корневой глагола выражен буквами >^ <ии .01 или *, то в форме

единственного числа мужского рода II корневой огласовывается птахой

(на примере глагола ч\чад гиэмаг «слышать»):

шама W^QJL

шам'ин ^vvaa

там'a JAvait

там 'ан ^vvaa

U Образуйте причастия действительного залога от глаголов ;*>) « \х>\ .

6.17. Причастия действительного залога, как указывалось выше, могут
выступать и в эмфатическом состоянии. Так, глагол ^>^иэ в эмфатическом
состоянии имеет следующие формы причастия (обратите внимание на сходство
с прилагательными):

9

КаТла Ji^-O

КаТлэ JÎ^JD

КаТэлта JfcC^ îD

КаТлата J b ^ ^ o

Обратите внимание на то, что в эмфатическом состоянии форма мужского
рода множественного числа имеет знак сйаме.

О Образуйте причастия эмфатического состояния от глаголов>%Л{ <,пЧст>

6.18. В эмфатическом состоянии причастия действительного залога в ос-
новном выступют как прилагательные, а иногда - как существительные, напри-
мер: l ^ o i рахма «друг», «любовник».

НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ Пэ'АЛ

6.19. В ранних арамейских диалектах глагол не имел ярко выраженной
временной окраски и преимущественно различался по виду - совершенному
(Perfectus) и несовершенному (Imperfectus). В классическом сирийском языке
совершенный вид оформился как прошедшее совершенное время, а несовершен-
ный - как будущее время. Остальные времена в сирийском языке имеют анали-
тический характер; наличием таких времен сирийский язык отличается от дру-
гих древних семитских языков.

6.20. Глаголы породы ГР'АЛ образуют настоящее время аналитическим
путем, а именно - соединением причастия действительного залога с местоимен-
ной энклитикой соответствующего лица, рода и числа:

«Я пишу» эна катэв-на/катба-на Ц[ J ^ K A / J J J СЬКЭ \Л\
У 7\ У

«Ты пишешь» атт катэв-атт ЬА сьЬо Ьо(
(-ri У У

«Ты пишешь» атт катба-атт .̂fcoî \AhJ> ^>ЬЫ

«Он пишет» пукатэв(-у) (ooi) s=*bJ> 001

«Она пишет» Никатба(-й) (^oi
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«Мы пишем» хэнан катбин-нан/катбан-нан ^ ^bhJy/^ KJ*bJ>

«Вы пишете» аттон катби-ттон bl JhJ

«Вы пишете» аттэн катба-ттэн
«Они пишут» Нэннон катбин(-эннон)

«Они пишут» Иэннэн катбан(-эннэн)

6.21. В III лице причастия, как правило, используются без местоименных
энклитик: i ü s i ч-.си/сьЬч-о оо1 «он пишет/она пишет»; fci J / K ô

«они пишут».
6.22. Негативные формы настоящего^ времени образуются с помощью частиц

JJ или, реже, а ^ , например: JJj ̂ bJ> JJ JJÎ эна ла катэв-на «Я не пишу».

D По примеру глагола ^£о «проспрягайте» в настоящем времени все глаголы, представ-
ленные в настоящем уроке,

62Ъ. Причастия, как и прилагательные, могут объединяться с местоименной
энклитикой в одно слово:

катэена

катбана

катбатт

катбатт

катбйнан

катбанан

катбиттон

катбаттэн

U По примеру глагола оКо составьте краткие формы настоящего времени всех глаголов,
представленных в настоящем уроке,

ПРЯМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ

6.24. Сирийскому языку в целом присущ свободный порядок членов
предложения. Это выражается, в частности, в том, что прямое дополнение может
как предшествовать глаголу, так и следовать за ним. Если прямое дополнение
имеет оттенок неопределенности, то оно не имеет специального показателя
и различимо по контсксту или по соответствующим грамматическим формам,
например: )\а*/ч ^k5{ U ^ i Талйа ахэл лахма и Ц ^ ^ ^ э { )vauSv. лахма ахэл
Талйа «Мальчик ест хлеб» (прямое дополнение очевидно из контекста); \о£» Ji^L

9 У р 9 У ' ^ ^ ^

JUM гаера рахэм атта и )t-=x^ у^\ JLboJ amma рахэм гаера «Мужчина любит
женщину» (на подлежащее указывает мужской род сказуемого).

6.25. Если прямое дополнение имеет определенный характер или же
выражено именем собственным, то к нему может примыкать слитный предлог
Ъ ,̂ который, как уже отмечалось, является показателем прямого или косвенного

дополнения, например: \и >*ш>ъ. y&Lî )и»§>у> мэшиха рахэм ла-шэлиха «Мессия
любит апостола»; jniSviS JLJ[ уь2>\ \ïl эна рахэм-на лэ-малка «Я люблю царя»;

Ĵbu{ Jjixû  »̂tsj( аттрахма-amm лаеракам «Ты любишь Авраама».
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6.26.1. В качестве прямого дополнения могут выступать сочетания предлога ^
с местоименными суффиксами, как бы выполняющие функцию личных местоиме-
ний дательного и винительного падежей, например: » > ^ Ц[ о̂£$ JJÎ энарахэм-на
лэх или yN JJ[ \\iuj JJ{ энарахма-на лах «Я люблю тебя».

6.26.2. В случае III лица множественного числа вместо местоимений
Jy£b./ vôo^w используются соответствующие местоименные энклитикиу
например: ^ÔJ! JJ{ pZî а ^ JJÎ эна now рахэм-на энной «Я не люблю их», однако

формы ^оС^/ убоСь* в роли прямого объекта также иногда встречаются, особенно

в переводе Нового Завета.
о
G Прочтите, переведите и перепишите.

V / —

L0 j i \ Î

0O1

a6.20. 63.23. B4.4. Г6.24. Д4.8. е 5.1. Ж6.15. 36.21. И6.16.
K6.25. Л6.26.1. M5.4.2. H 5 . 9 . °5.5. "4.5. P5.3.2. °6.23. T4.10.

D Переведите.

1 В высоких горах утра очень холодные.
2 Я сейчас пишу все новые слова сегодняшнего урока.
3 По утрам мы поднимаемся в монастырь, что на горе, и слушаем молитвы
священников.
4 Все ученики утром идут в школу и пишут там новые уроки.
5 История нашего народа очень древняя.
6 Вы едите горячий хлеб со стаканом холодного молока.
7 Он говорит мне, что у него есть длинное письмо от вас.
8 Я пишу новые слова на доске, а мои ученики пишут их в своих тетрадях.
9 Иисус Христос восходит (поднимается) с креста в Небесное Царство Своего
Отца.

«В его большом саду»; к существительному, имеющему местоименный суффикс, прилага-
тельное примыкает по общему правилу.
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10 Слава Тебе, наш небесный Отец, и слава Твоему Сыну, Спасителю нас всех.
11 Моя дочь поет в церкви со всеми учениками школы.
12 Я люблю ту женщину, она же не любит меня.
13 Она мне говорит, что у нее есть много книг об истории нашего народа.
14 Мы очень любим древние греческие легенды.
15 Я работаю изо всех сил (со всей моей силой).
16 Цари пишут законы для своих народов.
17 Кошки и собаки со всего города идут к дому того богача и едят там.
18 Слуга с утра работает в саду, а потом ест свой хлеб и сыр на зеленой траве
около дерева.
19 Священники поют песнопения в монастыре, а мы слушаем их.
20 Какое холодное молоко, что в этом стакане.

у

или; чем aw of

идти эзал

есть эхал

сказать, говорить эмар

потом, затем батаркэн

сыр гувна

монастырь дайра (дайрата) (ж. p.) (Jiv-»p

петь зэмар poj

молоко халва

горячий, теплый хаммима

ученик школы йалофа (йалуфа) (IJ^oN,)

стакан каса

СВИТОК; тетрадь кэрка

писать кэтав

доска, дощечка луха (ж. р.)

к, в сторону, по направлению к, около, возле, у, при лэууат

хпеблахма

ПОДНИМаТЬСЯ, ВОСХОДИТЬ СЭЛЭК

делать, работать 'эвад

народ 'амма Саммэ) ( j v ^ v )

древний, старый 'аттиКа

утро Сафра (Сафрдм?ата) (JLo^sj)

любить рдхэм

рынок, базар; площадь шуКа J

слышать, слушать шэма '

друг друга, друг другу хадлд-хад

здравствуй шэлам лах

здравствуйте шэлам лэхон



УРОК VII

ИНФИНИТИВ ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ ПЭ'АЛ

7.1. Инфинитив (неопределенная форма) глаголов породы ГР'АЛ образуется
с помощью префикса *> по общей модели ^ ^ ^ например: ^Ьчл*> мэхтав
«писать»; рюро мэзмар «петь»; ^ ^ ^ мэКТал «убивать»; pLï*> мэрхам
«любить»; +~хь*амэ Ъад «делать»; ^ ï l i мэзал «идти»; 2 ; i | i мэмар «сказать».

7.2. В инфинитиве глагола .rSym сдлэК «подниматься» согласный [л] асси-

милируется со стороны согласного [с], образуя вместо формы »nSmvi форму

j a m i мэссаК, с удвоенным [с]. Обратите внимание на то, что, в отличие

от формы JJ)I азза, в которой сохраняется написание ассимилированного ламада,

в инфинитиве .пгт^ ламад не пишется.

7.3. Инфинитив очень часто используется в сочетании со слитным предло-

гом Ъ^, например: С^Ь^У>Ч. лэ-мэхтав; рюра^ лэ-мэзмар и т. д. Инфинитив

в таком случае приобретает оттенок цели действия, что на русский язык можно

перевести словом «чтобы», например: , - ^ 0 ^ Jlo/^v \>Jî ^Ц dawwud азэл лэ-

хаКла лэ-мэ гбад «Давид идет в поле (чтобы) работать»; ULfc^ , д \ т ^ooi^J

)v-»^ рю)уГЧ, aepahoM салэК лд-Тура лэ-мэзмар бэ-дайра «Авраам поднимается

в гору, чтобы петь в монастыре».

ГЛАГОЛЫ С ТРЕТЬИМ СЛАБЫМ КОРНЕВЫМ

В ПОРОДЕ ПЭ'АЛ

7.4. В эту группу в основном входят глаголы с третьим корневым йодом (III-^).

Однако в исходной форме породы IP'АЛ у переходных, т. е. требующих прямого
дополнения, и некоторых непереходных глаголов этой группы йод заменяется ала-

В западносирийском -

В западносирийском - -£>\£> мимар.
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фом. А поскольку алаф в конце слова образует открытый слог, то исходная форма

огласовывается зкафой, например: \J^ (Ува «хотеть» (Vu^); )ц* хэза «видеть»

(V^)JU); \1^6эна «строить» (У«пЧ); \исг> сРха «плавать» (Vouuuoo).

7.5. У большинства непереходных глаголов III корневой йод в исходной

форме сохраняется, например: -̂»ÇJU хэди «радоваться» (обратите внимание, что

II корневой в этом случае огласовывается хвасой). Поскольку, как указывалось

в предыдущем параграфе, непереходные глаголы тоже могут иметь на конце

алаф, то глагол «радоваться» может встречаться и в варианте JJJU хэда.

7.6. Причастия действительного залога глаголов группы III-*-» имеют сле-

дующий вид (на примере глагола \J** «хотеть»):

СавэЩ

Савэйнуь~у%

Савйа U^j

Савйан ^ Ц

Формы причастий действительного залога одинаковы как для переходных,
так и для непереходных глаголов.

7.7. В инфинитиве глаголов группы III-^ вторая огласовка зкафа: \±^о

мэвна «строить»; Jjjui мэхза «видеть»; U*J*> мэСба «хотеть»; )/«ту> мэсха

«плавать».

7.8. Следующий за глаголом \А* второй глагол, как правило, имеет форму

инфинитива с предлогом Ъ^, например: Uoî Jîo^ ooi^ ^ 0 ^ Jjj J ^ Jjj эна

Савэ-на лд-мэссаК лэ-ка\м Тура рама «Я хочу подняться на ту высокую гору»;

JjouaL^ ^ ) ) v f v ^ Ц )jiu ^JOI Нанэн нэшшэ Савйан лэ-мэзал лэ-хакна «Те жен-

щины хотят пойти к священнику».
о
и По примеру глагола \А^ образуйте причастия действительного залога и формы настоя-
щего времени от глаголов Um ,Ц̂ > Jjuu .

МЕСТОИМЕННЫЕ СУФФИКСЫ
МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА

7.9. Местоименные суффиксы, присоединяющиеся к существительным
множественного числа, имеют следующие формы:

I Ед.ч. I Мн.ч.

I

II м. р.

II ж. р.

III м. р.

III ж. р. t
-эИ

л1ДьО
-айкон

-aühoH

ъйкэн
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7.10. Местоименные суффиксы множественного числа заменяют окончания

множественного числа (о и JJo эмфатического состояния, поскольку уже

содержат их в себе в видоизмененном состоянии:

I

II м. p.

II ж. p.

Ill м. p.

Ill ж. p.

I

II M. p.

II ж. p.

111м. p.

111ж.р.

Ед.ч.

v?maeàu «мои книги»

v?maeàuK «твои книги»
— г *

г^тавайк «твои книги»

j^maeâw «его книги»
fi >

K?maeéh «ее книги»

Ед.ч.

бэнай «мои сыновья»

бэнайк «твои сыновья»

бднайк «твои сыновья»

5a«aw «его сыновья»

бднэИ «ее сыновья»

Л/и. ч.

к?тавайн «наши книги»

к?тавайкон «ваши книги»

к?тавайкэн «ваши книги»

K?maeauhÔH «их книги»

к?тавайкэн «их книги»

Мн. ч.

бднайн «наши сыновья»

бэнайкон «ваши сыновья»

бднайкэн «ваши сыновья»

бэнайкон «их сыновья»

бднайкэн «их сыновья»

7.11. Что касается существительных мужского и женского рода, имеющих

во множественном числе окончание JLÔ, то к ним присоединяются местоимен-

ные суффиксы единственного числа:

I

II м. р.

II ж. р.

III м. р.

111 ж. р.

Ед. ч.

бднат «мои дочери»

6днотах «твои дочери»

бэнатэх «твои дочери»

бэнатэИ «его дочери»

бднатаИ «ее дочери»

Мн. ч.

бэнатан «наши дочери»

бднатхон «ваши дочери»

бднатхэн «ваши дочери»

бэнатИон «их дочери»

бднаткэн «их дочери»

7.12. К ряду предлогов, как, например, к предлогу ^ L , вместо местоимен-

ных суффиксов единственного, присоединяются местоименные суффиксы мно-

жественного числа:

I

11м. р.

II ж. р.

III м. р.

III ж. р.

Ед.ч.

'длай «обо мне»; «на мне»
У

'элайк «о тебе»; «на тебе»
У

'длайк «о тебе»; «на тебе»
г

.L_f r^ft^Nv N^

'аляи> «о нем»; «на нем»

'элэИ «о ней»; «на ней»

Мн. ч.
У

>длайн «о нас»; «на нас»

п <Ч Л У «У

'длайкон «о вас»; «на вас»

'длайкэн «о вас»; «на вас»

'длайИон «о них»; «на них»

'длайИэн «о них»; «на них»
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7.13. Местоименные суффиксы множественного числа присоединяются так-
же к частице h->l, которая в этом случае выполняет роль глагола-связки (verbum
existentiae):

Ед.ч. Мн. ч.

I

Им. р.

II ж. р.

III м. р.

m ж. р.

итай «я есть»

итайк «ты есть»

итайк «ты есть»

umaw «он есть»

итайннмы есть»

итайкон «вы есть»

итайкэи «вы есть»

итайпон «они есть»
У *

итайИэн «они есть»WW3/7 «она есть»

Например: ^h->l **o£±J> JKLïî е ^ о н l i ^ i малка дд-калэн ар'атахуллдкэн

wmaw «Я (есть) царь всех этих стран»; v<iaJboJ J i ^ ^ v ! ^ ? уооирч 'авдайкон

дд-канон гаврэ итайкон «Вы слуги тех мужчин»; )УЗЧУ^ s_*oioboj JJDÔ^ napoKa
У # У

umaw дд- 'алма «Он Спаситель мира»; UUJL*>Ï ^fcü ^ O I O ^ L ^ L mœiMudaw итайн

да-мэшиха «Мы ученики Мессии».
7.14. По тому же принципу местоименные суффиксы множественного числа

присоединяются к частице К»^, образуя отрицательные формы глагола-связки:

I

UM. р.

II ж. р.

111м. р.

m ж. р.

Ед.ч.

лайтай «я не есть»

лайтайк «ты не есть»

лайтайк «ты не есть»

лайта\\>\<он не есть»

лайтэЪ «она не есть»

Мн.ч.

лайташ «мы не есть»

лайташон «вы не есть»

лайтаикэн «вы не есть»

лайташон «они не есть»
7 v

лайтайпэн «они не есть»

Например: »̂ ̂  Л.*^ )^-^у .̂OIQÄJ нэшшам? д3-малка лайтаикэн «Вы не жены

царя»; ^oiofcoiw \J>& JJLoi ooi hy hauia Парка лайтам? «Он сейчас не здесь».

7.15. Эти формы частиц ЪЛ и Ь ^ ^ используются только с существитель-

ными и прилагательными и не могут быть использованы с причастиями дейст-

вительного залога для образования отрицательных форм настоящего времени.

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В ФУНКЦИИ НАРЕЧИЙ

7.16. Прилагательные в абсолютном состоянии выступают не только в роли

именных сказуемых, но и в роли наречий, например: ^ a i jpo) ^al^o марйам

замра шаппир «Мария красиво поет»; JJLS$am jLij&a ЪА c*fc^ ,JL^> бит катэв-

атт бэ-лэшшана сурйайа «Плохо ты пишешь по-сирийски». Как видно из этих
примеров, в функции наречий прилагательные выступают в мужском роде.
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Прочтите, переведите и перепишите.

да & Ц .JUoj )»î » ^ U ^ Üi ЯД /oui» JJI "Äi bj? Uai ^
^ Ü L *i jj| АЛ' oib« i; 6o,b^ r \ ^ )LiiL )[д^о Д Ц ^

1 Nffî^V m. "^ ./^ n O>

a6.23. 67.2. B7.6. Г7.16. Д7.9. e5.4.2. Ж7.11.36.15. И7.3. К7.1. Л7.13. М7.14. H5.5. °3.14.

D Переведите:

1 Я хочу сказать тебе, что я очень тебя люблю.
2 В этой стране есть много глубоких рек и высоких гор.
3 Все твои ученики красиво пишут по-сирийски.
4 Благословенна эта страна, потому что око Господне на ней.
5 Правдивы и мудры все заповеди Бога.
6 Слова, что вы слышите от меня, слова Господа, потому что я пророк Его.
7 Многочисленны старые греческие книги в этом сирийском монастыре.
8 Как красивы церкви и храмы вашего города!
9 Ты есть Господь, потому что Твои вся мудрость и все могущество.
10 Благословенна Ты, Мария, и благословен Сын Твой Иисус.
11 Утром я иду в поле и возделываю его со своими сыновьями.
12 Вы поклоняетесь богу, который не есть Бог истинный.
13 Каждый, у кого есть сад, с утра работает в нем.
14 Что он говорит тебе о нас?
15 Воздух сегодня очень чист, и с этой высокой горы я вижу также далекие горы.

Некоторые из них.
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16 Я хочу плавать в этой реке, но тот старик говорит мне, что река очень глубо-
ка, а ее вода - очень холодна.
17 Сегодня здоровье моей жены лучше и она делает все домашние дела.
18 Как красивы твои синие глаза!
19 Ты в моих глазах и в моем сердце.
20 В этом селе говорят, что под их церковью есть очень древний храм.

воздух аар или айар yll

как? как айканна ]лкЛ

строить бдна Ji=>

благословенный бэриха t

человек барнаша (бднайнаша) (Ц1а^)

вера Найманута i

синий зарКа

здоровье; выздоровление хулмана JÜQL^CU,

поле, нива хаКла (хаКлата) (ж. p.) {)b^siL) \\оЬ

день, сутки uawMa (uawMama, йстмэ) ( l ieu Jbooöl) l i a i

каждый человек колл (кулл) наш i

сердце лэбба (лэббэ, лэббамгмата) Qjö^N <jJi

вне, снаружи лд-вар (мэн)

потому что, поскольку, из-за мэТТул (дд-) (*)

река Hahpa (nahpawwama) (JJLô ou)

старый; старик, дед сава

поклоняться, почитать сэгэд

плавать, купаться сэха

глубокий 'аммиКа

дело, занятие, работа пулхана

работать, заниматься делом; возделывать, пахать пдлах

дальний, далекий paxxuKa

мир, спокойствие тайна

прозрачный, чистый шафйа (гиэфэ/шэфита) ()Ь^4^/см. 3.17. А)

спасибо mawdu ^Jy

под, снизу тдхэт

как и, так же как и айканна дэ- у ]лкЛ

до свидания (оставайся с миром) пуш ба-шдлама

до свидания (иди с миром) зэл ба-шэлама ).чаЧ.аЛ



УРОК VIII

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ П-о В ПОРОДЕ

8.1.1. Глаголы со II корневым уауом в исходной форме породы ПЭ'АЛ

выступают без этого корневого и огласовываются зкафой: о̂о Кам «вставать»,

«подниматься» (V^OQJD); \Ь хар «смотреть», «взглянуть» (Vjouu); ^ дан «судить»

8.1.2. В этой группе особняком стоит глагол «умирать», который в исходной

форме вместо зкафы имеет сочетание хваса-йод: Ь^ю мыт (VLQ^O).

8.2. Причастия действительного залога образуются следующим образом (на
примере глагола

Ка 'эм (Кайэм) *>JJO

Каймин ^*>о.*д

Кайма JjxbuD

Кайман ^а'*.о

8.3. Инфинитив имеет

о
D По примеру глагола yio образуйте причастия действительного залога и формы

настоящего времени от глаголов Ь^> <<j t\L .

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ I-. В ПОРОДЕ

8.4. К этой группе принадлежит не очень большое количество глаголов.

В исходной форме I корневой йод этих глаголов огласован хвасой и звучит как

[и]: s^bl итэв «сидеть», «садиться»; \ ъ ^ uàaf «знать», «узнать»; »qf4? илэф

«учиться»; ,2^1 илэд «рожать», «порождать».

8.5. Причастия действительного залога образуются следующим образом (на
примере глагола &
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йалэф ' ^ '

йалпин ^5Рч \

йалпа \°^ '

йалпан ^qiS» »

8.6. В инфинитиве I корневой йод заменяется алафом:

мэлаф (милаф).

О По примеру глагола «qfSî образуйте причастия действительного залога и инфинитив от

глагола $*Л.

8.7. Глагол с*М образует причастия по общему принципу:

йатэв сэЬ^

йатбин ^J^bl

йатба JAbJ

йатбан ^pbJ

однако имеет особую форму инфинитива: c*boî> мэттав.

8.8. III корневым глагола \^\1 является гортанный > ,̂ из-за чего в причастии

единственного числа мужского рода вместо рвасы фигурирует птаха:

йада' SbJ^

йад'ин ^^у-*

йад'а U*-+l

йад'ан ^t-»

Инфинитив этого глагола имеет форму ^ £ » мэдда '.

8.9.1. В группе глаголов с I корневым йодом особняком стоит глагол

«давать», имеющий корень oow». В исходной форме породы ГР'АЛ II корневой

oi не произносится, и исходная форма глагола имеет вид c*oil йав.

8.9.2. Однако в причастиях действительного залога произношение буквы oi

восстанавливается и образуются следующие регулярные формы:

йакэв Cioii

йакбин ^ Агц?

йакба Xioii

йаИбан ^pöii

8.10. Инфинитив глагола с̂ о>1 образован от другого корня: ̂ Ьою мэттал.

о
и Образуйте формы настоящего времени от всех глаголов группы 1-~, приведенных

в настоящем уроке.
Прочтите, переведите и перепишите.

ooi .

г 1 У 9

Форма абсолютного состояния прилагательного )L>

Форма абсолютного состояния прилагательного \Ь\~
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TJJĴ an) J i iL vôr^-î Ji

a5.4.1. 68.7. B7.12. Г8.2. Д7.6. e8.8. Ж8.9.2.38.5. И5.7. К7.3. л7.7. М5.3.2. H6.16

Д
U Переведите:
1 Я знаю историю жизни и смерти Иисуса Христа, потому что читаю
Евангелие.
2 В других странах живут другие люди.
3 Куда идут по утрам все ученики?
4 Утром я пью стакан холодной воды или горячего молока.
5 Ученики пишут новые слова в своих тетрадях, а потом читают их.
6 Он сейчас работает на своем поле или в саду своего брата.
7 Я знаю, что ты знаешь, что он знает.
8 Царь хочет построить в своем городе очень большой храм.
9 Я хочу все знать.
10 Он не хочет сесть рядом с тобой, он хочет сесть рядом со мной.
11 Ученики сидят под деревом, и их учитель сидит с ними.
12 Тот, кто (? £) читает Евангелие, знает имена всех апостолов.
13 Плод, что в чреве твоей жены, от Святого Духа.
14 По ночам с тех высоких гор дует (идет) холодный ветер.
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15 Это дерево умирает, потому что под ним1 нет воды.
16 Я смотрю на нее, но она меня не видит.
17 Божьей волею земля рожает хлеб и плоды.
18 Тот, кто читает много книг, знает много историй.
19 В этой церкви язык молитв сирийский, а в других церквах - греческий.
20 Зачем встают Яков и Ефрем и куда хотят пойти?

другой, иной хэрэна (хэрэта/хэранэ/хэранйата) JL^uj)

Ефрем афрэм 

приходить эта JU 

судить дан ^  

смотреть, глядеть хар (бд~) (сэ) 

знать, узнать ида ' 

давать йав 

рожать, порождать илэд

учиться илэф laNJ 

Яков йаКов (йа'Кув) csaa-vl

сидеть, садиться итэв
9

живот, чрево, утроба, матка карса (карсата) (Jbsxäov-o) (ж. p.) Un'J*

куда? лайка JAJJ 

зачем? лэ-мана
р

благословенный мдваррэха (мэваррахта) (JKaj'Vo)

что-то, кое-что, что-либо; ничто мэддэм

умирать мит 

обитать, жить *эмар 

фрукт, плод пэра (пира) JîJlS

воля, желание; удовольствие Сэвйана

около, возле, при Сэд (?Ç) V j 

вставать, подниматься Кам ^ао 

читать, звать, называть ВРра )рэ 

дух; ветерруха (рухэ, рухата) (Jb^»oï t\2>oî) (ж. р?) \1>о*
9

имя шдма (шэмакэ, шдMahama) (JLöoa* Joook)
6 р 

пить шэта  

всё кулл мэддэм 

всё хорошее (плохое) кулл мэддэм дэ-Тав (дэ-виш) («jbJ**)

Святой Дух руха Каддиша о \Ьо*

1 К предлогу присоединяются местоименные суффиксы множественного числа; при 

этом гласный [э] заменяется гласным [о]: .-oioLôJ. ,^LôJL ,yJUj. . JuJ. 

^otJLôJL <vôot>Lôx>I..

2 К этому предлогу присоединяются местоименные суффиксы множественного числа:

‘v.oou« <oun ‘У1'«*
3 За исключением словосочетания Ц^о и»о» руха Каддиша «Святой Дух», в котором слово Цо* 

мужского рода.



УРОК IX

АБСОЛЮТНОЕ СОСТОЯНИЕ 
ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

9.1. Форма абсолютного состояния имен существительных образуется так 
же, как и у прилагательных. Так, для получения формы абсолютного состояния 
у существительных мужского рода (а также морфологически имеющих форму 
мужского рода существительных женского рода) необходимо усечь окончание 

{с эмфатического состояния. Если в результате на конце слова остается один 

или удвоенный согласный, то форма абсолютного состояния получена, 

например: кдтав\ лэгишан; ^dq^qj намос; пароК; аллак;
у  ъ  V

pyx; szbl ав\ у*\ эмм и т. д.

9.2. Если после усечения окончания Je на конце слова остается два или 

более согласных, то между ними появляется дополнительный гласный, что 
в некоторых случаях влечет за собой переогласовку всего слова. Так, от слова

6дра  образуется форма абсолютного состояния бар\ от слова гидма - 

^qjl шэм\ от слова 1чоЧ.у 'алма - 'алам или 'алэм (в зависимости

от смысла); от слова шэмгиа - гидмэш\ от слова лахма - с̂иГ^

лдхэм; от слова малка - ^\v) мдлэх\ от слова JlAdoÜ кам?кдва -

K a w K a e  и т. д.

9.3. Если слово содержит дифтонги [aw] или [ай], то в абсолютном 

состоянии они, как правило, стягиваются в [о] ([у]) и [э], например: i^oa-/ 

йом/йум от слова i i a l  üawMa; бэт - от слова байта.

9.4. Существует также немало слов, у которых форма абсолютного 

состояния не подчиняется указанным правилам. Так, например, слово ){-.( ида 

«рука» в абсолютном состоянии имеет форму ^  йад.

9.5. Формы абсолютного состояния существительных женского рода 

образуются путем усечения форманта женского рода, буквы L, в результате чего 

существительное женского рода (как и прилагательное) уподобляется 

существительному мужского рода в эмфатическом состоянии. Так, например, 

слово малкдт а  в абсолютном состоянии имеет форму малка; слово
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мэллдта - JKo мэлла; слово Jbo,^o мддитта - iL^o мддина

(с восстановлением произношения согласного [н]); слово JLVŝ j эггарта - J ^ J

эггара; слово Ji^ol uKKapma — )\Ll uKKapa и т. д.9 9 *
9.6. Суффиксы jLo и )ЬоО при образовании формы абсолютного состояния

вместе с формантом I теряют и окончание là, например: ОТЧУ> малку от
9 7 9 7

jion4v>; OAJLL таги 'и от Jb^J^L и т. д. К словам этой группы примыкает также

краткая форма Л* бай, которая может восприниматься в качестве варианта

формы абсолютного состояния слова )KJ**.
9 7 7 У

9.7. Особые формы абсолютного состояния образуют слова JLboî - ЦЫ

аттат; )î => - L̂ => 6am и некоторые другие. ^
9.8. Как видно из вышеприведенных примеров, форма абсолютного

состояния существительных не всегда предсказуема, и желательно вместе
с каждым новым словом уточнять его форму абсолютного состояния1.
Об абсолютном состоянии существительных множественного числа речь пойдет
в последующих уроках.

УПОТРЕБЛЕНИЕ АБСОЛЮТНОГО СОСТОЯНИЯ
ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

9.9. Сфера употребления форм абсолютного состояния существительных
весьма ограниченна. Они, в частности, употребляются в сочетаниях
существительных с числительными, о чем речь пойдет в последующих уроках.

9.10.1. Существительные принимают форму абсолютного состояния

в сочетании со словом " ^ о (в значении «каждый») и частицей 2 |Ь ддла «без»,

например: *»А^ ^ à кулл г?вар «каждый мужчина»; ylLj*> ^ à кулл мдлэх
^ ^ V 7 ' 9 7 9

«каждый царь»; Lboî " ^ а колл аттат «каждая женщина»; оС^ 1Ь ддла аллак
9 9

«без Бога»; JLo JJj ддла мэлла «без слова».

9.10.2. Однако эта закономерность не носит обязательного характера,

и зачастую после слова |Ь следует эмфатическая форма существительного,

например: oii-oi % ддла кайману и JLaiiboi JJj ддла кайманута «без веры».

9.10.3. За словом ^ à также может следовать форма эмфатического

состояния, в основном - множественного числа, например: }bJ* \ ^ ^ бэ-хулл

баттэ «во всех домах».
9.11. Формы абсолютного состояния используются также в многочисленных

устойчивых словосочетаниях и выражениях, в частности содержащих повтор

существительного, например: ^ ч . * ^ бэ~холл-зэван «всегда»; ^рцэ ба-здван

«иногда», «однажды»; ^р) =̂>) здван-здван «часто» (все от слова | i^ j завна

1 В сирийско-русском словаре настоящего учебника нерегулярные формы абсолютного
состояния указаны рядом с существительным в круглых скобках.

2 Это слово образовано сочетанием частицы ? и слова jj и имеет также смысл «чтобы не»,
«что не».
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«время»); yN ^CL ĴL гидлам лах «мир тебе», «здравствуй»; ^*£>Л. jnfSvN лд-

'алам 'алмин «во веки веков»; >̂<L ^ i âxL йом мэн йом «изо дня в день»; ^ i

Jx»̂ abw Jj-Çio мэн мддина ла-мддина «из города в город»; .» Ач̂  v̂ z> ^о мэн бай

лд-вай «от дома к дому» и т. д.

МЕСТОИМЕННОЕ ПРЕДОПРЕДЕЛЕНИЕ

9.12. Одной из стилистических особенностей сирийского языка является так

называемое «местоименное предопределение». Оно заключается в том, что

слову, имеющему слитный предлог, предшествует тот же предлог

с местоименным суффиксом, согласованным по роду и числу

с существительным, например: JUboJJ ô£^ \J[ po( амар-на лак латтат «Говорю

ей, своей жене»; \иЛх£Ьь o j ^ ^ Д п ^ ч . лд-мэКТал лэк ла-мдшиха «убить его,

Мессию»; JKb^ai 6\~* 6ah ба-мддитта «в нем, (этом самом) городе», «в самом

городе». Несмотря на то что местоименное предопределение может дословно

переводиться на русский язык, при литературном переводе его в большинстве

случаев можно игнорировать.

ПРЕДЛОГ ^

9.13. Значение «без» имеет и предлог ,А^=> бэл'ад, который в основном

употребляется вместе с местоименными суффиксами множественного числа,

например: 4-»̂ b̂ z> )vuN. ^I^ft UJJI ахай аззин лэ-йамма вэл 'адай «Мои братья

идут на море без меня»; ^oio£i^=> \~*Ъ^> JJOC^ J;nvi4 L̂» ^ = ^ JJ ^lu хднан ла

Савэйн-нан лд-мэКра лэ-кана xfmaea вэл radaw «Мы не хотим читать эту книгу
без него».

Прочтите, переведите и перепишите.

^ ; v ^S>-uj JJo \\^

Обратите внимание на самостоятельное, в функции подлежащего, употребление
указательного местоимения ooi «тот», имеющее место и в русском языке («Тот же, что
на небесах...»).
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a9.12. 67.10. B6.26.2. Г6.16. Д9.5. е9.10.1. Ж9.6.39.2. и5.10. К7.13. Л 9.1. M9.11. H7.1. °7.11. n9.13.

Д
D Переведите.

1 Каждое утро я ем с женой свою еду и иду на работу.
2 Иисус говорит, что без Него и без веры нет нам спасения.
3 Маленький мальчик без страха поднимается на ту высокую гору.
4 Каждый язык имеет свою историю.
5 Я и мой друг хотим сегодня пойти на море без них.
6 Благословен этот святой город, потому что в руках Господа он.
7 Нет надежды на спасение у того (человека), в котором злая душа (дух).
8 Он не истинный пророк, ибо нет в нем истины.
9 Мы читаем притчу о злом судье и старой женщине.
10 Мария все эти слова хранит в своем сердце.
11 Люди этого города хотят убить царя и всех его слуг.
12 Судьи судят без закона и не боятся ни царя, ни Бога (царя или Бога).
13 Я всегда смотрю на твой дом, но не вижу тебя.
14 Старики говорят, что далеко в пустыне есть большой, красивый город.
15 Я издалека слышу твой красивый голос.
16 Нет спасения без веры, без мудрости и без надежды.
17 По вечерам я люблю идти с друзьями к реке, что за нашей деревней.
18 Каждое утро и каждый вечер я пью немного молока.
19 Он без страха пересекает эту великую пустыню.
20 Я хочу пойти в магазин и купить немного золота для своей жены и дочери.
21 У каждого царства свои законы, и нет царства без законов.

о (при обращении) о (oî) ôl

ру'ка ида (идэ, идаййа, udawwama, udahhama) (JLoi^î JLo£;( *\^\ *fcl) (ж. p.) ){-»i

иногда; однажды ба-здван

всегда бд-холл-здван

золото dahea

бояться дэхэл

страх, боязнь дэхлдта
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судья даййана )л1\

покупать здван <J*j

друг хавра )U*L
9

ларек, магазин ханута JLOLU

море йамма (йаммэ) Q )

еда, продукты, провизия мэхулта (мэхлата) {)Ь^Ь\^

пустыня, пустошь мадбдра J i^^i

держать, соблюдать, хранить, охранять ндТар \-fcj

надежда савра );

многочисленный, многий саггиа

перейти, пересечь; нарушить 'двар '

рот, уста пума JL*>O3

спасение пурКана liß^os
убить ^ Г о ^ ^4^°

9

голос Кала До

немного Каллил ^ . jL.o

голова /?эша (ригиа) (1Ц>0 Ц»

вечер рамша

посылать шдлах

час lua'ma (ша'э) (\^1)



УРОКХ

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ И-{ В ПОРОДЕ

10.1. В ранних арамейских диалектах, в которых обозначаемый алафом гор-
танный взрыв был устойчив, глаголы этой группы мало чем отличались
от цельных глаголов. Однако в классическом сирийском, в котором сильна тен-
денция к нивелированию гортанного взрыва, глаголы, имеющие в своем корне
алаф, существенно отошли от цельных. Так, например, корень ^ U , в исходной
форме породы ПЭ?АЛ изначально имел вид \^U* шд'эл («спрашивать», «про-
сить»). Однако с исчезновением гортанного взрыва алаф стал полностью непро-
износимым, а его рваса отошла к I корневому. В результате появилась новая ис-
ходная форма ̂ Ц шэл.

10.2. Гортанный взрыв частично восстанавливается в форме действительного
причастия единственного числа мужского рода:

ша'эл ^ J J L

гиалин ^Ъ*\А

9

шала JJJJL

шалан ^ )*

10.3. Форма инфинитива - мэьиал.

ПРИЧАСТИЯ СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА

10.4. Наряду с причастиями действительного залога в сирийском языке есть
и причастия страдательного залога, отвечающие на вопросы, выглядящие в бук-
вальной передаче как «что сделанный?» или «что делаемый?».

10.5. Причастия страдательного залога породы ПЭ?АЛ образуются по сле-
дующим формулам:

Ед.ч.

Мн. ч.

М.р.

VV ,. *у Oj

* *

Ж. р.
9

11 А <у О |
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Так, от глагола ^ ^ о К9 Тал «убивать» образуются следующие формы при-

частия страдательного залога («убитый», «убиваемый»):

К?Тил ^ 4 J O ¥?Тша jL^>
9 *

10.6.1. Это формы страдательного причастия в абсолютном состоянии, кото-
рые выступают в качестве именных сказуемых, например: )nSvv> vojj ^^: ; .^р

КРТилин-эннон малкэ «Цари убиты (убиваемы)».
10.6.2. Вместе с причастиями в подобных предложениях часто используются

предлоги ^ и \ , которые указывают на субъект действия, например: Jîoi J L ^ j

^ l £ JAAr> эггартпа hadß кдтива мэн эмм «Это письмо написано моей мате-

рью»; ^»OIQAJJ ОО1 pjJ>î U^l Талйарэхим-у лаву «Ребенок любим своим отцом».

10.7. Страдательные причастия могут выступать в качестве определений;

в таком случае они ставятся в эмфатическом состоянии и фактически становятся

прилагательными :

КРТилэ J J l^o

Например: lh-^о )ni4v> малкэ КРТилэ «убитые цари»; jfcC^j^o Ц] нэьигиэ

У?Тилата «убитые женщины».

10.8. Страдательное причастие эмфатического состояния может выступать

и в роли существительного. В качестве примера можно привести слово ) û > \ i

шэлиха «апостол» (дословно - «посланный»).

О По примеру глагола ^ ^ о образуйте причастия страдательного залога абсолютного
и эмфатического состояний от глаголов чь̂ лд. <<_->)

10.9. Глаголы группы 1-1 в форме страдательного залога, так же как
-7»

и в исходной форме, имеют огласованный I корневой

ахил >%<JJ>1

Y

ахилин ^ ^ . £?

9 У

ахила \LJ>1

ахилан ^*jJA

10.10. В эмфатическом состоянии эти причастия приобретают следующий
вид:

9 У

axwia\LJil

ахилэ \LJ>1

9 У

ахилта Jb^b^o?
9 9 У

ахилата )bC^LLo{

По примеру глагола *%JA образуйте причастия страдательного залога абсолютного
и эмфатического состояний от глагола &L

10.11. Глаголы группы Ш-̂ » имеют следующие формы причастия страда-

тельного залога (JLD):
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К^рэйн ^л'^о

10.12. В эмфатическом

Карйа JJ;JO

K?pauua JJ'̂ -O

ОС H 0

состоянии

в н с) И К У Р С

Карйа JJ;jD

Карйан ^v_o

эти причастия приобретают следующий вид:

9

К9puma Jbo;_o
9

Карйата Jbsiï-o

Ä

и По примеру глагола )̂ о образуйте причастия страдательного залога абсолютного

и эмфатического состояний от глаголов Ji=> и )Ь^.

10.13. Глаголы группы П-о имеют следующие формы причастия

страдательного залога

KUM ^QJUD

Камин у*УД\о Киман учь'ьо

10.14. В эмфатическом состоянии причастия этой группы имеют следующий

вид (/на):

сима )v*»<n
9

симта Jbv>»fT)

симата JboialLœ

и 77V? примеру глагола ухо образуйте причастия страдательного залога абсолютного

и эмфатического состояний от глаголов ^ u\L .

10.15. Глаголы группы 1-̂ . имеют следующие формы

страдательного залога

причастия

илид t »N>*

илидин^/^^S

илида )1-^ь1

илидан \S: *

10.16. В эмфатическом состоянии эти причастия приобретают следующий

вид:

илида Уу-^1

илидэ J ," 4 ^^

илидта JL^C^yl
9 s

илидата )!,{*» N>?

0 По примеру глагола £ьЛ образуйте причастия страдательного залога абсолютного

и эмфатического состояний от глаголов obJ <\ь^ , csou .

10.17. Глаголы группы II-Î имеют следующие формы причастия

страдательного залога I

шил ̂ ^JJL

шилин ^ ^ -\*

9

шила ДДдг

>f ..I ^
шилан J^-»|jL

1 Существует также вариант +£*1 йалид.
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у

эмфатическом состоянии

9

шила JLJJL

шилэ JLLJJL,

PO

эти

К X

причастия приобретают следующий

9

шилта J&^JLJL
9 р

шилата Jb^jJ-îL

95

вид:

10.19.1. Страдательные причастия некоторых глаголов используются вместо
причастий действительного залога в качестве глагольных сказуемых, например:

yĵ jj=> fcoî ^ J ^ l ü мана Т9 'ин-amm бидайк «Что ты несешь в (своих) руках?»

(с глаголом ^L£ T9 'эн «нести»).

10.19.2. То же причастие в роли непосредственно страдательного причастия:

^.оюКЛ Ц-»ио U^oî ^ <Ясо;А^ ^^-i? )il& пира да-Т^'ин 6d-xapcah мэн руха

Каддиша umaw «Плод, что вынашиваем в ее чреве, от Духа Святого».
10.20.1. Среди глаголов, преимущественно выступающих в форме причастия

страдательного залога, наиболее распространен глагол )^о мэСа «мочь»: )£*> JJJ

JJ[ эна мэСэ-на или \Q*> мэСэна «Я могу»; L̂» ^ o L̂u хэнан мэСэйн-нан или

*Lb*> мэСэйнан «Мы можем».

10.20.2. Страдательное причастие foo может использоваться без личных ме-

стоимений, образуя безличные формы типа «можно», «возможно».

10.21. В некоторых случаях причастие страдательного залога может высту-

пать в роли глагольного сказуемого параллельно с причастием действительного

залога. Так, выражение « ^ чч.у^ шэми' ли имеет тот же смысл, что и Jjj! vb ĴL JJ{

эна шама '-на «Я слышу». Такие пары могут иметь свои соответствия в русском

языке, например: <.^ \ ь ^ иди'ли «мне известно» и Ц[ \ ь ^ йада'-на «я знаю».

Прочтите, переведите и перепишите.
9 у V 9

б . Т.

\. \ * \ ^ v Y * ^ \ y ^ v • * I л, У i v A V В « 9 •£ 9

. уООи^УЬ )J=^'^J ^ 1 ^ ^ » J t ^ ^ V03* t f ^ ^ 2 0 ^^° o^^DO i OiJLOüL̂ -Э
\ у %. Z 3 j r i ' 7 l N . 1 ? у ж -т, J ' ^ I T I ^ ' I » " ! - ' 7 1 yp 6 у 9 ..у. ъ J д е

001 J ^ JJD )

fco? .JJJLS OO» U^ï ЧЗ(О ̂ l^QA b^uuL )nSvV) ^JOO^D ^ 0 OOI ^ ^

^ O O I L Q S ^ ^ J { 61 * 4 4 * »o ^

)Ь )Ь

«и нет никого».
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. ^ н ? ;> I - *

a3.21. 67.10. B7.11. Г10.19.1. Д10.15 е10.21. ж10.20.1.37.3. И10.5. К10.6.2. Л7.12. M9.2. H8.2. ° 8.3. "9.1.

Д
D Переведите.

1 Я спрашиваю вас, зачем нарушаете заветы Господа?
2 Я не могу сесть на этого осла, потому что он очень большой.
3 Твое царство больше всех царств, ибо оно не от мира сего.
4 Молитвы святого за его друзей и врагов.
5 Она несет в Своем чреве ребенка, Который Спаситель нас всех.
6 Я хочу спросить тебя о тех новых прислужниках; что ты знаешь о них?
7 Новорожденный (рожденный) ребенок сейчас со своей матерью.
8 Я вижу ангелов, что с мечами в своих руках защищают город.
9 В дневные часы воздух здесь очень горяч.
10 Лев намного сильнее осла.
11 Мой дед с утра до вечера работает в поле или в саду.
12 Из всех ближайших деревень и городов люди приходят к этому врачу.
13 Царь Соломон известен своей мудростью.
14 Враги не могут подойти к нашему городу, потому что солдаты охраняют его.
15 Каждый день - утром и вечером - царица поднимается на городскую стену
и смотрит с нее на ближайшую гору.
16 Сегодня эту сирийскую церковь называют Церковью Востока.
17 Все плоды сорваны и положены в ту большую корзину.
18 Я хочу положить эти большие корзины на осла.
19 Я не могу подняться на это дерево и сорвать его плоды; я не маленький
мальчик.
20 Во всем городе нет справедливого судьи, все (v6oC ô) судят без закона и без
страха.

как, подобно ах у^(

день, светлое время суток имама \жъ\
9 V У

лев арйа (apuawwama) (JLalïO Utf

благословение буркэта

враг бэ (элддвава jA
тело гугима

вселяющий ужас, страшный дэхила

вместо, во имя, за хэлаф 1

осел хэмара )р

сильный, могучий хассина

меч; побоище харба (м. р./ж. р.)

нести, держать Т3 'эн

К этому предлогу присоединяются местоименные суффиксы множественного числа.
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справедливый кэна (кипа) (ijjjü) \J\2>

ангел малаха

восток маднэха

мочь мдСа

душа нафгиа (нафшата) (JfcJLäj) (ж. р.)

корзина салта (саллата) OfcC ô

класть сам

до, до тех пор; чтобы *эдамма (лэ-){ \

солдат; прислужник палха (палхэ, naaaxwama) (')iaülk-a <)u4s>) ) ̂ ^ Q>

оставаться паш JLS

срывать, собирать КРТаф

приближаться; прикасаться КРрэв

близкий, ближайший Каррива

садиться (на лошадь), ездить верхом рэхэв

спрашивать; просить ьиэл

городская стена, вал шура

Соломон шэлэмон

охранять, стеречь шэмар ^ш

Вариант )r,4«s> используется с числительными до десяти, a jin.vs A - свыше десяти.



УРОК XI

ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ (СОВЕРШЕННЫЙ ВИД)

11.1. Прошедшее время (изначально - совершенный вид, Perfectus)
образуется путем присоединения к исходной форме соответствующих
суффиксов, которые одинаковы для всех пород. В породе ГР'АЛ прошедшее
время образуется по следующей схеме:

Looo
toôo

Jtoôo
У

oooLôoô

W
Ы

0 0 1

- С И

На примере г л а г о л а ^ ^ Û прошедшее время имеет следующий вид:

FPTœin ^ I L D ^ КэТлэт fccLjuS ]л\
FPTanmÔH уоЬ^-^о sjôboi FPTanm

К^Талтэн ^*îs^S~o ^Ьо( К^Талт

К?Тал ^ > ч ^ э оо1
КэТлаш

11.2. Прошедшее время сирийского языка в основном выражает законченное
в прошлом действие («я убил», «ты убил» и т. д.), но иногда может обозначать
и длительное действие («я убивал»).

11.3. Обратите внимание на следующее:
а) в формах I лица единственного числа и III лица единственного числа

женского рода вместо II корневого огласован I: bs^^-o <bcL^o;

б) обе формы II лица единственного числа имеют одинаковое

произношение: .̂b

В западносирийском встречается форма III лица множественного числа женского рода

которая в произношении не отличается от представленной выше формы - К9Тал.
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в) буква о в форме III лица множественного числа мужского рода не
произносится: а ^ и э КдТал\

г) форма III лица множественного числа женского рода совпадает с формой
Ш лица единственного числа мужского рода, т. е. с исходной формой: ̂ > ^ э КУТал.

11.4. Глаголы, огласованные в исходной форме рвасой, в прошедшем
времени спрягаются по общему правилу ^

VuсэлэКн
сдлэКтон
сэлэКтэн

сдлэК
сэлэК

O,rSv га

.пЧго
( » - rSv m)

сэлКэт

сдлэКт
сдлэКт

сдлэК
сэлКат

К rNv га

К rSv га

Л * ^ гр>

.г^га

и

*

11.5. Глаголы, у которых II и III корневые выражены согласными группы
бегад-кефат, в прошедшем времени имеют следующий вид:

K^fflG6H fc_3^D . l i t КЭШиЭТУ^ \ <-Ч^./> j j (

кдтавтон yôb^b^i \?т^1 к? тает Ь^Ь^ boî
^тавтэн ^»b^h^i ^^ j^maem ^-»К^Кэ *̂Ьо(

кэтав CL^^b ^ÔJOI к?тав ^ч^ ôoi
кэтбат hJ=ib£ ч_»си

Проспрягайте в прошедшем времени глаголы <;ЧПУ

11.6. В прошедшем времени некоторые формы имеют параллельные
расширенные варианты, которые по смыслу не отличаются от кратких форм.
Так:

а) форма I лица множественного числа ^-^иэ КдТалн имеет расширенный

вариантах Î JD КдТалнан\

б) форма III лица множественного числа мужского рода о^^иэ КдТал имеет

расширенный вариант ^ о ^ ^ о КдТалуи;

в) форма III лица множественного числа женского рода " ^ ^ о КдТал имеет

расширенный вариант ^^L-^o КдТалэн.
о
U Составьте расширенные формы глаголов, заданных в предыдущем упражнении.

ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ ГРУППЫ I-;

11.7. Глаголы 3ToJi группы в прошедшем времени спрягаются по образцу
цельных глаголов

эмарн \\Ы Jb-* эмрэт
(эмарнан) ( ; Ч ^ ^ jjj
эмартон .ôL^o! .ôboi эмарт L'Jol Ьо!
эмартэн JL'J&l »-»boi эмарт

эмар opoi ^QJOI э-^аР ^oi ôoi
(эмарун)

эмар ^£>\/\х>\ ^2ц эмрат
(эмарэн) 1 *~
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О По примеру глагола pol проспрягайте в прошедшем времени глагол ̂ oî .
7i

11.8. В прошедшем времени у глагола ^ j i эзал «идти» согласный [л]

ассимилируется предшествующим согласным [з] в тех формах, где они

непосредственно соприкасаются:

эзалн ^ \ ^ эззэт Ъ$±)\ JJI
(эзалнан)

эзалтон

эзалтэн

эзал (эзалун)

эзал (эзалэн)

эзалт

эзалт

оо,

0

U Прочтите, переведите и перепишите '.

JJ \Ao

ooi

ô

^ JJo < j

1.1 I У

JiJLi ooi

. I L ; JJ?

2
3

JJ 4
3 ^ JJOI

уУ

JJ )^? 5

^ 6

^ 7
У

i ĵ QJO

8

? 9

10

n

3 ^ Г I \\У ^Ц 9 \?.Ъ Y „Ъ У

сь^з j^lboi оСь-о jju ^vSo

fc^oi^ of4n»oi ^o )44v>
14

)î5 15

1.8. г11.6.д9.12.е11Аж11.5.37.16.

1 Начиная с настоящего урока в текстах и примерах, как правило, не будет проставляться
огласовка зкафа окончания (6, т. е. будет писаться ь \ ^ вместо )А\^

2 «в прошлом месяце».
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л
• Переведите,
1 Адам и Ева испугались Божьего гнева и упали на лица свои.
2 Та ли богатая вдова купила этот большой виноградник?
3 Когда взошло солнце, я вышел из дома и сел на своего коня.
4 Когда город попал (упал) в руки врагов, все из него убежали в близлежащие
села.
5 Всю ночь мы стерегли этот огонь.
6 Ты услышал приказ ангела, но нарушил его.
7 Мария все эти слова сберегла в своем сердце.
8 От своих врагов бежали они в страны свои.
9 Почему ты побежал за тем человеком; разве он Божий Мессия?
10 В прошлом месяце мы сказали тебе, что в поле нет воды.
11 Когда царица услышала о смерти своего мужа, ничего не сказала.
12 Почему вы поднялись к этому алтарю; разве не знаете, что это не алтарь Бога
истинного?
13 Когда люди города услышали о войне, немедля побежали к царю.
14 Я не спел хвалебных песнопений и не сказал молитвы.
15 Бог выгнал Адама и Еву из Эдемского сада, потому что они нарушили Его
заповедь.
16 Где вы купили эти красивые яблоки и виноград?
17 Когда слуги услышали о гневе царя, испугались и немедленно убежали в лес.
18 Гнев Божий упал на твою голову, потому что ты нарушил все законы людей.
19 Вчера я и мой дед сорвали все большие яблоки с того высокого дерева.
20 Огонь Божий упал с небес и убил всех злых людей города.

9

Адам; человек адом рЦ

ЛИЦО аппэ (только мн. ч.) \в\

разве, ли ара )îl

вдова армалта

вчера этмал

страна, край, место атра (ampawwama) (JLoïU)

после, потом, спустя; за, вслед батар li

восходить (о солнце, луне) дэнах

Ева xawwa )k

месяц (календарный) йарха Ц>;

когда, в то время как кад +

виноградник карма

алтарь, жертвенник мадбэха

сразу, немедленно, немедля мэхда

бедный, неимущий мэхила

огонь нура (nypwama) (JLOÏOJ) (ж. p.)

упасть, пасть нэфал

К предлогу *L=> присоединяются местоименные суффиксы единственного числа, причем
при присоединении суффиксов, начинающихся на гласный, огласовка птаха выпадает: ,̂ »Li>
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выйти нэфаК

лошадь сусйа (сусйэ, cycawwama) (jiocboix) <Цп>осо) JJLCDOCD

лес 'ава ]Лу

Эдем 'ддэн

виноград 'энбэ (только мн. ч.)

убегать 'драК

сад; рай пардайса

перед, до КРдам

битва, сражение, война К^рава

гнать, выгнать, преследовать, угнетать рэдаф

бежать/?айэ Г

гиеъругза



УРОК XII

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ III-. В ПРОШЕДШЕМ ВРЕМЕНИ

12.1. Третий корневой йод глаголов этой группы, который в исходной форме
породы ГР'АЛ заменяется алафом ()!=*< «пЧ), в большинстве форм прошедшего
времени восстанавливается. Спряжение переходного глагола J i^ бдна «строить»
в прошедшем времени имеет следующий вид:

бднайн у! ^° бднэт 1Ъ* *\~* Ы
(бднайнан) ( JLJL^)

бэнайтон yoïjs *î > v P ^ l бднайт Ьп^> Ьо|
бэнайтэн ^boJL^ ^*boî бднайт *-& *i^> ^-.boi

63naw oJ^b ^ O J O I 6a«ûf J L I ^ ÔOI

(бднаун) (. OJJL^)

бэнай <» 1~> ^JCH бэнат
(бднайэн)

Обратите внимание на то, что окончание о III лица множественного числа

мужского рода произносится: QJLÜ 69naw.

О По примеру глагола \1=> проспрягайте в прошедшем времени глаголы l^o J^JL <)[& <\L^> JL( J^> <|i^.

12.2. Спряжение непереходных глаголов группы Ш-̂ -» несколько отличается

от спряжения переходных глаголов (на примере глагола .̂̂ х» хэди «радоваться»):

y?duH
(уРдинан)

хддийтон ^O^L»ÇJU v ® ^ i хддийт bL»Çx> Ь о |
хддийтэн ^ÊL.ÇJU ^*boî хэдийт ^»EL»^o ч-»Ьо(

(^диун) (.O-4JU)
^dw ^ ^ J i хэЭйат kV^ ^ôf

1 В западносирийском - Ь̂ =» бэнит.
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12.3. Обратите внимание на то, что в формах II лица присутствует редкий
дифтонг [ий], обозначенный сочетанием хваса-йод. Согласный [й] в формах
прошедшего времени глаголов группы III-^ «обеспечивает» смычное
произношение согласного 1 в суффиксах прошедшего времени II лица.

12.4. Обратите внимание также на то, что формы _4^ (ooi) и J;'^ (^Jot)
отличаются друг от друга только наличием знака сйаме.

ГЛАГОЛ к«

12.5. Одним из важных глаголов группы Ш-̂ » является глагол Jooi hdwa

«быть», который в прошедшем времени спрягается по примеру глагола )л_=* («я

был», «ты был» и т. д.):

hdw3m 'boooi JjJ

г

hdwaum K-»ooi Ъл\

hdwaum ^»b^»ooi ^»Ьо(

hdwa Joot ooi

hdwam

hdwaUH

(кэ\\>айнан)

hdwaumoH

hdwaum3H

hdwaw

(hdwayn)

hdwau

(hdwaU3H)

» oj\-»ooi

^A-ooi
ooot

(.o(ooi)
y

( ̂ »'oot)

СИНТАКСИЧЕСКИЕ ЗАМЕЧАНИЯ

12.6. Поскольку сирийский язык не имеет падежей, то для передачи форм,
соответствующих русским падежным формам слова «который», к частице j
добавляются выражающие соответствующий смысл предлоги с местоименными
суффиксами, например: Ы ^L2»Î ÔC^J JLboî аттдта дд-лак рахэм-на «Женщина,
которую люблю». В этом предложении сочетание ôC^j «что ее» соответствует
русскому «которую». Частица * и предлог могут быть отделены друг от друга,

9 9 v *

например: ôCbw Ы ^ » ^ Jlboî аттдта дэ-рахэм-на лак. Другие примеры: J ^ x ^

)°>™^ o u i kAcûjj гаера дд-нэсбэт мэннэк кэспа «Мужчина, у которого я взял

деньги» (в этом предложении сочетание oui...} «что... от него» соответствует

русскому «у (от) которого»); Ы ^hJ> ot~!>} ).по Канйа дд-вэк катэв-на «Ручка,

которой (что ею) я пишу»; с*А ^L;vaL} )Кь^о мэдитта дд- 'амринан бак «Город,

в котором (что в нем) мы живем»; ^ q i o ^ L o£^ a ^ u o ï )o>vv% малка да-КдТал

лэЬ 'aedaw «Царь, которого (что его) убили его слуги».
12.7. Сочетания подобного типа в ряде случаев могут оформляться и без

предлогов, например: oi^mo fc^Amîj Jî^s^гаера дд-нэсбэт кэспэк «Мужчина,
деньги которого я забрал».

В западносирийском - ь̂ о« hdwum.
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ЧАСТИЦА

12.8. Как и частица ^*î, другая заимствованная из греческого языка частица -

гэр «ибо», «поскольку» - также не может начинать предложение, но

занимает в нем вторую позицию, например: ĴLJo ).ujpç>r> ot-isoü ^>4а» ^}XJ

/ m v ^ хдзайн гэр ка\\?кдвэк 6д-маднэха м?этайн лд-мэсгад_ лэЬ «Ибо мы

узрели его звезду на востоке и пришли поклониться ему».
о
D Прочтите, переведите и перепишите,

j j o t ^ u^-.j J;^f^> ^ôb^ooi yôbuf •. ^f>^:v>v K.N. ^ô

)ï.l JJo OOOJL oLo .oil^L^a^ oĈ w o)uu JJo ^ô\v>a ^»jviN. oU 2

00019

N N B J 4

^^^ "b J i J
io oiijJo

Q^> oooi ^ a ^ J^-^J. ^Л ^ÔJoi 14
Mr И Г JI i < II • V4. б Г I 9 4

44 ' ' ^
JLi ^ i ^o ti^-t-» V \*-bwOi ou^o ^ Q A I Jjota 17

a9.12. 612.5. B12.1. r l 1.6. Д11.1. e12.2. Ж7.2. 37.3. И10.5. К12.8. л 9.1. М9.2. H12.6. °6.23.

1 В сирийском языке действует принцип однократного отрицания (в отличие от русского,
в котором принято двойное отрицание типа «никто не...», «ничего не...»), поэтому
в предложениях, содержащих глагол с отрицанием, в значении «ничто», «ничего» выступает
слово ^ «что-то», «нечто» (сравните с аналогичным однократным отрицанием в английском
языке - «We did not say anything»).

2 Конструкции типа &{ô ... jll/^lô ... oü в сирийском языке довольно распространены.
На русский язык их можно переводить как «пришел/пришли, говоря» или «пришел
и говорит/пришли и говорят».

лд-мэппаК - инфинитив глагола uoaj.
4 Указательное местоимение ^Lo, может употребляться самостоятельно, в значении «всё

это», «все эти (слова и т. п.)».
5 Обратите внимание, что первая и вторая части этого предложения как бы переставлены

местами. Чтобы облегчить перевод, нужно восстановить «более естественный» порядок,
а именно: ^Loi oui ^^»; Ь«на Ь»оС̂  JÜ Ы ^ ^L^ JJ. Подобный строй предложений достаточно
распространен в сирийском языке.

Предложение будет легче перевести, если ocL vo3» перевести как «был прогнан».
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0 Переведите,

1 Когда они увидели новую церковь, которую для них построил царь, очень ей
(ею) обрадовались.
2 Когда мы увидели в море корабль римлян, очень испугались и немедленно
побежали к царю.
3 Из-за сильного ветра на мои руки и ноги опустилась пыль.
4 Любовь от Бога, и без Бога нет любви в мире.
5 Почему волхвы с востока пришли в Иерусалим; узрели ли звезду Христа
в небе?
6 Купцы захотели купить Иосифа у его братьев.
7 В те дни мы были в нужде и в испытании и искали помощи.
8 Кто из вас смог купить Царство Небесное серебром или золотом?
9 Мы пришли издалека и попросили благословения и помощи на могилах
святых.
10 Они очень обрадовались, когда в пустыне пошел (спустился) дождь.
11 Ребенок прильнул к матери и не хотел оставлять ее.
12 В пещере они увидели воду и испили от нее.
13 Богатый торговец оставил свою жену и взял новую (жену).
14 Царь погнал врагов, и они убежали в свои далекие страны.
15 Вы захотели бежать от гнева Господня и не смогли.
16 Так написано в Ветхом Завете, что Адам и Ева нарушили завет Бога, и Он
прогнал их из рая.
17 Вы увидели огонь, что волею Бога спустился с небес и убил всех злых
римлян.
18 У него нет денег купить коня, поэтому он купил осла.
19 Его тело - тело льва, а голова - голова человека.
20 Они приходят к этому святому алтарю, когда восходит солнце, и остаются
там до вечера.

искать; просить бэ 'a \L

ибо, поскольку гэр ^

быть h?wa Jooi

так, таким образом каханна Jiüoi

радоваться, быть довольным хэди ^и

любовь хубба )^>аи

камень, скала кэфа (кифа) (ж.p.) {{\s\L)

серебро; деньги кэспа

маг, волхв мдгуша

дождь мэТра J

пещера мд 'арта (мд Ърэ)

господин (мой); святой (только перед именем) мар (март)

спускаться нэхэт

брать ндсав
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испытание; беда нэсйона JLJÔ.

приклеиться, прильнуть, пристать; следовать ндКэф

нужда, необходимость сунКана iinjooo

корабль сэфитта (сэфината) {)Ь\:*\го) )%\_Л?о

помощь 'удрана JJJJQ^

пыль, прах 'афра J;°iv

могилаКавра

нога рэгла (ж. р.)

римский; римлянин романа (румайа) (1Ц*ооои) U

оставить; отпустить; простить шэваК

купец, торговец таггара

Ветхий Завет кэтава 'аттиКа \L>hJ

сюда лэ-карка

откуда? мэн айка \АЛ



УРОК XIII

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ I k В ПРОШЕДШЕМ ВРЕМЕНИ

13.1. Глаголы этой группы, именуемые также «пустыми», в прошедшем
времени породы № г АЛ спрягаются следующим образом (на примере глагола с̂ю
Ком «вставать», «подниматься»):

Коми (Камнан) ( iy>A) у ^ JLU Камэт )уСА Jjj

Камтон ôKviA QKJI Камт

Камтэн Ьояиэ fcüj Камт

Кам(Камун) (.о^оо) QV>^ .QJOI ^ ' ^ )сш ooi

Кам(Камэн) (^СА) v ^ ^J^i А"а.мат К>^А ^QH

О 77Ö примеру глагола о̂о проспрягайте в прошедшем времени глаголы JLS <^Ш <vj <̂ !>.

13.2. Стоящий особняком в этой группе глагол Ь^ «умирать» в прошедшем

времени спрягается следующим образом:

митн К ,у, Л^ митэт ) J S - ^ Jjj

миттон ôkb^Jc ôbSi митт
7> 71 P

миттэн j ^ ŷ  ^jj митт

мит (митун) QK ^ ^,^ ж щ

Afwm (митэн)

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ II-Î В ПРОШЕДШЕМ ВРЕМЕНИ

13.3. Наиболее распространенный глагол этой группы ^ Ц , гиэл «спрашивать»,

«просить» в прошедшем времени спрягается следующим образом:
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шэлн(шэлнан)

шэлтон

шэл (шалун; ( X^jLi) Q ^ | i <ijâi ш э л ^ Ц ос*

шэл(шэлэн) ( ^ x j g ) ^ ) ; ^Jâi шэля/и

Ô

U Прочтите, переведите и перепишите.
Г fc)Bf")l С v I I • I 9 ft

П т Ч п Ä
vobojju 3

\ У У 1 * ч . гч.

b̂  opoî JJ ̂ oÇi ̂ oL лооо1^ ^CJOIO ôuib ^ L kSjuio jJruoCb̂  Jlbo( bC^)(o 4

9 Ъ V v v У \ 9 \ 9 }У «к в

00O19 Mt̂ »? у y
9 î * 4 H l ^ ^ l w r i Г Г Г ^ r К ^ » î Ж ^ Г П

£LO 10

JJ( ДЪЛ2*. JJ < Ô £ ^ î JU^QJU ^ L JLZHD ÔC^W ^ O N \JL yL 12

а13.1. б13.3. в11.7. г3.9.Д12.1. е11А/11.5.Ж11.1. 313.2. И11.5.К11.8.Л12.5. M7.6. H10.16. °5.8.

Д
D Переведите.
1 Долгое время оставался я в той далекой стране и в прошлом месяце вернулся
в свою страну.
2 Многочисленны мои грехи, поэтому каждый день я иду в церковь и молюсь
(говорю молитву).
3 Когда я спросил свою сестру, кто ее друг, она посмеялась надо мной.
4 Когда восходит солнце, землепашец идет в поле и работает там до вечера.
5 Еврейские священники попросили прокуратора судить Иисуса римским
законом.
6 Волхвы с востока пришли к царю Ироду и спросили его о новорожденном
(рожденном) младенце.
7 Когда больные в деревне услышали об Иисусе, пошли к Нему.
8 В доме бедняка есть только хлеб и вода.

1 В прошлом году.
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9 Варвары, что пришли с востока, убили всех сирийских монахов монастыря.
10 Так сказал Господь в Ветхом Завете: «Из Египта призвал (позвал) Я сына
Своего».
11 Почему вы не спросили его о нас? - Нет, мы спросили его о вас.
12 Старуха поцеловала святую могилу и ушла оттуда.
13 Как красивы белые облака в синем небе!
14 Я пешком прошел от белых гор Ливана до синих вод Красного моря.
15 Новые цари Египта были из греков.
16 Я судил вас не законом людей, а законом Божьим, а вы не захотели слушать
слова мудрости.
17 К Мертвому морю приходит много больных людей и купается в нем, потому
что его вода хороша для здоровья.
18 В этом году я хочу пойти в Эдессу и увидеть ее древние храмы и монастыри.
19 Я боюсь оставаться в этом лесу, потому что говорят, что в нем есть львы.
20 Они нам сказали, что вы уже умерли.

ухо эдна (ж. p.) Jj}(

Эдесса ophau (yphau) (i^oiioO ^oi$6{

землепашец, крестьянин аккара )\М

варвар барбарайа \ '; ^; ^

смеяться гэхах/гэхэх чм!>^

монах дайрайа

губернатор, прокуратор, правитель Нэгмона

возвращаться Нэфах

Ирод Иэродэс

время; раз завна \±=*)

сестра хата (axwama) (jioL>0

затем, потом кэн

больной, немощный K3puha

Ливан лэвнан

соль мэлха (ж. p.)

уже мэн кадду oyL

Египет мэСрэн (ж. p.)

целовать нэгиаК

отвечать *эна

облако *энана (ж. p.)

отпущение, прощение гиавуКа \L

год шатта (шэнаййа) ( Ц ! А )

лампада, лампа, свеча шэрага

Мертвое море йамма д3-мэлха

Красное море йамма дэ-мэСрэн

Средиземное море йамма раба \J*ï



УРОК XIV

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ к, В ПРОШЕДШЕМ ВРЕМЕНИ

14.1. Глаголы этой группы в прошедшем времени сохраняют начальный
[и] во всех формах, кроме форм I лица единственного числа и III лица
единственного числа женского рода, в которых [и] заменяется на [й]
(на примере глагола ^J илэд «рожать», «порождать»):

илэдн (илэднан) ( \ \ . А ч^? \^f йэлдэт

илэдтон ôi N. ? obu( илэдт

илэдтэн JlSb-l r*^JÎ илэдт ^l^J w bj (

илэд(илэдун) ( .0,^) о , ^ i^^1 ШЭ~ ^ **

илэд(илэдэн) (. ^ЧТ) ,ЧТ ^J« йэлдат Ц у ; .̂си

йэд эт

О # 0 примеру глагола $>J в прошедшем времени проспрягайте глаголы Ц^ <^Ьо «

14.2. Глагол \ ^ ^ wdaf «знать», «узнать» в прошедшем времени спрягается

следующим образом:

ида 'н (ида 'нан)

ида 'тон

ида 'тэн

ида' (ида'ун) ( Q^rA Q ^ * ÔJOI u-a>

ида'(ида'эн) (^J^) v^^ ^ î à йэд'ат

JJ
OOI

14.3. Принадлежащий к этой группе глагол c*oi

времени спрягается следующим образом:

йавн (йавнан)

йавтон

йавтэн

йав (йавун)

йав (йавэн)

иавт

йав

йэкбат

«давать» в прошедшем

ы

OOI
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Таким образом, кроме форм I лица единственного числа и III лица
единственного числа женского рода, где этот глагол спрягается как цельный, он
не сохраняет произношение буквы с*.

ГЛАГОЛЬНЫЕ ЭНКЛИТИКИ
ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ

14.4. Наряду с местоименными энклитиками, образуемыми усечением
личных местоимений, в сирийском языке существуют глагольные энклитики
прошедшего времени, образуемые усечением согласного <я в формах
прошедшего времени глагола Joe* hdwa «быть»:

-waUH ^ у ^

0001

-W3m

-waum

-waum

-wa

-warn

bs-»001

^Jb^»oot

Jooi

Looi

lit

иу

o o i

В отличие от местоименных энклитик, выполняющих роль глагола-связки
настоящего времени, безударные глагольные энклитики выполняют роль
глагола-связки прошедшего времени, соответствуя формам проше/цпего
времени русского глагола «быть», например: Jho^o )?ои Ь^о<у\ )44v> )jj эна
малка-мэт дэ-кадэ мддитта «Я был царем этого города»; ^oL J001 J b a < ^ N^QAI
^»oio^i^L йэшшу' 6d-zaumâ-wa 'ам mœiMudaw «Иисус был в саду со своими
учениками»; o ^ i U vôboooi \лЛ айка-waumon этмал «Где вы были вчера?».

14.5. В значении «быть» глагольные энклитики в сирийском языке
употребляются чаще, чем полные формы прошедшего времени глагола Jooi,
которые по смыслу более близки к формам прошедшего времени русских
глаголов «стать» или «превратиться».

ГЛАГОЛЬНЫЕ ЭНКЛИТИКИ
С ЧАСТИЦАМИ ь!

, 14.6.1. Глагольные энклитики прошедшего времени примыкают к частицам
bJl и boiv, образуя прошедшее время сочетаний типа «имеется», «есть/не
имеется», «нет», причем глагодьная энклитика в роде и ^числе согласуется
с существительным, например: ) ) " 4 ^ ) ^ " ^ ^l oooi Ьо( um-waw тамман
бднайнаша саггиэ «Там было много людей»; )1у*4а. \2J OQOL ^001 ЪЛ um-wau
'аммэк нэгишэ шаппирата «С ним были красивые женщины»; JÊoooI ^ÔJOI^
Jba*^o JLD$OI LOOI b^w 6d-hanoH uawMama лайт-wam Парка мддитта «В те дни
здесь не было города». ,

14.6.2. В образуемых с помощью частиц bJl и b ^ L притяжательных
конструкциях глагольная энклитика также сочетается в роде и числе

1 В западносирийским - Ь-оо, -wum.
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с «обладаемым» предметом, например: U^JI ^zL 'Jooi hJ um-wa ли завна «У
меня было время»; JKu оС^ Looi bJi um-wam лэк хата «У него была сестра»;
Joi^ü ^Ц ооо1 Ь о ^ лайт-waw лан хдТакз «У нас не было грехов». Однако
весьма часто сочетание jooi bJl выступает как неизменное, присоединяясь
к существительному любого рода и числа, например: J U ^ m Ц1=* о£^ Jooi hÀ
um-wa лэк 6днаййа саггиэ «У него было много сыновей».

14.7. Прошедшее время притяжательных конструкций может образовываться
без частиц ЬЛ и KcL - с помощью форм прошедшего времени глагола Jooi
и личных местоимений «дательного падежа». Подобные конструкции по смыслу
близки к русским глаголам «стать», «появиться». Так, фраза )\s* <-*̂  Jooi h?wa ли
вэра в зависимости от контекста может переводиться как «У меня был сын» или
«У меня появился сын»; фраза ]LL ^ Jooi JJ ла h?wa лан хайла может
переводиться как «У нас не было сил» или «У нас не стало сил». ,

14.8.1. Глагольные энклитики могут присоединяться также к частице ü
имеющей местоименные суффиксы:

I

II м. p.

II ж. p.

Ill м. p.

Ill ж. p.

Ед.ч.

umait-wsm «я был/была»

итайк-waum «ты был»

итайк-waum «ты была»

jooi -̂»оюКЛ
umaw-wa «он был»

Looi сп-.К-Л
unph-wam «она была»

Мн. ч.

umauH-waÜH «мы были»

umaUKOH-waumoH «вы были»

итайкэн-м>айтэн «вы были»

00О1 » OOl>lX>(
umauhoH-waw «они были»

р У •*•

итайИэн-м>аи «они были»

14.8.2. Соответствующие негативные формы образуются присоединением

глагольных энклитик к частице Ь ^ ^ с местоименными суффиксами: b̂ »ooi ^ » b ^

лайтай-м?эт «я не был(а)»; fcoooi y^fcoS^ лайтайк-waum «ты не был» и т. д.

ПРОШЕДШЕЕ ДЛИТЕЛЬНОЕ ВРЕМЯ

14.9. Присоединяясь к причастию действительного залога, глагольные
энклитики образуют прошедшее длительное (или несовершенное) время:

«я писал/писала» эна Kam3e-W3m/Kam6a-W3m /fc

«ты писал» атт катэв-waum
«ты писала» атт катба-waum ^b

«он писал» hy катэв-wa Jooi ^bJ> ooi
«она писала» hu катба-wam Looi \AbJ> —си

«мы писали» хднан Kamöun-waun/Kamöan-waUH ^ooi ^ /
«вы писали» аттон катбин-waumon .ô

V

«вы писали» аттэн Kam6au-waum3H ^
«они писали» Изннон катбин-waw oooi

«они писали» кзннзн катбан-wau —ooi

были».

1 Сочетание Joo, bJ часто встречается в начале сказок и басен, соответствуя русскому «жили-
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О По примеру глагола сэЬчл проспрягайте в прошедшем длительном времени несколько

глаголов.
Ö

и Прочтите, переведите и перепишите.
9 9 У & У *

JoC^40 J o &
6 ,p

. Jooi 01

у9 У

JpoLobcLu:

JJo oitboJJ ^

\nÀ\ v6oC^

v ^ o ^oiol

б у *.. Г
OOOI . * ~y>T

<£ WoöiT Jo

ч J L o _ ^ Jooi

a г
r У f> ç . 4 \

H i ; 3 \v 1 9
Jooi ^ 4 A

С^ч ^ 0 OOOI

7i

71 •#"

.2^JL»O.

a 1 4 Î

.̂oiobof J b ^ i
> x « p ̂  ik * 1

у ^ ^ . .(fttV>4 1 Nft^
* 71 71 f

Oilo J b o ^ ^ o i ^ ,

6» 9 C\ * У
JLooi )\ * ̂ s^ ^-o

оою /JbO -̂bo ,
% 9 * » « р

Jooi ^*oioix»( JJOI

о С ^ j^bo^»o j^z

)^ LâQjGDO ^ y iy J,
61 p 1 y 9 \ 4

: J001 До01 \\h_\A
• 1 л лг\ n i

с А •
Ц Г ^ У У \ У \ У tk 71
JJbo o C ^ t-xiB^ Д п - i t ^ N . oiJ^Ait

* 7 I ^ 1 P f r 1 ^ ' ^ - V

44 c\m. > OOQA. JLOO J L 3 C t ^ О1*Л^^ч
\ У \Т> 9

, О lv>v 9 1" ̂  го о

J-DO1 <J900W»9 )Qu>
• и r T ^ x
. OOOI ^ 9 ^ 0 Ub.

>*) Jt^GL^) )booJLz>

, ôoCbw J001 b ^ ^ c
* p *" ^ • 1

p

^2>b^I t t îo ^alpi

У У
\\ * 71 »К ' ' .. 1И ЧЧ С\Ш. * т]\ "*Ч ^»Д

3.1.б14.4.в14.1.г12.

looi woic

1 ж V^a, j ïï

y # . 6

К * • aK

кЛО N^O-Ä-T

001 J001 ̂ -»01 с

. 9 У r u ' f К
ОЦ^) JLl ^

JLNT 0 ^ ^ 0

)o01 | A ^ 0 9 уЬ

OOI v-»K-»( Jj{

9 ^ 9 O i p b J

tooi ) i ^ ^

- B t p ^ ,

^ ; j ? ; ) i : \ n o

JJOJ ^001 ^ ^ j

И Г f ) P w
» 0001 ^JLio ̂ 2>.
Jü OOOI ^pObw9

) oiiutî Jb!> -

7, ' ^T.

1/14.З. е10.5.Ж13.

ï VOJOI Д

.999 Hôiba

! boal oi

71

4^ JJ^^

i pJtb)l
^oioiLi

J?" P

i t vâ( ^
l.310.2.

)90901 c*_LDO

u > l V ) OOI H
И|P M , r P

w J O O I ? , - ^
7 1 ^ И ..

71 ^

ж p С '

i 0001 bo!

»9 OOOI bot

xx!»t^ 1 V>Nft*V

1 tooi bo{o

1
y •*

2

3
4
5
6

'8

9

10
9

И

JJOJ

12
13

^ >
14

^ tooi )\v\io

»9 "COOI boJ 15

И14.9. к10.15. л12.8. М6.16. Н7.11. °8.2. П14.6.1. Р14.6.2.
Ù

Ü Переведите.

1 Когда царь Ирод узнал от волхвов о рождении Иисуса, собрал своих солдат
и приказал им убить всех младенцев, что были в Вифлееме.
2 Во сне Иосиф увидел ангела Господня, который приказал ему бежать со
своей семьей в Египет и оставаться там до смерти Ирода.
3 Этот ребенок, которого ты родила сегодня, унаследовал все грехи людей.
4 Когда мой брат охотился в лесу, он убил большого льва.
5 Когда мы были маленькими, мы весь день плавали в озере, что за нашей
деревней.
6 Он был вашим Спасителем, а вы не узнали и не послушали Его.
7 Из всех городов Иудеи Вифлеем не был самым маленьким.

Как уже указывалось, слово ]Ь^> женского рода, за исключением данного случая, когда

оно соответствует греческому
2 луришлэм.
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8 Давид пел псалмы под деревом, когда его увидела дочь царя.
9 Мария дала мне книгу псалмов, а я дал ее своей сестре.
10 Перевода этой басни не было в твоей тетради.
11 Здесь сидела беременная женщина, а сейчас я ее не вижу.
12 Священники и книжники шли за Ним и спрашивали людей о Нем.
13 Мария Своего первенца родила от Святого Духа.
14 Вы помогали мне пахать землю, потому что я был немощен.
15 Он не мог купить себе молока, потому что был очень беден.
16 Твой брат обручился с этой женщиной без любви, потому что ее отец был
очень богат.
17 Я хотел выпить вина, но моя жена не дала мне вина.
18 Мне говорили, что вы унаследовали этот большой сад.
19 Я не узнал, как ты выучил все эти длинные псалмы.
20 Наш справедливый царь предводительствовал нами в этой войне, и с Божьей
помощью мы убили всех наших врагов и вернулись в наш город.

первенец бухра

беременная баТндта

Вифлеем бэт-лдхэм (ж. p.) JQU£
вести, предводительствовать; взять жену ддвар ;->*

дядя по отцу дада )\\

тетя по отцу дадта (дадата) (jiïj) )i{i

познать (также в половом смысле) хдхам

вино хамра (хамрэ, хамранэ) (Jjpo£> J?vio)
Иудея uhyda Jjoov?

рождение йалда

озеро йамта (йаммата) (JhoûiaJ)
унаследовать ирэт

собрать (людей) кднаш

псалом мазмора (мазмура) (lj$a*op)

обручаться мдхар ;п

бедный, несчастныймэскэна (мэскина) ( i j j A r a )

рыба ну на

край, конец, предел cawna JL3

писец, книжник сафра 1

помогать "ддар

приказывать, завещать пэКад_

охотиться, рыбачить Сад

святость, святыня Кудша

начало рашита (ришита) (l)b^JuO

сон (состояние) шэнта

снова, опять туе

перевод, комментарий, толкование тургама

в начале; Книга Бытие бд-рашит

вечная жизнь хаййэ 'алмэ ) \а\\ \1L
1>*, I 9 * \ 9 * *
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МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ
В АБСОЛЮТНОМ СОСТОЯНИИ

15.1.1. В абсолютном состоянии множественное число существительных обра-
зуется примерно по тому же принципу, что и у прилагательных. Так, у существи-
тельных мужского ро^а окончания множественного числа эмфатического состоя-
ния IG , или \1о , или JLÔ заменяются окончанием ^О, например: ^ a S * i малкин (от

)2Sv̂  малкэ); ^^х^гаврин (от \1^^гаврэ); ^nS бэнин (от Ulb бэнаййа); ^ ö l
uawMUH (от Jkioï истмата) и т. д.

15.1.2. Таким же образом множественное число образуют существительные
женского рода, которые во множественном числе эмфатического состояния упо-
добляются существительным мужского рода, например: ^OÄ шэнин (от JJaJL
шднаййа)\ I^LJOMSJUIUH (ОТ )&МЭЛЛЭ) И Т. Д.

15.2. Существительные женского рода, а также некоторые из существительных
мужского рода, уподобляющиеся во множественном числе эмфатического состоя-
ния существительным женского рода, форму множественного числа абсолютного
состояния образуют путем замены окончания множественного числа эмфатическо-
го состояния j£ô окончанием ^Э, например: А̂ч̂ у* малкан (от )КАч.у» малката)

«царицы»; ^ бднан (от )Ыь бэната) «дочери»; ^х> мэдинан (от Jbsi.'Ç*>

мэдината) «города»; yoir^ao Kypcawwau (от jiaiaDïas Kypcawwama) «стулья» и т. д.
15.3. В форме множественного числа абсолютного состояния находится ряд си-

рийских топонимов, таких как: ^ïbL *a^ Тур-Авдин (в настоящее время

произносится: Тур-Абдин); ^ А £ ндСивин Нисибин; ^шло Кеннешрин; ^$ои Ь^Л
бэт наЪрин Междуречье и др.

КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

15.4. Часть числительных различается по роду и может выступать во всех
трех состояниях - эмфатическом, абсолютном и сопряженном. Отдельные фор-
мы для мужского и женского родов имеют, в частности, числительные первых
двух десятков.
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ствительными мужского рода:

тдлата JbC^L
У

арбэ 'а Ц^ь ji

тэманйа \lxxA.

тэш 'а Ü J L I

3
4

8
9

10

хад

тэрэн
хамша

эшта, шэта
шав'а

15.5. Нижеследующие числительные первого десятка используются с суще-

1

2

5

6

7

Эти числительные находятся в абсолютном состоянии, причем числитель-
ные от трех до десяти морфологически имеют женский род. Присоединение
к существительному числительного противоположного рода является характер-
ной особенностью семитских языков.

15.6. Числительное +Ь может ставиться как до существительного, так и по-
У * У

еле него: J^jL +Ь хад тар 'аи ^L JJ^JL тар 'а хад «одна дверь».
15.7. Начиная с двух числительное, как правило, предшествует существитель-

ному; при этом существительное ставится в абсолютном состоянии, если имеет от-
тенок неопределенности, и в эмфатическом - если воспринимается как определен-

ное, например: ^ ^ ^ ^ïl тдрэнмалкин «два царя» - JJ£^o ^ïL тэрэнмалкэ «оба

царя»; ^ 4оЧ > jbC^L тдлата йалуфин «три ученика» - JLSQ^J JbC^J. тэлата

йалуфэ «трое учеников»; ^ а ^ \L=>ïl арбд'а бэнин «четыре сына» - ) n S
9

арб3'а бэнаййа «четверо сыновей»; <^<^ ).*vu.> хамша UOWMUH - )bJo'6L

хамша uawMama «пять дней»; ^JQJ )Ь^1 эшта нунин - JJQJ %A\ эшта нунэ «шесть

рыб»; ^ 4 ^ 1**^* шав'а ш?рагин - \-^* \L^i шава шдрагэ «семь лампад»;

~J±* UiiL тдманйа дайрайин - )̂ -»î UiiL тэманйа дайрайэ «восемь монахов»;
^ У* 71 У 71 *

J£\ JJLal тэш 'а аккарин - %Ы \L*!L тэш 'а аккарэ «девять земледельцев»; j;mv
^ •#- У * У

^Ь^ tf^4j* эсРа таггарин 'аттирин — JïJbJL Jv-<4j» У*™*^ 'эсра таггарэ 'аттирэ
«десять богатых купцов».

15.8. Если существительное находится в эмфатическом состоянии, то числи-
тельное может стоять после него, например: );mv J^4j* У^сгггарэ 'эсра «десять
купцов».

15.9. В абсолютном состоянии множественного числа существительные на-

ходятся также после слова )чзо кэма «сколько», например: кЛь] )^.о кэма
завнин «сколько раз?»; U>\ls* bJi ^Jbik 1Ао кдма шаббин um бэ-йарха «Сколько
недель в месяце?».

ВЫДЕЛЕНИЕ ПОБОЧНОГО ДЕЙСТВИЯ
ПОСРЕДСТВОМ СЛОВА £

15.10. Слово Ji кад «когда», присоединяясь к причастию действительного
залога, обозначает побочное действие, что можно сравнить с причастным или

1 Возможно также написание ^Si. В этом числительном сохранилось окончание -эн (< -айн)
вышедшего в сирийском языке из употребления двойственного числа.
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деепричастным оборотом русского языка или схожими с ними по смыслу конст-

рукциями, например: %& Js otL- OJJU xd3aw лэк кад Карэ «Увидели его читаю-

щим»; ^ о и J> )Ъ^~* ̂ о OQSJ нэфаКмэн байта кадраИТин «Они бегом вышли

из дома»; Jlâ^M J^oî ü̂ JL,-L^ too* ) ^ Ы йатба-wam бэ- 'эдта кад амра Сдлота
«Она сидела в церкви, молясь».

15.11. Схожие конструкции могут образовываться и без слова J*, например:
9 * п\ ' У

ро( «.^. с^^о К?рэв ли амар «Он подошел ко мне, говоря...»; \*J* )Ьа>^ак ЬЛл
).u.,»>v.*X нэхэт ла-мэдитта ва'э ла-шдлиха «Он спустился в город, ища
апостола». В таких конструкциях причастия действительного залога, по сути,
выступают в своем основном значении причастия.
о
D Прочтите, переведите и перепишите.
JJ fcî а J L ' j l

OOOI ^*Ç^ J ^ 2

CDÏ 3

> I K r ^ l i ^ к аб ^.. ^ i ^ >•

pJ_O to C

«v K 7 1 ^ I ^ r y С

Г г * ; > ЭВ .. y 7i " v - r i 1 И К ^ I N. t> С

CÜO1
* У X

V ^

^ ^ ^ ^ ^ иш ^; ы ^ ^ 9
r)ooi ^ » b J j f ^ l J H ^ ^ L OOI LcùbwO JLSJLÛ ^а-ччаа L a ^ ЛД<>1^ t-^ LLJo J ^ o ^o
II I « * К 7 1 У ^ Г ^ Ч . С Ч . ^ Г Л 1 ' ^ ' N . I 1 ' ) 7 1 ^

0O10
Г Г

OOOI

a 1 5 . 1 . 1 . 6 1 5 . 9 . B 1 5 . 7 . Г 1 4 . 9 . Д 1 1 . 6 . е 1 1 . 8 . Ж 1 3 . 1 . 3 1 5 . 2 . И 1 2 . 1 . к 1 0 . 1 9 . 1 . л 1 5 . 1 0 . М 1 5 . 8 . н 1 0 . 5 . °12 .6 .

О
D Переведите.
1 Я помню, что в прошлом году один большой волк каждый день приближался
к нашей деревне.
2 В прошлое воскресенье я не пошел в церковь, потому что был болен.
3 У старой женщины было два петуха: один черный, другой красный.
4 Святая Троица имеет три ипостаси: Отец, Сын и Святой Дух.
5 Есть верблюды, которые имеют один горб, и есть верблюды, которые имеют
два горба.
6 Моя сестра, громко молясь, вышла из дома.
7 Когда солнце взошло, петух, хлопая крыльями, прокричал OU) на крыше.
8 Во сне ангел Господень пришел к Иосифу и приказал встать, бежать в Еги-
пет и оставаться там до смерти Ирода.
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9 Волк по своей природе не ест травы.
10 Трое охотников нашего села утром пошли в лес и оставались там два дня.
11 Сколько раз я говорил тебе класть все книги сюда (здесь).
12 Ночью женщина пошла на кладбище и там, плача, сидела у могилы убитого
сына.
13 Пятеро учителей нашей школы жили в другой деревне и каждое утро прихо-
дили в нашу деревню.
14 Сколько больших городов было в Иудее, когда Ирод был царем этой страны?
15 В прошлом году в этом монастыре было десять монахов и два писца.
16 Семеро волхвов, что пришли с востока, хотели видеть царя иудеев.
17 Когда я жил в том городе, я построил четыре больших дома, и из них три ку-
пил один богатый армянин.
18 В Эдемском саду Адам и Ева сидели под деревом, вкушая плоды.
19 У меня было шесть друзей, и двое из них уже умерли.
20 Сколько рыб ты поймал в этой маленькой реке? - Я поймал две большие ры-
бы и две маленькие.

крыша, кровля эггара J ^ J

Армения армии

армянин; армянский армэнайа

кладбище бэт КРвура J i o ^

плакать, стенать бдха

бок; берег; горб габба

верблюд гамла

крыло гэппа

волк дэва (дива) (iJJ>îp \~*ï\

помнить, вспомнить ддхар \Ь)

воскресеньехадбдшабба

сон (сновидение); мечта хэлма

бить, хлопать (крыльями) Т^раф

стул; трон, престол курсэйа (Kypcawwama) (jiacoïas) JJLS

природа, сущность кэйана

сколько? кдма

возвещение; проповедь; Евангелие карозута (карузу та) (l)lo)o*J>)

защитник, охранник мэсаттэрана Jj

Евангелие; благая весть сдварта

охотник, рыбак Саййада ){Jj

погребение К^вура

персона, личность; лицо Святой Троицы, ипостась КРнома

неделя; суббота шабба

нести, поднимать шэКал

Троица тэлитайута

петух тарнагла
дверь, ворота тар 'a

Мария Магдалина марйам магдэлайта Ж ^ ^ > ^
апостол Петр ьиэм 'он кэфа \М2>
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БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ (НЕСОВЕРШЕННЫЙ ВИД)

16.1. Будущее время (изначально - несовершенный вид, Imperfectus) образуется
путем присоединения к исходной форме соответствующих префиксов и суффиксов.
В породе ГРе АЛ будущее время образуется по следующей общей схеме:

J/ J/ 6 J ^JLu

^ TV 7. ~V

и r

il '

У '
il '

U 6
il 6

S/ о

il 6

i
71

l
7l

J
7.

i

Ы
J M

ooi

-»à
16.2.1. Как видно из этой схемы, в формах будущего времени, не имеющих

суффиксов, между II и III корневыми добавляется одна из гласных - [а], [о] или,
реже, [э]; эти гласные в формах, имеющих суффиксы, стягиваются в шва.

16.2.2. В качестве самого общего правила следует усвоить, что переходные
глаголы, в исходной форме имеющие гласный [а], в форме будущего времени
имеют [о]. Глаголы, имеющие в исходной форме [э], а также глаголы, у которых
III корневой выражен гортанной согласной или решем, в форме будущего времени
имеют [а]. Существуют, однако, многочисленные исключения из этого правила1.

16.3. Обратите также внимание на то, что формы будущего времени при

личных местоимениях h±l и ^о», а также ooi и ^lu, совпадают.

16.4. Образец спряжения в будущем времени с гласным [о] (на примере

глагола^^ч^о «убивать» — «убью», «убьешь» и т. д.):

нэКТол ^^jj ^ эКТол ^Ц^{ JLJÎ

тэК-рлун yo^si уоЫ тэКТол ^ о ^ о £ Ы

тэКРлан ^Н^>£ *&4 тэКРлин ^Л, Диэ! ^ .Ы

1 В сирийско-русском словаре настоящего учебника при исходной форме глагола породы
П 9 ' АЛ в квадратных скобках приводится форма будущего времени III лица единственного числа
мужского рода.
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нэКТ^лун ^ Q N ^ Û J ^ÔJA НЭКТОЛ ^ б ^ а ] ос*

тэКТол

Обратите внимание на то, что формы множественного числа женского рода

имеют сйаме, тогда как формы мужского рода его не имеют.

16.5. В западносирийском гласный [о] межд^ II и III корневыми, как правило,

заменяется гласным [у]:^о^о1 ^ a ^ o t <^к^о1эКТул, тэКТул, нэКТул.

U По примеру глагола^^о проспрягайте в будущем времени глаголы

« g < ^ U Q A . « ч З ^ х у t » 4 - ( A l a <^ô^o < ^ _ 9 o i <<jQj^A. < &jî ->.r>* N. / 1 - ^ ^ < S ^ ^ J D '*°> к r\ {jopuu^uume ocoooe

внимание на соблюдение правил чередования согласных группы бегад-кефат.

16.6. Образец спряжения в будущем времени с гласным [а] (на примере

глагола \>J!»» «бояться» - «побоюсь, буду бояться», «побоишься, будешь

бояться» и т. д.):

нэдхал >N. л : Г эдхал

тэдх?лун . o^o j ï .6Ы тэс»хоя ^иС?£ Ы
. ^ * 7 l 7 ) Г ^ , * 7 I Р'

тэдх?лан Л*у *'̂ У г*^?.^ тэдх?лин у/ À *? - ^-»ßül

НЭОрГЛуН К? Â > | 1 vj^01 НЗЦ_ХШ1 ^^uu^J OCX

нэдхдлан ^>3 Ло* тэдхал

О ЛО примеру глагола^£у проспрягайте в будущем времени глаголы <^
рю) <̂сь!!>9 <v̂ ojL «vTXD9 «;чпч.. Обращайте особое внимание на соблюдение правил чередования

согласных группы бегад-кефат.

16.7. Образец спряжения в будущем времени с гласным [э] (на примере

глагола ,-р) «покупать» - «куплю», «купишь» и т. д.):

7» 71

нэзбен »^М Д*> эзбэн Д.{ JJJ

тэзбднун nî 4|1_ i°bo( тэзоэн tp^ -

тэзбднан \^~*)У ^fbo? тэзбднин \^Х~*)У *->bjjl
нэзбднун . oiZiJJ t ÔJO1 нэзбэн ^ М оо1

нэзбднан Sbu Ло\ тэзбэн

По примеру глагола ^ проспрягайте в будущем времени глагол Q V .

ДРУГИЕ ФУНКЦИИ ГЛАГОЛА
НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА

16.8.1. Кроме выражения будущего времени, несовершенный вид в сирийском
языке выполняет и другие функции. Так, например, форма несовершенного вида
выполняет функцию пожелательного наклонения (оптатива); ц таких случаях
глаголу предшествует относительная частица j , например: сэбЬ^Ь W J ^ W эна

Савэ-на (Р-тэхтов «Я хочу, чтобы ты написал»; j â^x ï î î Я Д ^ ЬЛ.1 этэт л^-

'эдта дэсгод «Я пришел в церковь, чтобы поклониться Богу»; «Лч JD?) е^оЬеэЬ

y îJJ )lVsy задэК лах дд-тэхтов эггарта лэммах «Тебе нужно написать (нужно,

чтобы ты написал) письмо своей матери».
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16.8.2. В негативных выражениях частица * заменяется частицей

далма «чтобы не», «дабы не», например: ^ ^ Q ^ U Q J )v£s>.j> )b±J^û ^о

J - ч А ^ ^ 'эраКн мэн мэдитта далма нэКТол лан бэ'элдэвава «Мы бежали
из города, чтобы враг нас не убил»; ^1»^ Ы^Л joa^ \ > ^ JoCbJJ

oi)!^à» ^о задэК лан дэ-нэсгод лаллака кулл пум далма нэдхал мэн ругзэк «Нам
нужно каждый день молиться Богу, дабы не убояться Его гнева».

16.9.1. Несовершенный вид выполняет функцию повелительного наклонения
для глаголов I и III лица, например: ) ^ Л 4 Ч У > Ч JAÜOI ^pp нэзбэн Наббавэ лд-
малфанита «(Давайте) купим цветы для учительницы» или «Пусть он купит цветы
для учительницы».

16.9.2. Несовершенный вид в сочетании с JJ выполняет также функцию
негативного повелительного (запретительного) наклонения для глаголов II лица,
например: N^L}£ JJ ла тэдхал или ^ ^ o j i JJ ла тэдхэлин «Не бойся!»; уо^о)! JJ
!*>$ )1А~* (^ojL) ла тэзмдрун (тэзмэран) бэ-Кала рама «Не пойте громким
голосом».

16.9.3. Нужно быть внимательным, чтобы не спутать запретительные формы с
имеющими тот же вид негативными формами будущего времени, т. е. «не
побоишься», «не споешь».

КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ
ПЕРВОГО ДЕСЯТКА, ИСПОЛЬЗУЮЩИЕСЯ

С СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ ЖЕНСКОГО РОДА

16.10. С существительными женского рода используются числительные
мужского рода абсолютного состояния (за исключением числительных «один»
и «два»):

Ь1 6

тартэн

тдлат

арба'

хаммэш

fcU. 3
у »У Л

тдманэ

тдша ' \Л1. 9

<*сар \ f^^ 10

16.11. Как и в случае с существительными мужского рода, существительные
женского после числительного могут находиться как в эмфатическом, так
и в абсолютном состоянии, в зависимости от степени определенности: ^а

тартэн шэнин «два года» - liLt ^LïL тартэн шэнаййа «оба года»;

^•°>» талат нэшшин шаппиран «три красивые женщины» - ]У̂ <=»* jLïu

тэлат нэшгиэ шаппирата букв.: «трое красивых женщин».

ОСОБЕННОСТИ СЛОВА цу

16.12.1. Слово JJuj наша «человек» в эмфатическом состоянии используется
достаточно редко, заменяясь своим производным словом |AJ^=> или JJu[ \~*
барнаша (дословно - «сын человека»). Примечательна форма множественного
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числа этого слова, которая в произношении не отличается от формы
единственного: jJuj наша.

16.12.2. Форма абсолютного состояния *ju[ наш образует сочетания ijuj
(Л'ЛУ^) кулл-наш «каждый», «всякий (человек)» и »AJ[ JJ ла-наш «никто».

16.12.3. Форма абсолютного состояния VAJ[ (во множественном числе -
машин) может выступать самостоятельно, соответствуя русским словам «некто»,
«некий», «кто-то», а в отрицательных конструкциях - «никто», как то: *дЛ{ ) ^ ^ >

малка наш «некий царь»; *JU[ JUboî аттэта наш «некая женщина»; SAJ[ k.«JL лайт
9 7. 7>

наш «никого нет»; JJJU JJ *JU[ наш ла хэза «никто не увидел»; )-^>^ o^LoN fcolî
s^auu iAjj bcL^î этэт лэ\уагпэх бэ-лэлйа далма наш нэшма' «Я пришел к тебе
ночью, чтобы никто не услышал». Последние три примера еще раз иллюстрируют
действующий в сирийском языке принцип однократного отрицания, упомянутый
в первой сноске к тексту урока 12.
о
D Прочтите, переведите и перепишите.
И * v * * У С Г ^ 1 Ч. 71 1 9 1 \\У \9 * У а 1 р Ъ 9 У -J

JJ i+>Qy\ О1^э .^ахзэсь : о С ^ р о и ) N Q T V U . 3 J-»pßi \s>\ha Jp^ ^агось Jooi y ^ o j t-э 1
I * |»<, ^ • P У У Г ~ У \ % ^ У ^ N . 1 ? ^ N . бВ^Ч у X

J 001 JJU09 ^о оо1 ouu^LZi^ V^s^. 001 t^liSM ^ Ь ; У У Ч ^ Г П У У Ч xx-ô JL
JJ : ^ 1 ^ b ^ o i Д Ы t ^ ? , , ) 0 ^ ^ ? -̂»oiQjJ-öa3 y ô o ^ o ^0 2

7i с \ /-. ^-r А у А 1 ИЗ ..^ Г ЖЗ ^ .4 I л

^ 0 0 ÛU . t -o^ oii>s>S^ ЪЛ ^Q£>o ^b^^L poo 4
И \ 9 У

6
/

JJ ?
71 •

о ]].QLUU »^v>y jni^Nn rtNn^N. ж^ч. O^w l ^ ̂ *4'|*rt 10

^ ^o? ^ i y^oi»l bû^ï J^KSL^W ^ ^ О Ч ^ О ! JJ 11
У \Ь Ууь. e • 171 И * P i** 9 \ II У 6 » ^ 1 о 1/-Ч

j Jj( &lj \\hX <uni\ ^ » P OOI 3 Î 'Oî w P^Lu^L ^ 13

); ^^ ) • A-sN. Jjoaej^ ^uio «>̂ N> n^p)î ч-»Ьо( J u ^ ^ 14

OOI < o C ^ XwCL^sJDiO JLL»JJ

9. И1
Л16.11. M14.1. H15.10. °15.8. П16.7. P16.8.1. °14.6.1. T15.2. У16.8.2.

14.9. б16.6. В16.9.2. Г12.8. д10.19.1. е16.4. Ж15.1.1.315.9. И15.1.2. К15.7.
Ф

D Переведите.

1 He подходи ко мне, если не хочешь, чтоб я убил тебя.
2 В тот день все, кто будут в городе, побегут из него.
3 Я написал вам, чтобы никто не услышал обо мне от других.
4 Бог завещал нам всем, чтоб мы не крали и не убивали.

1 лд-мэссав - инфинитив глагола

В отрицательных предложениях слово ^ а имеет значение «никакой», «ни один» и т. п.
3 Возможно также - VUL ^n^ OCL joo, hJ.
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5 Если убьешь того красивого оленя, царь купит его у тебя.
6 Если подойдешь к окну, сразу услышишь ее голос.
7 Наши герои завтра вернутся с войны.
8 Сколько коров было у священника вашей деревни?
9 Каждый день из леса выходят три зверя и подходят к нашей деревне
в поисках (ища) еды.
10 Нужно, чтобы ты немного поспал, потому что ты десять часов работал в поле.
11 В этом городе было шесть больших синагог; одна из них на прошлой неделе
сгорела, и никто не знает почему.
12 Что мне сделать (что сделаю), чтоб она полюбила меня?
13 Ты должен поклоняться истинному Богу и не поклоняться идолам.
14 Когда ты купишь мне новую одежду?
15 Не подходите к тому алтарю, ибо на нем стоят (поставлены) идолы.
16 Я напишу тебе в письме притчу о двух царицах, которую слышал в прошлом
месяце от нашего писаря.
17 Девять мудрых историй есть в книге, которую пошлю тебе завтра.
18 Некоторые (̂ Juj) говорят, что мы каждый день должны в наших домах петь
два псалма.
19 Я очень хочу сесть на того красивого коня.
20 Я не могу нести все эти книги на своих плечах.

9 7

олень аила Щ
когда? эммат

если эн у\
человек наша (наша) (Jjiuj) JJU|

красть, воровать гэнав ^ L
богатырь, витязь, герой габбара

спать, уснуть ддмэх

девочка, девушка Т^лита (Т^лайата, Талйата) ()!У'^ ^ JK;^v Q
необходимо, нужно, следует, должно задэК
животное, зверь хаййута (xauwama) (JLoLu)

возгораться, гореть иКэд
окно Kawma (Kawws) (Jäi) J

место собрания, молельня, конгрегация; синагога кэнушта
плечо катпа (катпэ, катпата) (Jkakü <)зЬ^о) (ж. р.)

одежда, наряд лдвуша

завтра мэхар

дело, работа, действие 'эвада

глубина умКа )nv>nv

заходить (о солнце, луне) 'эрэв 1

стол натура

идол пэтахра

j A i = шаббдта

законный, легальный шаллиТа
желтый ша 'yrna J

корова mypma (mypama) (JLïoL) JUoL
гора Синай Тур синай JL^n *a£

мне нельзя, мне не дозволено ла шаллиТли J^. ^ »Уд JJ

1 Слово используется как в мужском, так и в женском роде, причем форма единственного
числа может иметь собирательное значение «животный мир», «фауна».



УРОК XVII

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ III-. В БУДУЩЕМ ВРЕМЕНИ

17.1. Глаголы с III корневым йодом в будущем времени спрягаются по

следующему образцу (на примере глагола Jjuu «видеть»):

НЭХЗЭ JJjJ ^ ЭХЗЭ )pj jj]

тэхзон lôjuJL vôbo( тэхзэ fpJl fcj{

тэхздйан ^f^t ^^of тэхзэйн ^ ц Л *-»büf
НЭХЗОН .ftl ni . гнгм НЭХЗЭ )\м.У 0О1

Я * 1 -*^ijnu . î i i ' i i . . «né тэхзэнэхзаиан

17.2. Обратите внимание на то, что у глаголов этой группы в формах II

и III лица множественного числа мужского рода суффикс имеет форму ^ô- -он

вместо обычного vo- -ун, который, однако, сохраняется в западносирийском.

д >
О По примеру глагола )ц> проспрягайте в будущем времени глаголы *)\а ю | и *\А^ <)А^>

U .̂ 4)hjL <lL-z> <Ĵ o. Обращайте особое внимание на соблюдение правил чередования

согласных группы бегад-кефат,

17.3. Глагол Joe* «быть» в будущем времени спрягается по общему правилу:

7. - У Ъ У

тэ/iwoH ôooJL ôboî тэпууэ JooiL boî

иэ/zwoH V 6 o o g .ojoi W 3 / z w 3 )oou ooi

нэкмРйан J o ö u ^JJOI тэИыэ Jooii ^.си

17.4. Формы будущего времени глагола Jooi замещают частицы ЬЛ и

в притяжательных и выражающих наличие конструкциях, если таковые относятся

к будущему времени. Так, например, конструкция настоящего времени \±=ь) < ^ К>1

um ли завна «У меня есть время» в будущем времени будет звучать как: U^) J^. Joog

H3hw3 ли завна «У меня будет время»; в негативном варианте, соответственно: Joog JJ
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ла H3hw3 ли завна «У меня не будет времени». Как можно заметить на

данном примере, в подобных конструкциях глагол Jooi сочетается в роде и числе с

существительным: JJJL=> uiL yooou нэкмон ли 6энаййа «У меня будут сыновья»; JooJL

JL;J* u£>w тэкмэ ли борта «У меня будет дочь» и т. д.

КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ
ВТОРОГО ДЕСЯТКА

17.5. Количественные числительные второго десятка, как и первого, имеют
отдельные формы для мужского и женского родов. Ниже приведены
числительные, используемые с существительными мужского рода:

шдтата 'cap

шдва 'та 'cap

тдманта 'cap

тдша 'та 'cap

У

16
17
18
19

хдда 'cap 'fsm

тдрэ 'cap ^ n :

тдлатта 'cap jmvflv

я/?бя ma cap ; г ^ К ^

хаммэшта 'cap \<Zn*^\m.

J^ 11
J l 12
<JL 13

irfl 14
^ L 15

Существуют также другие варианты написания и огласования этих же
числительных.

ОБРАЗОВАНИЕ НАРЕЧИЙ
С ПОМОЩЬЮ СУФФИКСА

17.6. Присоединяясь к существительным и прилагательным, суффикс ÊJÎ -

um (произносится с легким гортанным взрывом) образует наречия, в том числе -

названия языков: Ь^^Ц- шаррира'ит «истинно»; b^ijocD сурйа'ит «по-

сирийски»; bJjÜW армэна'ит «по-армянски»; ЬоЦоиэ КайТа'ит «летом».

Распространено также написание этого суффикса с хвасой над алафом: fc^JJ$aa>.

ПРЕДЛОГ*-,

17.7. Предлог büJ* байнат «между», «среди», помимо своей основной, имеет

также краткую форму Ь^Л бэт и вариант UJL=> байнай: Ъ^2* J u ^ , o£>^ Jooi y^>i

\£b*Â ^ïl дамэх-wa куллэк лэлйа вэт тэрэн палхэ «Всю ночь он спал между двумя

солдатами»; Ц>о JJ )^\CL^L OOIJ \L\ J±*~* )bC ĵîo )îoi tvn°iio мР-нэфКат мэллэта

байнай ахэ dd-haw талмида ла ма 'эт «И пошло слово промеж братьев, что ученик
тот не умирает». К формам hlJ* и JLJ* могут примыкать местоименные
суффиксы; к kiJr> - единственного числа, к <JLi - множественного1 : ^ï !

| Л м,!Л И Т. Д.
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бсхЬ-ь^ Ы ^ o i ».^QS^ ^Jk.bip )bS>X ol айка гэр тдрэн aw тэлата кРнигиин бэ-шэм

тамман эна вайнаткон «Ибо где двое или трое собраны ро щя Мое (дослрвно:
«Моим именем»), там Я посреди них»; \М\ JLJL J^O( y j ^ ^ ^ W эна
вайнайкон ах эмра вайнай дивэ «Я среди вас - как ягненок среди волков».

17.8. В выражениях типа «между А и Б» предлог «между» используется
дважды, во всех своих вариантах, причем второй обычно предваряется
предлогом ^ : N - ~*^ ~~ «. « * А . К. Ах — К. А . К. Ах — К % » А ^ » А— К» А

9 99

например: JJjooi? b>>^N Jllaoï? К ^ бэт арамайэ лэ-вэт икудайэ «между

арамеями и евреями»; )*V;ii-> К.Ах JoC^ b^J* байнат аллака лэ-вэт
бэнайнаша «между Богом и людьми». В таких сочетаниях второй предлог
«между» может опускаться, но слитный предлог ^ сохраняется: jLliï? Ь^Л

9 # а у У ? а

^OOJAN бэт арамайэ ликудайэ; )«*"«^х JoiS^ b±J* байнат аллака ла-

вднайнаша\ у ^ о <.*J.̂ > байнай м?э-лах «между мной и тобой»; yôoC^o ĴL~>

байнайн м?а-лэкон «между нами и ними».

МЕСТОИМЕНИЕ ü

17.9. Местоимение \±>1 айна (женский род - У+А айда, множественное число

обоих родов - îSv»? айлэн) может выступать как вопросительное, в значении

«который?», «какой?», «что за?», например: ^Ъ^~* (oLl) ooi IL? amaw байтах

«Который твой дом?; yôopo )U Jb^JL J^J^ vpboî Ĵ>>.̂  )J ла йад'и-ттон байда

ьиа 'та атэ мархон «Не ведаете вы, в который час придет ваш Господь»; ^о ^«S Ĵ

\у\"**" \6oovi boJ \sb{ \**"*-* айлэн мэн бднайнаша Савэ-атт дР-нэкмон хаккимэ

«Которые из людей хотел бы ты, чтоб были мудрыми». В сочетании с j эти

местоимения выступают как относитсльные, в значении «тот, кто», «тот, которой»,

«то, что», например: о̂пГч hJi J^jJ b i ^пЧЧ ^-J^O^ ^^-»JJ ^obül ^OXJJ yl эн

рахми-ттон лайлэн дэ-рахмин лэхон мана агра um лэхон «Если вы лкзбите тех, кто

любит вас, какова ваша плата?»; ^£о JJ ^ î \ъ°И\ )v*^ к^-è^l ^ß^J ^> ^oN *>̂ 1 JJ

\ ^ > Q V I S . ла тэдхэлун мэн айлэн дэ-КаТлин пагра нафша дэн ла мэСэйн лэ-мэКТал
9 ? '

«Не бойтесь тех, кто убивает тело, ибо душу не могут убить»; у^у yi£i JJ J j i ^
у У У

oui сэЦ ILJJ yiLp ULal — c)o>v^ лдмана ларахэм лах малка? - айканна нэрхам
лайна дэ-рабб мэннэк «Почему не, любит тебя царь?» - «Как ^юлюбит тсго, кто
более велик, чем он»; yôhoî ^^^ JJ \оЬЛ\ У+А ) b ^ a o | i «.^ hÀ ^ôoî^ ^o{ ^î ooi

hy дэн эмар лэкон um ли мэхулта айда даттон ла йад 'и-ттон «Он же сказал им:
«Есть у меня еда, та, которую вы не знаете».
&
О Прочтите, переведите и перепишите.

s i JLto

..UVVS Й^Э JOOI ^»
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- f t Jb.fqiSv» <>. Lbol Jb i , bUl

.Hfco|JîarD CJoot ^ I i JJo 4-.oiîo)J JJU^OJ P loo i "Jt-îî °ЬС^Дж,о J-»^aj ooCbw t^=>^o 6

* •• * .. r * ** Til f> >x * и * * ^ Vv *l ^ r ) HK ^ p *7 и к * 1 1 1

. . Q

pop < »ûop Jpû^> ^ - ^ JKAJ Jb^ao^ï | Ж У > ; ^ 9

)J 1 1
) 1 ^

Zbi i l
\"4 % *%,' У \\ у \, * С ГД . -Л ? 4 у .9 * \?. • 9 \ ^ У У 1->

JiaJL Jja.«.̂  Ли-» Ь*Ь ° ^ iQ^^? oiJlnniNv) оСь^э ^о ^ a i ü > У Ч У > JLIS 13
9 ^ ^ ^

^ Л 14V y

î à JbCbji buaâjo ôoCbw opoJî y .̂( ô A^w ) ^ m o n ^ m i J> ^j yCüoi 15

)J <Ы Ы ^âa^o^ ) v ^ * y ô o ^ po(o ^ooibsià^ N^OJL! ^QOO 16

a15.1.1. 615.9. B15.1.2. Г17.1. Д16.8.1. е 1 6 А Ж14.6.1.314.8.1. И16.6. К16.9.2.
Л17.3. M16.8.2. H17.6. °13.3. n17.9. P14.4. C14.9. T9.5. У16.9.3. Ф16.9.1. Х17.7. Ц17.8.

&
G Переведите.

1 На каком языке ответил тебе тот иноземец, когда ты спросил его?
2 Строители говорят, что построят тюрьму за шесть недель.
3 В раю ягнята будут пастись среди волков и не будет войны между людьми.
4 Голодный волк хотел схватить ягненка, однако ягненок испугался и убежал.
5 Предатель подошел к Иисусу и поцеловал его, и таким образом (так)
римские солдаты узнали, который из всех Иисус.
6 Губернатор приказал схватить двенадцать воров, которые бежали в лес.
7 Все вас назовут грешниками, ибо многочисленны ваши грехи.
8 Не радуйтесь словам (словами) ложных (jia=>ja?) пророков, ибо нет правды

в их словах.
9 В прошлом году в том большом лесу было девятнадцать тигров, а в этом
году есть только пятнадцать.
10 Он спросил меня по-сирийски, я же отвечу по-армянски.
11 Не ищите золота и серебра, ибо богатство не в них.
12 Есть среди вас кто-нибудь 0^), кто может танцевать перед царем?
13 Долгой будет твоя дорога, и ты один1 должен пройти ее.
14 Прежде чем построите дом, вы должны подумать, сколько человек будет
в нем жить.
15 До того как лето закончится, я должен прочесть все эти книги.
16 Царь приказал построить восемнадцать крепостей по всей стране.
17 Это было последнее лето в его жизни.
18 Из-за (\ф*°) голода я не мог вчера уснуть.

;nu\^ + местоименный суффикс единственного числа.
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19 Не слушайте тех, кто (<АД) говорит неправду.
20 Когда будет пятница и закончится наша работа, мы все будем петь,
танцевать и радоваться до ночи.

плата, зарплата агра
дорога, путь урха (урхата) {)Ы>1о\)(ж.р.) U*jol

последний хэрайа (хэрайта) (JboU>i) UU*l

который? какой? что за? тот, кто айна (айда/айлэн) (мн. ч. ^£±Л/ж. р. У^1) ]1Л

не иначе как; если только элла эн A JJ{

ягненок эмра J

Ашкелон (город в Палестине) ашКолон ^ô

между, среди байнат

тюрьма бэт асирэ fU&

только, лишь; в одиночестве, в одиночку балход (балхуд) ( 1 yo.u2s-

строитель банойа jLIaii

вор ганнава \^'х^

грешник хаТТайа JJL^u

хватать хэТаф ^

ложь, обман, неправда каддавута ^

голод; голодный кафна Jiaü

предатель, изменник машлэмана )iva4av>

чужой, иноземный, чуждый; чужак, иноземец нухрайа JJ^OOJ

тигр нэмра )

полагать, думать, предполагать сэвар ;А

пятница; канун 'эрувта

богатство 'аттирута

тело пагра )\

«франг», европеец фдрангайа Ц ^ ^

до того, как; перед тем, как; прежде, до того КРдам д- j W+
лето КайТа ^

крепость КаСра J^o

пастись рэ'а \L.î

танцевать рэКад J!>)

заканчиваться, завершаться шэлэм £
по-сирийски сурйа 'um

летом Кай Та 'um



УРОК XVIII

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ 1-г В БУДУЩЕМ ВРЕМЕНИ

18.1. Глаголы с первым корневым алафом в будущем времени между II и III
и корневыми имеют гласный [о] или [а].

18.2. Спряжение с [о] имеет следующий вид (на примере глагола ^Л>1 «есть»):

нэхол ^ à a j j JLU ЭХОЛ ^ Ô D J JJ{
тэхлун о^_э{1. ôboî тэхол
тэхлан ч^ ;ф Js^jJ тэхлин

нэхлун V Q ^ J > J J VQJOI нэхол ^ ( k ^ J j ooi

тэхол

18.3. Обратите внимание на то, что в форме I лица единственного числа

корневой алаф и алаф префикса сливаются в один: ̂ ô s î «- ^ O D ( I .

О 77# примеру глагола^Ы проспрягайте в будущем времени глаголы yl>\ эхад «держать», JLI
эшад «проливать» и ̂ а( эсар «связывать».

18.4. Спряжение с [а] имеет следующий вид (на примере глагола ро{

«сказать»):

нэмар ^ J j Г эж^р ^ [ jj(

тэмрун .о^о(1 убЬЯ тэмар ^ ( £ ^ j (

тэмран 1^о (1 <-.boJ тэмрин *-»l^oîi »̂Ьо{

нэмрун .o^o) j .ÔJOI «ЭЛ/Л/7 ^jjj ^ ^

нэмран i^o)j t^Joi тэмар li(£ ^-»oi

18.5. В западносирийском глаголы, в будущем времени спрягающиеся с [а],

в префиксе будущего времени имеют хвасу: pol имар; рю{£ тимар; po)j нимар и

т. д. Хвасой огласовывается также инфинитив этих глаголов: pîojjo мимар.

По примеру глагола pol проспрягайте в будущем времени глаголы ^ ) ( и ^Ы эвад
«пропасть», «погибнуть». Имейте в виду, что в тех формах глагола ^ j l , в которых согласные
[з] и [л] следуют друг за другом, имеет место ассимиляция второго.
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ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ к. В БУДУЩЕМ ВРЕМЕНИ

18.6. Первый корневой йод глаголов этой немногочисленной группы в будущем
времени переходит в алаф, и они спрягаются по образцу глаголов группы 1-1,
между II и III корневыми всегда имея гласный [а]. Полное спряжение в будущем
времени выглядит следующим образом (на примере глагола £ьЛ «рожать»):

У v * 7 ^ о71

нэлад t ^ | j Д̂ > элад Ч^ jjf

тэлдун o^jfL ôboî тэлад S^li. boj

тэлдан >\ ff ~»tiuî тэлдин y-t4*- \) JNoî

нэлдун . O ^ J J .ÔJOI нэлад <*J£ 001

нэлдан Ч̂у р î ^ тэлад ^-11. -̂»си

18.7. В западносирийском префиксы будущего времени и инфинитив

огласовываются хвасой: 3 ^ г/лад; t S J i тилад; ^ ) J нилад; ^)^ю милад.

77Ö примеру глагола £*! проспрягайте в будущем времени глаголы 1\1 и J&.

18.8. Принадлежащие к этой группе глаголы c^otl < v ^ <^Ы в будущем времени

имеют другую форму спряжения, которая представлена в последующих уроках.

ГЛАГОЛ п

18.9. Глагол )U эта «приходить» принадлежит к группе вдвойне слабых

глаголов I-î/lII-^,. В будущем времени он спрягается следующим образом:

нэтэ j£jj ^ этэ )£( )J(

тэтун ^Ц1 ^1^1 тэтэ )£{£ J^J
. . 7. 71 Г ^ 717. Я'

тэтиан 'JJJ^ ^jj тэтэин ^ ^»boi

«эту« ^ I J j VÔJOI « э ^ э JLJJ ooi

нэтиан ÄV
нэтэ

тэтэ
71 71

18.10. В западносирийском префиксы будущего времени огласованы хвасой:

)U итэ; JÜ1 титэ\ )Ш нитэ и т. д.

ПРИСОЕДИНЕНИЕ МЕСТОИМЕННЫХ СУФФИКСОВ
К ЧИСЛИТЕЛЬНЫМ

18.11. Местоименные суффиксы множественного числа могут присоединяться
к количественным числительным (как правило - первого десятка), образуя
сочетания типа «мы оба/вдвоем», «вы трое/втроем» и т. д. В случае с числительным
«два» местоименные суффиксы могут присоединяться как к форме мужского, так
и к форме женского рода, замещая окончание -эн, как-то: ^ïL тэрайн «мы оба»

У У у У У

и ^Vil, тартайн «мы обе»; ^ôowïl. тэрайкон «они оба» и ^oiJUl тартайкэн «они
обе». В остальных случаях местоименные суффиксы примыкают к числительному
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женского рода, расширенному суффиксом )£, за исключением числительного «три»,
которое не имеет этого окончания:

тдлатайн/тэлатайкон/тдлатайкэн ^oubC^wL / . 6о^ЬС^Л / ̂ i d ^ L
>>- Y . V r V . У* у

арбэ 'атайн/арбд 'атайкон/арбд 'атайкэн ^ Д А 4 ^jI/ ^лАч^>;I/ ^h^ ^»(

хамшатайн/хамшатайИон/хамшатайИэн ^лоиЪ-л^хи/ . n ^ ^ * ^ A / A • v̂ ^

шдтатайн/шдтатайИон/шдтатайИэн ^OUIJ^JL/ . ôot-JJbsJL/ ^UbsJt

шав'атайн/шав'атайкон/шав'атайкэн . Д A4 ^1 / п^ A4 л ! / A4 ^Ц

тдманйатайн/тэманйатайкон/тдманйатайкэн . * ^ A SvO / л л А ! < ^ 1 / A NNT>)
^ Р 71 .V. р- -71 V у ^

тэт 'атайн/тэш 'атайИон/теш 'атайкэн ^ o ^ b i - а Л / уоо -̂»Ь^^А,1./ ^.K^JLI»
'эсратайн/ 'эсратайкон/ 'эсратайкэн ^i»L ^mZ / ^*ч J ;ог>4 / ^^ ; тч.

и т. д.18.12. Вышез^казанные формы могут иметь сйаме: ^ouhL^j

Прочтите, переведите и перепишите.

4? 6

Ô

*> Ы

joogo ^JLonNv» JLiJL <

O 2

3

4

5

6

oiloi 8

))JÜO .

II)''

7»

JJJ . ^ ю с ь

Ol У Р

jooi ^ Ü

)^uio ^OfQlit y A r n

Л.д18.11.е16Аж18.4.316.8.2.a17.6. 18.2. B16.12.
И18.9. К16.9.1. л17.3. M16.8.1. H13.2. °14.9. n15.8. P17.4.

0
D Переведите.
1 Когда ваши идолы будут сожжены небесным огнем, великий страх обуяет вас.
2 Не идите за другими богами и не почитайте ложных богов.
3 Евреям нельзя есть свинину (свинью).
4 Прошлой ночью мой брат увидел большого медведя, который вышел из леса
и подошел к деревне.
5 Стрела, которую выпустил охотник, прошла через горло зверя, и он сразу упал
и сдох (умер).
6 После смерти царя его сын унаследует все царство.
7 Ты должен убить кабана до того, как он своими клыками ударит тебя.
8 Летом в этих горах есть много змей; не ходи туда.
9 Когда она родит своего первенца, со всей деревни к ней придут гости.
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10 Не проливайте кровь людей и зверей.
11 Не подходите к огню, чтобы ваши одежды не возгорелись.
12 Они вдвоем унаследуют все богатство своих отца и матери.
13 Не говорите, что наследуете Небесное Царство, ибо оно не ваше.
14 Я приду к тебе, когда у меня будет время.
15 Они втроем вышли из дома, чтобы выпустить свои стрелы, как велел им их отец.
16 Не приходи ко мне днем, чтобы люди не увидели тебя.
17 Волки и медведи лесные звери.
18 Тебе нужно всегда идти по направлению к востоку.
19 После битвы трупы солдат три дня оставались в поле.
20 Когда ты придешь к нам, чтобы повидать (увидеть) наших гостей?

пропасть, погибнуть, сгинуть эвад J

держать эхад +

честь, уважение иКара )1а

связывать эсар

гость; путник, странник арха

проливать эшад

стрела гэра

горло гаггарта ji

медведь дэбба

кровь ддма

радостно хадйа 'um

змея xswua (x3wawwama) (JLOCLL>)

свинья, кабан хдзира

тьма, темнотахэшшоха Ц

струна, тетива йатра

боль кэва (кива) (\\~ь\£)

то есть кит

по направлению к; в сторону лаппаи

бить, ударятьмдха

клык нива

нападать, набрасываться; здесь вонзать сэвах

завтрак 'эрайта

летать, парить пэрах

лук (оружие); дуга, арка Кэшта (Кэштата) OLÈJUD) (M. p.)

чувствовать рэгаш

кинуть, метнуть, выпустить шэда

труп шэладда

зуб шэнна (ж. p.)

оказать почесть, принять с честью эхад биКара J;JO1Ü>



УРОК XIX

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ h, В БУДУЩЕМ ВРЕМЕНИ

19.1. Как стало очевидно из предыдущих уроков, буква нун часто ассимили-
руется последующей буквой, которая в подобномгслучае, как правило, удваива-
ется, как, например, в словах J Î A L ^ <)ЬЧ±4*> <Ъ±1 и др. Это явление особенно
наглядно проявляется в формах будущего времени глаголов группы I- ĵ,
в которых буква нун зачастую не только не произносится, но и не фигурирует
на письме. Во всем остальном эти глаголы спрягаются по подобию цельных,
имея между II и III корневыми одну из гласных [о], [а] или [э].

19.2. Спряжение с [о] имеет следующий вид (на примере глагола jaaj нэфаК

«выходить»):

НЭППОК . n ô crf i .k ЭППОК олсь7 tlf

тэппдКун ^oxisl V6b{ тэппоК

тэппдКан ,-аз1 ^^jf тэппдКин »̂ n °i\. ^»Ьо(

НЭПП^КуН » nrtQfi . QJO1 НЭППО1\ .f>ftOil ÔOI

нэппэКан ^ci^J ^Jà тэппоК

Кушшайа подсказывает, что II корневой, вследствие ассимиляции нуна, удвоен.
о
и По примеру глагола JUAJ проспрягайте в будущем времени глаголы hA* и ,nin.

19.3. Спряжение с [а] имеет следующий вид (на примере глагола ^ m j нэсав
«брать»):

нэссав ^(Ы j ^ эссав >~*гЦ Jj{

тэссдвун . QJ^CDL » ôboJ тэссав c^col» bjl

тэсс^ван ^ û b l ^f^ot тэссдвин ^ Ami ^»iuî

НЭСС вун » Qj2v£QJ » QJO1 nJLCUb ."\mi oOI

нэссэван ^Arni ^AJOI тэссав

77Ö примеру глагола OLŒU проспрягайте в будущем времени глаголы *^J W ÄOJ.
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19.4. Спряжение с [э] имеет следующий вид (на примере глагола

«падать»):

нэппэл

тэппдлун

тэппдлан

нэппдлун

нэппэлан

эппэл

тэппэл

тэппдлин
нэппэл

тэппэл

нэфал

M

ОС*

D По примеру глагола ^ a j проспрягайте в будущем времени глагол ^ ^ ндгад «тянуть»,
«притягивать», «привлекать». Обратите внимание на произношение буквы гамал.

19.5. Ассимиляция нуна и удвоение II корневого имеет место также в фор-

мах инфинитива этих глаголов: jaaii мэппаК\ o a ü мэшшаК; bsjui мэххат;

r̂£>vï мэссав; ŝ nv> мэККаф; ^те^ мэТТар\ ^ i s i мэппал; f ^ J ^ л*эгг#Э.

19.6. Некоторые глаголы других групп в будущем времени спрягаются по по-

добию глаголов группы I- ĵ. Это, в частности, несколько глаголов группы 1-̂ ., как,

например, глагол с^о^ йав «давать», формы будущего времени которого

образуются от корня \Jbo:

нэттэл

тэттдлун

тэттдлан
нэттдлун ^Q-^ßo ^OJOI нэттэл ^i\J 001

нэттэлан

эттэл

тэттэл

тэттэлин

нэттэл

тэттэл
7

Инфинитив этого глагола имеет форму ^Ьою мэттал.

19.7. Таким же образом в будущем времени спрягается глагол

«сидеть», «садиться»:

ей.

эттэв

тэттэв

тэттдвин

нэттэв

тэттэв

Ji и
7

ooi

нэттэв

тэттдвун

тэттдван

нэттэвун

нэттдван

Инфинитив этого глагола имеет форму e^boi мэттав.

19.8. Глагол s^l ида' «знать» в будущем времени спрягается следующим

образом:

ч
ос*

нэдда' > 5^н t r °

тэддд'ун v5^?** v° -
J ^ р 71 V 71 7

тэддд'ан ^?'** tf^.*
4 f> . 7 1

нэддэ'ун V 0 2 ^ Ve11 °*
•71 t\ 7l

нэддд'ан t^r 1 ^Joi
Инфинитив этого глагола имеет форму ч^

эдда'

тэдда'

теддд 'ин

нэдда'

тэдда'

£*> мэдда'.
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19.9. В будущем времени сходство с глаголами группы I-^J проявляет также

цельный глагол nS^on сдлэК «подниматься», «восходить», в котором согласный

[л] ассимилируется согласным [с]; последний при этом удваивается:
у 71 У

нэссаК > n m J к^ эссаК

тэссдКун ^onmL V°!^ тэссаК

тэссэКан v ** t* -* тэссдКин
4 7. . 7 1

нэссдКун ^onrni V^01 нэссаК ^^ °°1
нэсс?Кан упт) ^ J O I тэссаК *xu£>L Ч-.СЦ

Инфинитив этого глагола имеет форму uain*> мэссаК.

КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ
ВТОРОГО ДЕСЯТКА

(продолжение)

19.10. С существительными женского рода используются следующие коли-
чественные числительные второго десятка:

шэтта'эсрэ f-mZ )К2 16 ^да'эсрэ J j m l ^ 11

шдва'эсрэ l y m ^ 4 « 17 тарта'эсрэ J^m^Ui 12

тэмана'эсрэ Jynnviv»! 18 тдлата'эсрэ )у m v bC ŵL 13
тд та'эсрэ J y m ü i 19 арба'эсрэ J^mu^î 14

хамша 'эсрэ Pms. 1\̂ Л 15

19.11. Как и в случае с числительными, использующимися с существитель-
ными мужского рода, вышеперечисленные числительные могут иметь иную ор-
фографию и огласование. Так, к примеру, встречается написание этих числи-
тельных без огласовкирваса буквы ч^: JymvijL Jymv^u и т. д.

ОБОЗНАЧЕНИЕ ПРЯМОЙ РЕЧИ

19.12. Прямая речь в предложении обозначается частицей j ^ лам «мол»,
«де», которая обычно ставится после первого слова прямой речи, например: ooi
J$o£ ооСь^ ;и>ю ^ V rirr>f ^\ Ну эмар эссаК лам мэхар лэ-Иа\\? Тура «Он сказал,
поднимусь, мол, завтра на ту гору»; <п\* JJo Ь^о ^QL^ )OI^ )aV;ii^ < J ^ ^ ^pol î

У^ нэмрун 'длай бэнайнаша дэ-Ьа лам мит м?э-ла гиэваК бэра «Скажут обо мне
люди, что вот, мол, умер и не оставил сына».

А
0 Прочтите, переведите и перепишите,

У

оою »̂
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И| , < M | . 4 1 3 . Л II с

^ II ^ < P ** I -7) s-

JD}) JJO O > ^ Ofh ^ O jJLbQA, О

7

71 4 .« i -•

ogoi ^ i Р>П4У>Ч UJÜ! )-=̂  |) 12
| 71 4 ^ у \ * У I У П

JJLO^vaN. ^ ^ J^og Jĵ r>ar> 1J

Jçoï U o ^ ^ ' ^ ^ U o^ol 14
Л 3 T î ^ aJUÎ j5 15

i e))Luü p o 16

a18.10. 619.9. B19A Г19.12. Д19.6. е17.1. Ж16.8.2.319.2. И9.5.
K19.8. Л18.6. M19.3. H18.2. °19.10. n19.7. P19.5. C18.4. T16.5.

0
0 Переведите.

1 Священник сказал женщине, мол, возьму все, что дашь мне.
2 Не поднимайся на кровлю, чтоб не упасть.
3 Не бери у него монеты, которые он даст тебе.
4 Если хочешь знать названия (имена) созвездий, я их тебе скажу.
5 Зимой в горах Ливана идет (спускается) снег, а в нашей стране иногда идет
дождь.
6 Не греши, чтоб не бежать от гнева Господня.
7 Дам тебе и твоим сыновьям эту землю, что между Мертвым и Средиземным
морем.
8 Пустимся (упадем) в путь с Божьим благословением.
9 Без помощи учителя ты не выучишь этот трудный язык.
10 Не выходите на улицу; в этот час на ней (есть) много воров.
11 Я хочу дать монету тому попрошайке, ибо Бог завещал нам помогать бедным.
12 Он в той далекой стране оставался пятнадцать лет и сейчас хочет вернуться
в свою страну.
13 Если ты это громко (громким голосом) скажешь, все узнают.
14 Я не сяду с тобой в этой комнате.
15 Мы не узнаем, почему царь построил эту высокую башню за городом.
16 Солнце взойдет на востоке и зайдет на западе.
17 Некоторые говорят, что у нашего царя богатства без счета, но он не хочет,
чтоб его сыновья унаследовали его.
18 Я помню свое обещание и пошлю к тебе одного из своих учеников, дабы вы
узнали свет истинный.
19 Если ты подашь ему издали знак, он к нам не подойдет.
20 Господь хочет, чтоб вы наполнили свои сердца любовью и верой.

1 нэззун.
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так же как ах дд- * ujj

знак; знамя; созвездие ата (amwama) (jJLöJLO JU
9

благословение буркэта Jbs^ia^

улица бэрита )hj^

ад, геенна гиканна JJouX

монета зуза Jjo)

грешить хэ Та
9

башня магддла

обещание, обетмулкана )IT4Q^O

наливать, наполнять; соблюдать (обещанное) мэла |Ьо

число, нумерация, счет; летосчисление; несколько мэнйана l i i i i

запад ма грэва j^y^Jo

бродяга, попрошайка мэткаркана Jio^ofcoi

тянуть, притягивать, привлекать нэгад ^^

яркий, блестящий; небесное светило nahhupa Ĵ »ou

чистый наКда JJJQJ

зима camwa Jofĉ ix>

трудный, тяжелый 'асКа (*эсэК) (,nmv ) ) n m \

палец Сэв a (^Сэвгэ, Сэв'ата) {])bJ>J^ t\Lb£) (ж.p.)\L^\

даль, дальность рухКа ]AXJO^

комната mawwana JJoi

без числа, без счета, неисчислимо даля мэнйан ^

1 Форма j^bj используется с числительными до десяти, а форма JLL=»J - после десяти.



УРОК XX

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ I k В БУДУЩЕМ ВРЕМЕНИ

20.1. У глаголов группы П-о («пустых») в формах будущего времени
восстанавливается II корневой уау, который огласовывается ысасой. Спряжение этих
глаголов выглядит следующим образом (на примере глагола о̂о «вставать»,
«подниматься»): * <*

НЭКУМ toOXU JLU ЭКУМ toCUDÎ JJî
' у ' у

тэКумун . ôvocLoi. \.ô&Jl тэКум Уэо-oL Ъ*М

тдКуман ^OQJÖL ^f^J^ тдКумин ^ o ô o l <^Ь^1

НЭКумуН . Q^OCLQJ . QJO1 НдКуМ VOCLQJ 0O1

ндКуман ^OCLQJ ^JJOI тдКум

Обратите внимание на то, что префиксы будущего времени, за исключением
I лица единственного числа, не огласованы.
о
D По примеру глагола о̂о проспрягайте в будущем времени глаголы JLS t£ <Ъ^ r+L <vj.

20.2. Глагол ^аш «класть» единственный в этой группе, который в формах

будущего времени вместо уау имеет йод:

HaCUM ^ГЫТП ^LL» °'С"-/И

тдсимун » ov>>ml, vôfcoj тдсим

тэсиман ^Уь(т>1, ^ Ь о ( тдсимин ^ >с\ * m l »-.Ьо(

ндсимун ^Q^OJ^CCL) ^QJoi нэсим у*» f^1 6 o i

нэсиман ^"trw ^AJOI тэсим

ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ 11-2 В БУДУЩЕМ ВРЕМЕНИ

20.3. Наиболее употребимый глагол этой группы \>JJL шэл «спрашивать»,
«просить» в будущем времени спрягается следующим образом:
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нэшал ^ J L J L J ЛХ> эшал

тэшэлун о2ьДж£ ôhJl тэшал ^^JJLL boj

тэшэлан ^ Д А Х »-»ЬО? тэшэлин Чу | Д £ ^»Ьо{

нэшнэлун Q^JJu djà «эшал ^jJLÎ ooi
нешелан N. î*î /?«« тэшал

Обратите внимание на то, что в формах, имеющих суффикс, I корневой ог-
ласован рвасой, что является следствием расширения гортанного взрыва
(нэш»лун >нэшэлун), тогда как в других формах огласовка птаха.

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛОВ
ПОРОДЫ ПЭ'АЛ

20.4. Повелительное наклонение глагола имеет четыре формы - единствен-
ное и множественное число мужского рода и единственное и множественное
число женского. Исходной формой повелительного наклонения, от которой
производятся остальные три, является форма единственного числа мужского ро-
да, которая образуется от формы будущего времени II лица единственного числа
мужского рода посредством усечения префикса I (со своей огласовкой). Так, от
формы будущего времени \ ь о ^ о £ тэКТол «ты убьешь» путем усечения пре-
фикса L образуется форма повелительного наклонения ^ о ^ о э КдТол «убей».
Соответствующим образом от формы будущего времени vz>ôbo£ тэхтов
образуется форма повелительного наклонения C U Ô ^ кэтрв «(на)пиши».

Еще несколько примеров образования повелительного наклонения:

«подойди»
«сделай»
«купи»
«выйди»
«встань»

«положи»
«знай»

КУрав

'двэд
зэвэн
поК
Кум
сим
да'

71

О Образуйте формы повелительного наклонения единственного числа мужского рода от
глагОЛОв » ̂ L*^ ^w v>» , .п^ч. ог\ ^ * Д. i £̂SJULJ Л^. ^ I ^ . ^ m 1 >. о> m ^ ^ <^^LA, < Ix» .̂ 1 i^v m , .r>"s^

20.5. Остальные три формы повелительного наклонения в произношении не
отличаются от исходной формы, но имеют каждая свою форму написания:

мн. ч./м. р. «убейте» К^Тол

ед. ч./ж. р. «убей» КРТол

мн. ч./ж. р. «убейте» К^Тол

20.6. Формы множественного числа имеют расширенные варианты, которые
различаются в произношении:

мн. ч./м. р. «убейте» К^Толун

мн. ч./ж. р. «убейте» К^Толэн

й
Ü Образуйте все остальные формы повелительного наклонения от глаголов, заданных
в предыдущем упражнении.



У Р О К XX 1 4 1

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛОВ
ГРУППЫ IIк.

20.7. Глаголы этой группы, которые в исходной форме породы ГР'АЛ окан-
чиваются алафом, имеют некоторые особенности образования форм повели-
тельного наклонения. Так, от глагола \±=* «строить» образуются следующие
формы повелительного наклонения:

ед. ч./м. р. «(по)строй» бэни
ед. ч./ж. р «(по)строй» бднай
мн. ч./м. р. «(по)стройте» 69naw
мн. ч./ж. р. «(по)стройте» бднайэн

20.8. Форма множественного числа мужского рода имеет также расширен-

ный вариант VOJJL^ бднаун.

20.9. В качестве форм повелительного наклонения глагола Joe* h9wa «быть»
используются как регулярные формы группы Ш-̂ », а именно: <oooi <^ooi <>-,ooi
^ooi, так и формы прошедшего времени: ^À^ooi <vôtoooi <^Jb^ooi ,boooi.
о
g По примеру глагола \JL=> образуйте все формы повелительного наклонения от глаголов JJJO

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛОВ
ГРУППЫ \-l

20.10. Некоторые особенности образования форм повелительного наклоне-
ния имеют и глаголы группы I-Î. Так, те из них, которые в будущем времени
спрягаются с гласном [а], образуют повелительное наклонение по общему пра-
вилу, например: ^о( — ;£>{£ эмар «скажи»; у спрягающихся в будущем времени
с [о] рваса префикса заменяется птахой: ^ ô o î — ̂ с Ы 1 ахол «ешь», а !

и Образуйте формы повелительного наклонения от глаголов +L\ и +Ы.

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛОВ
ГРУППЫ 1-^

20.11.1. Глаголы этой группы в повелительном наклонении, так же как
и в исходной vформе, начинаются с сочетания йод-хваса:
^ QX f/ о d ^ f /.. ĉNv f /1o>v t илаф «учи(сь)», «учите(сь)».

p2Q.11.2. Tp же , форцы могут писаться с начальным алафом:

О По примеру глагола ^ \ - образуйте все формы повелительного наклонения от
глаголов L̂ r и ; L l

ОСОБЫЕ ФОРМЫ
ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

20.12. Ряд глаголов имеет нерегулярные формы образования повелительного
наклонения. Наиболее употребительные из них следующие:
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«приходи(те)» ma/mau/maw/тайэн ^lI(i/o£/wJL/j£ *~ )\Х
«иди(те)» зэл/зэл/зэл/зэлэн J j/ /
«сядь(те)» тэв/тэв/тэв/тэвэн
«дай(те)» hae/hae/Иав/Иавэн

20.13. У глагола ^ои рэкэТ «бежать», наряду с регулярной формой повели-
тельного наклонения ^ои pdhaT есть также особая форма ^*си hapT, которая
иногда встречается с непроизносимым решем - ^$oi haT.

ПОСТПОЗИТИВНОЕ
МЕСТОИМЕННОЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕ

20.14. Одной из стилистических особенностей сирийского языка является
так называемое «постпозитивное местоименное определение», которое выража-
ется в том, что после обозначающих движение и иных глаголов следует слитный
предлог Ъ^ с местоименным суффиксом, согласованным в роде и числе с под-
лежащим, например: \.Лал\ JLaaLbwi ôck. Ь̂ =>̂ о Кэрбат лак малкута да-шмаййа
«Приблизилось (себе) Царствие Небесное»; )JQ£^ U^4> ° ^ «яЧго сдлэК лэк
Талйа лд-Тура «Поднялся (себе) мальчик в гору». Постпозитивное местоименное
определение при переводе можно игнорировать, хотя обозначенная во втором
примере в скобках схожая конструкция русского языка вполне может быть ис-
пользована в подходящем контексте.
ô
D Прочтите, переведите и перепишите.

^ г ^ с и .J^îJJb *з1 ) » \ а д ^ U1LI ipxl-zu )oog « y l o ^ j i o a )UL 4 * v > ^ ^ J^ 1
.у* S a o ^ w JDQ^JtO

^ ^O ^u 3

^oîo ^oibw > ^ ч ^ ч ^ о ж ! )ою 4

< JJ ̂ â * . & ^ , . o î L

>vrs.M^> л-poi Jujube JJLl ><учу> ^ÛD^O^OI ^^ iN^o +D Оу ^
^ pooi ^ . N A ? ^ÔJOI ^ ч ^ оЬ^ю r^J^ax»^ J^^JJ ^ ] о oooJJo

ODOJL : pOi t-Э 90OU9 J^ayQu V. j j t 4 a 4 ^ > ^LuOi JJLi ^QJO

.I :po(o J/t n \ O? OC^. v^^O 1;-Ч,У^^ V ^ Q A I )0O1 pt yI)O 8

Го1 :v6oC^ ^ o fo *̂ -sL Poooi v6ot>Ll J^al^ JL H > ^ ? ^ Д Ь ^ ^ ^ 1 J^o 9
V^ / ^ voooil» ^a

^ ? J i Д 10

^ y ^ j ^ v^oio JjLs Ф^»^О 11
o JJliiilJ )ïo\L *%J^*J> Kuazi)o JjpoaX r u ^ ] > 12

Это словосочетание может писаться как одно слово - ^=»6i кавлан.
" Обратите внимание на двойное употреблени

предложению своеобразный стилистический оттенок.

2 Обратите внимание на двойное употребление слова ^ и предлога о, что придает
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J O I Уф) Х>*Я>Ч»? 14
Д OOI Ы u ^ % I 15

^ ^ y Joi} Jĵ OJ JjOI ^ Q L yolÇju 16
a18.9. б16.9.1. В17.3. г20.12. д 2 0 А е19.3. Ж6.26.2.320.1. И19.6. к20.5. л20.10.

M17.1. H20.2. °15.10. "20.14. P14.8.1. C16.7. T18.11. У19.4. ф20.7. х20.11.2. U20.8.
0
D Переведите.
1 Спросите вашего отца, куда он положил ключи дома.
2 Иди за мной, чтобы в этой тьме не упасть в яму.
3 Прости нам, Господи, грехи наши, как и мы простили грехи всех.
4 Идите в пустыню и ищите там вашего живого Бога.
5 Ешь эту дыню и эти абрикосы, завтра купим снова.
6 Станцуй для меня и спой мне из твоих красивых песен.
7 Сказала царю его злая дочь, убей, мол, Иоанна Крестителя и дай мне его голову.
8 Вот голос, что зовет в пустьше, покайтесь де, потому что приближается последний день.
9 Мой дядя, который как герой вернулся с войны, сидит по правую руку от царя.
10 Убей того орла, чтобы он не охотился на моих ягнят.
11 Если не закинете ваш невод в море, рыбу не поймаете.
12 Спроси у батраков, чего они хотят от меня как плату.
13 Бегите от лукавого и не слушайте его лживых обещаний.
14 Помоги тому слепому перейти улицу.
15 Будьте поводырями слепых, чтобы Бог повел (̂ =»?) вас в Свое Царство.
16 По дороге мне повстречался попрошайка и попросил у меня немного хлеба.
17 Бойся гнева Господня и не греши.
18 Поститесь, чтобы у вас было хорошее здоровье.
19 Кто такие первые среди последних и кто такие последние среди первых?
20 Ударьте по лукавому вашей верой, чтобы он сгинул (пропал) в геенне.

сатана; лукавый ахэлКарСа
дыня 6дТиха

яма гумаСа
Галилея гулила

тогда, потом, затем пайдэн
песня, музыка, мелодия зэмара

j\ORTxaw6a \

пустыня, пустошь хурба Д
абрикос хаззура армэнайа JJÜ

живой хаййа
дядя по матери хала

правая сторона; правая рука; правосторонний йаммина ]^
сеть, невод мдСидта jit-»

поводырь; предводитель, лидер нагуда j j i

орел нэгира

слепой самйа (сэмаййа; сэмита — самйата) 0Ы^их> - )N ^™ «JJLixrb)

встретить, повстречаться, наткнуться; прибыть пэг а '

батрак, наемный рабочий па 'ла

п т и ц а ; н а с е к о м о е п а р а х т а ( п а р а х а т а ) { £ £
поститься Сам

первый Кадмайа
кшочВРлида

кинуть, закинуть, метнуть, бросить рэмa
каяться тав

Иоанн Креститель йоханан ма гмэдана



УРОК XXI

ПОРОДА ПА"ЭЛ

21.1. Порода ПА^ЭЛ отличается от породы 1РГАЛ тем, что в ее исходной

форме II корневой удвоен и огласован рвасой, тогда как I корневой огласован

птахой - ООО. Так, например, глагол ^ ^ о в породе ПАГГЭЛ получит форму

'^к^иэ КаТТэл, глагол о̂£$ - форму pZj раххэм, глагол ^1г> - сэ^о Каррэв и т. д.

21.2. Поскольку сирийское письмо не имеет знаков, указывающих на удвое-
ние согласного, то следует обратить особое внимание на усвоение других харак-
теристик этой породы, с тем чтобы не упустить в речи эту особенность данной
породы.

21.3. Не лишне еще раз обратить внимание на то, что согласные группы бе-
гад-кефат могут удваиваться только в своих смычных вариантах, т. е. - бб, гг,
дд, кк, пп, тт. В породе ПАСГЭЛ, занимая позицию II корневого, согласные
группы бегад-кефат часто имеют знак кушшайа, который указывает на смычное
произношение и как бы подсказывает удвоение. Выступая в роли III корневого,
согласные группы бегад-кефат имеют спирантное произношение, поскольку им
предшествуют гласный [э] или, в некоторых формах, шва.

21.4. Порода ПА"ЭЛ в основном указывает на интенсивный, усилительный

или повторяющийся характер действия, выраженного породой П9 'АЛ; соответ-
ственно, в грамматиках эта порода часто именуется «интенсивом». Так, если

глагол породы П э г АЛ ч ^ ^ о имеет значение «убить», то в интенсивной породе

ПА?ГЭЛ - \ > ^ о КаТТэл - он приобретает смысл «убить многих», «устроить

бойню, резню», «подвергнуть сече». Подобным же образом глагол oaju «цело-

вать» в породе ПАГГЭЛ - ,nin нашшэК - приобретает значение «расцеловать,

осыпать поцелуями».

21.5.1. Интенсификация действия не имеет обязательного характера. Зачас-

тую в обеих породах - ПЭ?АЛ и ПА"ЭЛ - глагол может иметь одинаковый

смысл. Случается также, что в породе ПА"ЭЛ глагол выражает действие,
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не имеющее по смыслу ничего общего со смыслом того же глагола в породе

ГР'АЛ.

21.5.2. В некоторых случаях порода ПАГГЭЛ придает переходность непереход-

ным глаголам породы ГР'АЛ, например: JOLLJL «закончиться», «завершиться» -

vibJL шаллэм «закончить», «завершить».

21.5.3. Глаголы, образованные от существительных, как правило, выступают

в породе ПА"ЭЛ, например: г ^ Х лаббэв «воодушевить», «вдохновить»

(от слова )nî4 лэбба «сердце»); " ^ i маллэл «говорить» (от слова JtC^o

«слово»).

21.5.4. Следует также иметь в виду, что многие глаголы выступают в породе

ПАГГЭЛ, но не встречаются в породе ГР'АЛ, и наоборот.

ПРИЧАСТИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА
ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ ПА"ЭЛ

И ОБРАЗУЕМЫЕ С ИХ ПОМОЩЬЮ
ВРЕМЕННЫЕ ФОРМЫ

21.6. Причастия действительного залога глаголов породы ПА?ГЭЛ образуют-

ся при помощи приставки *> по следующему образцу:

М.р. Ж. р.

Ед.ч.

Мн. ч.

мдКаТТэл

мэКаТТдлин

мдКаТТэла

i r>Nn

Обратите внимание на редукцию и переход в шва гласного [э].

21.7. Инфинитив глаголов породы ПА^ЭЛ образуется при помощи пристав-
ки ьо и окончания о: AN. ^ Д^( N^) (ла)мдКаТТалу.

21.8. Причастие страдательного залога единственного числа мужского рода
имеет форму \>^Ji*> мдКаТТал, т. е. огласовка рваса II корневого заменяется
m птаху. Остальные три формы причастия страдательного залога совпадают
с соответствующими формами причастия действительного залога и отличимы
от последних по смыслу.

О По примеру глагола *%^> образуйте инфинитивы и причастия действительного

и страдательного залогов от глаголов ^ &

21.9. С соответствующими энклитиками причастия действительного залога

породы ПАГ СЭЛ образуют настоящее и прошедшее длительное время, например:

bJjJ^acD Jj{ ^àbi*) Ы «Я говорю по-сирийски»; boi Jlo^> ^оси ^ ^ ^joi «Они

громко разговаривали».
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ОСОБЫЕ ФОРМЫ ЦЕЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ
В ПОРОДЕ ПА'ЭЛ

21.10.1. Как и в породе ПЭ'АЛ, глаголы, у которых III корневой гортанный

или ï, в инфинитивах и причастиях действительного залога породы ПА? ?ЭЛ

вместо рвасы имеют птаху, например: }£*, гиаддар «посылать» — $£А*>

мдшаддар\ uxJki гиаббах «прославлять» - **, А£^ мэшаббах.

21.10.2. Все формы причастий действительного и страдательного залогов

этих глаголов совпадают: г^^мэгиаддар «посылающий» и «посланный».

СЛАБЫЕ ГЛАГОЛЫ В ПОРОДЕ ПА"ЭЛ

21.11. Глаголы группы Ш-^, которые в исходной форме породы ПЭ'АЛ
оканчиваются алафом, в исходной форме породы ПА^ЭЛ восстанавливают
III корневой йод: JJJ^ «строить» - «̂ А, банни «восстанавливать».

21.12. Причастие действительного залога глаголов этой группы имеет сле-
дующий вид (на примере глагола о ь̂Л Салли «молиться»):

мдСаллэ Jtao

мэСаллэйн ^Ь,ЛУ)

мдСаллдйа )/>Ч^о

мдСаллэйан y j^W 1

21.13. Причастие страдательного залога единственного числа мужского

рода имеет форму ч^ЦЬо мэСаллай. Остальные три формы причастия страда-

тельного залога совпадают с соответствующими формами причастия дейст-

вительного залога.

21.14. Инфинитив имеет форму а ^ £ о ( Ъ^) (ла)мэСаллайу.

21.15. У глаголов группы П-о второй корневой уау переходит в йод: joo

«вставать», «подниматься» - plL Каййэм «устанавливать», «учреждать»,

«основывать», «ставить». От этой формы, по подобию цельных глаголов,

образуются все остальные формы, например: jnTnv> мдКаййэм, ОУ>>ПЧ>

мдКаййаму и т. д.

21.16.1. У глаголов группы I-Î в формах инфинитива и причастий птаха

алафа переходит к приставке *>: J ^ аллэС «притеснять», «угнетать» — ^

маллэС,£ь,\х> маллаС, o ^ | i маллаСу.

21.16.2. В этих формах алаф может вообще выпадать: o^

21.17.1. Большинство глаголов группы 1-^ образует породу ПА* ГЭЛ по общему

принципу, например: ^ 1 йаллэд «помогать при родах», «принимать роды».

21.17.2. Однако в некоторых случаях I корневой йод переходит в алаф,

например: ^ ^ аллэф «учить», «обучать» (от глагола >QN.Î) В формах
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инфинитива и причастий алаф может как сохраняться (оа^Д*> ,^а^1*>), так

и выпадать, что встречается чаще ( o a i ^ i ^ors.v»)
21.18. У глаголов группы II-{ во всех формах удвоению подвергается гор-

танный взрыв: \>.Ц, ша"эл «расспрашивать», «подвергать допросу»;
мэша''эл; А4^)«^ мдша''алу и т. д.

ПОРЯДКОВЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

21.19. Ниже приведены порядковые числительные первого десятка:

L L VI jJLi^ I
VII JA& II
VIII UhjLi Ш
IX )Ч-*ч IV
x ) ? : . ^ v

21.20. Порядковые числительные образуют форму женского рода наподобие
прилагательных, например: JioboC ĴL JÊ^O^JD И Т. Д. Женский род числительного
JAJÈL имеет форму J^JL^L тдраййанита.

21.21.1. Начиная со второго десятка в качестве порядковых выступают со-
гласованные с существительным поводу количественные числительные, пред-
варяемые частицей у ;mvb^JLj> U ^ «13-я ночь»; Jymvk^J.? J i ô^ j «13-я

молитва».
21.21.2. По тому же принципу могут образовываться и порядковые числи-

тельные первого десятка, например: JbikJLj l^Joi «третий урок»; ч^$(5> )Lboî
«четвертая женщина».
о
D Прочтите, переведите и перепишите,

« 4

V

1 Некоторые из них.

мдКаТТ9ли-ттон.
Дословно «будьте

4 Обратите внимание на двойное употребление предлога ъ. в этом предложении.

3 Дословно «будьте говорящими», т. е. - «скажите», «говорите».
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. I | p . * ^ ) ' ) 1 ^ * •• \ 9 •• J 9 * N X * ! 7 1 У > \ 9 * . У
- \ } \ ^ L J L ^ ^ Q ^ D ) 0 ^ 1 _ Э ( ^ . N f t ' A -\ J L L O O ) J / ^ ^ ( n v > m O ^ - Z > ^ V v \. N O i L b û l } » ^ ' * ^ ^ n

а21.7. б21.14. B21.10.1. Г21.6. Д15.10. e21.12. Ж15.11.320.9.
и20.12. K21.15. Л21.18. М18.7. Н19.6. °21.15. п10.13. Р17.1.

Прочтите текст и перепишите письмом эстрангело\

Переведите.
1 Все народы, которые Ты создал, Господи, поклоняются Тебе и прославляют Те-
бя на своих языках.
2 Я немного говорю по-сирийски, а также читаю, потому что учусь в воскресной
школе.
3 В те дни Иоанн Креститель ходил по пустыне и проповедовал всем о Царствии
Божьем.
4 Многие люди хотели получить крещение от Иоанна Крестителя, он же хотел
получить крещение от Иисуса Христа.
5 Христос поднялся на гору и там один молился Своему Отцу.
6 Пророки воодушевляли солдат, которые шли на сражение.
7 Когда римляне распяли Христа, многие люди приходили к Его кресту и хулили
Господа, другие же молились.
8 Когда я чувствую смелость наших героев и вижу их мечи, радуюсь.
9 На земле славят Господа на всех языках.
10 С пятого класса ученики изучают два иностранных языка.
11 В восьмом классе мы изучали историю религии, а в девятом классе - историю
культуры.

1 Огласовки серто указаны для облегчения чтения текста. Письмо эстрангело, как уже ука-
зывалось, в основном используется без огласовок или же с несторианской огласовкой. Прежде
чем приступить к чтению текста, следует ознакомиться с главой раздела «Приложения», посвя-
щенной письму эстрангело.
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12 В одиночестве бродя возле озера, Иисус увидел двух братьев, которые сетями
ловили рыбу.
13 Цари воздвигают храмы из камней, Я же хочу воздвигнуть храм в ваших душах.
14 Мы не знаем, как молиться, скажи нам.
15 Когда я был монахом, жил в далекой пещере и ел только хлеб.
16 Мы хотим услышать об обрядах и молитвах Сирийской ортодоксальной церк-
ви.
17 В воскресной церковной школе ученики изучают сирийский язык и историю
религии.
18 Каждое воскресенье мы идем в церковь и славим Господа.
19 Арамейский язык (один) из древних языков, на котором говорили во времена
Иисуса Христа.
20 Родители посылают своих детей в школу, чтобы они изучали языки и науки.

восстановить; успокоить (сердце, душу)

поносить, хулить Бога «
9 °

место дуккдта (JLaüoj

жить, обитать; кружить, скитаться; вести монашескую жизнь \0>\

ходить туда-сюда, бродить

поднять, воздвигнуть; распять

обряд, церковная служба

учение, доктрина, наука

воодушевлять, вдохновлять
9

смелость, крепость духа JL

говорить, разговаривать

крещение Jk/

культура, цивилизация

бичевать

проповедовать, возглашать; надеяться ;

ряд, разряд; класс

церковный (1Ц

ответ

молиться

получать, принимать

древний, стародавний

учинить бойню, убить многих

учреждать, основывать, назначать, воздвигать

подвергнуть допросу, расспрашивать та ' 'эл

славить, восхвалять, прославлять

посылать

религия, вера

святой Ефрем Сирин JJLIî

на земле



УРОК XXII

ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ
ПОРОДЫ ПА'ЭЛ

22.1. В породе ПА"ЭЛ прошедшее время цельных глаголов образуется

по тому же принципу, что и у глаголов породы Пэ?АЛ:

КаТТэлн(ан) (^J^o) ^J> <1о КаТРпэт Ь^э Jj(

КаТТэлтон ^ôlSN À о vobüi[ КаТТэлт N 4 ̂  н Ы

КаТТэлтэн JbC^AÜ ^ Ы КаТТэлт ] ^ X £ ^

КаТТэл(ун) ( ^ а ч Л ц э ) i 4 Д n ^ à ^ Г Г э л ^ ^ i 001

примеру глагола ̂ \-о проспрягайте в прошедшем времени глаголы

22.2. Глаголы группы Ш-^ в прошедшем времени породы ПА"ЭЛ спряга-

ются следующим образом (на примере глагола jLs «молиться»):

Саллин(ан) ( \ ̂ \г) \j^ у \ Саллит \ \^ г ij|

Саллийтон obJ^J ôisjl Саллийт \ у^ у KjJ

Саллийтэн \ \ у \jj Саллийт
Cœuiuw л s . y '.2. Салли 0 0 1

Салли dbl ^Jâi Саллдйат

О По примеру глагола «.> .̂j проспрягайте в прошедшем времени глаголы УАВ t^Jji ..Л^

22.3. Глаголы других групп в прошедшем времени породы ПА"ЭЛ
не имеют существенных отклонений от регулярного спряжения данной породы,
представленного в параграфе 22.12.

1 В западносирийском также ...S,^ КаТТэл.
2 Для уточнения спряжения того или иного глагола рекомендуется сверяться с глагольными

таблицами в конце учебника.
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22.4. После глагола J^k шарри «начинать» может следовать как инфинитив,
так и причастие действительного залога. Таким образовд, предложение «Я начал
молиться» можно перевести как о А^УГЧ. ЪЛ£ И JJ£*> ^4* ; с причастием
действительного залога во множественном числе - л̂Ц̂ *> ̂ 'JL.

22.5. Причастие действительного залога может следовать также после глаго-
Jjio и УЛ.АА1 «МОЧЬ», например: joi^JJ^ ,гЛ*. Ĵ oï ai£> «Кто (тот, что) можетлов _

отпустить грехи?»

ДЕСЯТКИ, СОТНИ И ДРУГИЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

22.6. Числительные, обозначающие десятки, имеют одну форму для обоих
родов: , „

60 ^isnL 20
70 ^ЬсЦ 30
80 ^ - Ч ? 40

90 L . i v ^ 50

22.7. Числительные от 1 до 9 присоединяются к десяткам с помощью союза
о, согласуясь с исчисляемым по общему принципу: ^ [
«21 мужчина» - *Д] Ĵ uo J m \ «21 женщина»;
«32 мальчика» - )k::X ^ »̂LïLo ^ b ^ i «32 девочки»;
«43 дома» - ^L'̂ o bck̂ Lo ^ - a î j «43 города» и т. д.
о
0 Согласуйте следующие числа с какими-нибудь существительными: 23, 48, 96, 35, 89, 75,
24,51,62,28,95,39,84,58,45.

22.8. Числительные, обозначающие сотни, образуются от слова Jli ма 100
и также имеют одну форму для обоих родов:

ï 400 ^ Ц £ 200
500 JÜkLl 300
800 }\Ы1 600
900 J J ^ ^ - 700

22.9.1. Чррлительное 1000 обычно используется в форме абсолютного со-
стояния - ^ ^ и образует множественное число как обычное существительное:
^ i a i , Д 2000, ^ Ä Jb^L 3000 и т. д.

22.9.2. Для передачи значения «тысячи тысяч» используется множественное
число малоупотребимой формы эмфатического состояния того же слова JL^SL -
ЦЧч или I Ü & , например: )l'^j )Ц\ч «тысячи и тысячи церквей».

22.10. Особой формой числительного можно считать слово (о^О аэ>$ рэббо
(мн. ч. )£a^ï), которое означает «десять тысяч» и соответствует старославянскому
«тьма» в том же значении. Это слово употребляется также в нескольких устойчи-
вых словосочетаниях, таких как аэ"£э ^ «в десять тысяч крат»; ôzaiï â=*î «десятки
тысяч» и т. д.

1 В этом числительном, как и в числительном ^й/^а, сохранилось окончание -эн (< -айн) -
вышедшего в сирийском языке из употребления двойственного числа.
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22.11. Порядок числительных в составных числах соответствует порядку
в русском языке, т. е. от большего числа к меньшему; при этом все числитель-
ные соединяются при помощи союза о, например: U^oLo ^b^tfo ))^>>ALO ^^k

7l ^ У ?

1965; ^ïLo ^J^j?o UibJLo ^ Ч ч ; т \ Ь \ ^ > 17 642. Как следует из этих при-
меров, числительное первого десятка в случае отсутствия исчисляемого имеет
форму, которая употребляется при существительных мужского рода.
Ö

О Назовите следующие числа: 132, 258, 365, 473, 546, 699, 702, 837, 927, 1185, 1425, 1812,
1894, 1913, 1954, 2348, 3571, 4569, 5834, 5579, 6723, 7147, 8736, 9894, 10 349, 11 741, 12 345,
13 258, 14 693, 15 951, 16 792, 17 935, 18 832, 19 375, 36 741. 98 476, 145 982, 999 999.
О

0 Прочтите, переведите и перепишите,

l

)

boo 9

о Э ^ Loot JJLz^ JJ u^oîî b

j î o o .2Uâr> ] ^ось K I L 3 jJo

JJo ^ ч л ( w ^ o ) u ^ ^ oC^ ^ ^ j a ^ o ) Q \ O^

I N. ГЧ. \ Ч ? У ti 9 \i\t\9 *У \ Ъ У | I Г ч I. • I \ Ъ \ У л

. j o 4 M V . ^ c O i ^t^OlO JoJ ̂ »^L JfJuXi OOIO .J^û2bw JjO^) J^-^D Х^Ьо^О

o i ^ bs^ot? t-D JbTS>j^ao JJ JLQJUU ^.»oiob^t? JJOI L ^ A ^ 9°^» < ^ j o b ; oil SS> b o l l,Lbo!o

vC^v ^^^oL ^Oi l .9 N . Q S V ? JJ / j L ^ N r t | X / if'-iS *\J b o i O «^^9ol» jY??t . Nfi^t JQJ »^^Jt J ^ S , » ^ ) ^

^ ) ^ JJ -<.^э? w?ol :poio v_,oia3Î ^ f t ^ w J ^

•JL^JD ^ O Ь У ° Г Ч > ^ JJOI

а22.2. б22.4. В22.1. г21.10.1. Д20.1. е20.4. Ж19.2.320.11.2. И19.6. К17.1.

Прочтите текст и перепишите письмом эстрангело.

ooôo

леи»

• г Д ^ п ^рэ fr\°bVn г̂ 1С7Э

2 Возможно также употребление абсолютной формы прилагательного: ^ Ы°> JJ.
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б Переведите.
1 Я принял от него крещение, ибо он истинный Креститель.
2 В прошлом году, летом, мы послали в Тур-Абдин 26 учеников, чтобы они
учили сирийский язык в монастырской школе (школе монастыря).
3 Когда вы со мной заговорили по-сирийски, мое сердце возрадовалось.
4 Мы все вышли на прогулку и зашагали вдоль (рядом) озера.
5 Разумный человек не убьет животных без надобности.
6 Иисус разломил хлеб, дал его Своим ученикам, говоря, что вот Мое тело.
7 Две тысячи лет прошло с того дня, когда Мария родила в Вифлееме своего первенца.
8 Этот месяц имеет 31 день, а год имеет 365 дней.
9 Заяц вышел из своей норы, словно почувствовал, что лиса далеко.
10 Тысячи людей славили Господа, когда царь вернулся с войны живым.
11 Мы спустились в пещеру, в которой Мария родила Спасителя, и начали молиться.
12 Если забуду тебя, Иерусалим, забудь мою десницу (правую руку).
13 Орел набросился на охотника, но тот выпустил свою стрелу и убил царя птиц.
14 Вы воодушевили нас вашими словами и вашими молитвами.
15 Почему ты хулил Бога, разве не боишься Его гнева?
16 Вечером мой сосед позвал меня в свой дом и дал мне вкусного вина.
17 Нет богаче его в деревне; у него 47 лошадей и пять ослов.
18 Я увидел, что его лицо покраснело, и не ответил ему.
19 После холодной зимы всегда приходит весна.
20 Я 25 лет не видел своих дорогих друзей.

словно, как будто, будто бы j
заяц (ж. p.)

посредством, при помощи
сладкий, приятный, нежный, ароматный, веселый

быть сладким; приносить удовольствие, радовать; наслаждаться ш п ^
У ' У У

халва

прогулка
ошибаться, заблуждаться; забывать, Ц

наделенный разумом и речью JLlL
пространство, расстояние, протяжение, длительность, промежуток

мяукать JQJ
нора, дыра Ц ]

краснеть ( i i )
нападать, набрасываться, атаковать )чст>

возвращать; отвечать
хитрый

прыгать, скакать
кусок, часть, доля Ц ^
разламывать (хлеб) ^ э

ЛЮбиМЫЙ, ДОРОГОЙ

танцевать, скакать
сосед

начинать Л
весна; зелень, трава тэда (тада) (IJ^L) )1ч

лиса
спустя некоторое время, вскоре J ô



УРОК XXIII

БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ
ПОРОДЫ ПА"ЭЛ

23.1. Будущее время глаголов породы ПАГСЭЛ образуется при помощи тех

же префиксов и суффиксов, что и будущее время глаголов породы ГР'АЛ.
В формах, имеющих суффиксы, огласовкарваса II корневого заменяется на шва.

нэКаТТэл VLûJ Jbu эКаТТэл

тэКаТ7®лун . А 4 ^ ^ A) .ôboî тэКаТТэл >%^1А. Ь^\

нэКаТТ^лун . d^-^sJDJ • âïoi нэКаТТэл ^ Д ги bos

нэКаТТ^лан .\l"» *^JO1 тэКаТТэл

23.2. У глаголов, у которых III корневой гортанный илиреш, - ïJX <У+к1 и т. д.

23.3. Так же в будущем времени спрягаются глаголы групп II-Î, II-о, 1-̂ -. и I- ĵ.

По примеру глагола ^ ф ° проспрягайте в будущем времени глаголы <&14^ <ySb*c

23 А. Глаголы группы Ш-^. в будущем времени:

н*Саллэ ф ^ эСаллэ Щ ]л\
тдСаллон yO^Sl, ^ôboî тэСаллэ JJCJL b^l

тдСаллэйан А ^ H. ^bo i тдСаллэйн у/ 1 - ^>ßo(

нэСаллон . ^ N . Ci » QJOi ндСаллэ |Kj öoi

ндСаллэйан . - ^ i ' »JJOI тдСаллэ

D По примеру глагола ^^проспрягайте в будущем времени глаголы J£ <о!з «oil ^Ц, *оаЬ.

23.5. У глаголов группы I-J и у некоторых глаголов группы 1-^ в формах

будущего времени огласовка I корневого, в соответствии с общим правилом,

переходит к префиксу будущего времени:
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наллэС

таллэСун
таллэСан
наллэСун
наллэСан

аляэС

—с
таллдСин

наплэС
таллэС

•71 У

ч
0 0 1

Возможно также написание этих форм без алафа-.ß^j <ß±.l и т. д.

По примеру глаголать, проспрягайте в будущем времени глагол -°>^ «учить».

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛОВ
ПОРОДЫ ПА"ЭЛ

23.6. Повелительное наклонение глаголов породы ПА"ЭЛ образуется по
общему правилу, т. е. от формы будущего времени II лица единственного числа
мужского рода путем усечения префикса образуется форма повелительного на-
клонения единственного числа мужского рода, от которой образуются осталь-
ные формы. Как и в случае с породой ПЭ'АЛ, все формы повелительного накло-
нения (кроме указанных в скобках) не различаются в произношении.

/ Т.гг\ ^..г.

( ̂ Щ Ж

/ * -л J " \ ъ У

/ 4 » ^У) , j^y

y

»y У

71

y

»y У

V).ft

D Образуйте повелительное наклонение глаголов « ^ <х>Ао < о̂) -^^^ «

23.7. Повелительное наклонение глаголов группы Ш-^. выглядит следую-

щим образом:

Сама - Саллай - Саллаху - Саллайэн

I Образуйте повелительное наклонение глаголов *JjL ч_£о <>л̂  <oJo

I Прочтите, переведите и перепишите.

)ooi

* Ji ^ ^ ^ :uJL3 O O I O ^ Г

Обратите внимание на то, что форма единственного числа мужского рода совпадает с ис-
ходной формой.
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oJLi K;nrvoi? ooi j ; ^ m ^ ^^t-» ^oix»ooi 4

t ^°> )-LDOI 5

* } I ' p v ЛМ У 1 C ^ I р ч .

OOI

)J ^э( . ; n a N )]LuL ̂ aiw JJ Jjo$i ,-L
.yQJoi J i l i ^ ^ ^ f ^ Z

OOI ' ^ ^ A ^ JĴ  -̂»Oiobv-»! JJUO99 ^ ч А ^ О O^w ^b)ju JJ ^Э? J o ^ v OOI 1.ОЭО1

JJ

a10.15. 623.5. B23.6. Г23.4. д20.12. e20.7. Ж23.7.320.9. И23.1. K21.12. Л18.4. M20.10. H20.2. °19.8.

Прочтите текст и перепишите письмом эстрангело.

O(7) ^

.\i\'n

OC7D

0 Переведите.
1 Примите и окажите честь апостолам, которых Я пошлю к вам.
2 Не хули Бога, чтобы не бояться Его гнева.
3 Если хочешь молиться, молись один, в своей комнате.
4 Даже если прочтем учение еретиков, не примем его, ибо оно мерзко.
5 Бог из ничего создал Свои создания, чтобы они всегда восхваляли Его.
6 Мы денно и нощно молимся, чтобы Господь помиловал нас.
7 Молитесь, женщины, чтобы ваши мужья живыми вернулись с войны.
8 Не начинай снова рассказывать о своей встрече с епископом севера.
9 Если заговоришь с ним по-сирийски, он тебе ответит по-сирийски.
10 Есть животные, которые ночные, и есть, которые дневные.
11 Не начинайте учить нас тому, что мы знаем.
12 Не будьте как свинья под дубом из басни.

1 Дословно - «будьте знающими», т. е. - «знайте».
Сло

СОСТОЯНИЯ

2 Слово jiao? имеет вариант мужского рода Цо?, от которого и образована форма абсолютного



У Р О К X X I I I 1 5 7

13 Вначале Бог создал землю и небо, а на шестой день создал человека.
14 Молись, чтоб Господь в Своей милости простил тебе твои грехи и долги.
15 Господь завещал нам, чтоб мы почитали своих отцов и матерей и не хули-
ли б их.
16 Положи сахар в молоко, размешай его ложкой и потом попробуй его.
17 Не разговаривайте со слугами сатаны и не отвечайте им.
18 Не забывайте, что и сатана везде присутствует.
19 Давайте отбичуем его перед храмом, ибо поносил он Господа и прославлял
сатану.
20 Победа, с которой наш дорогой царь вернулся с севера, свидетельствует
о его мудрости и мощи.

встреча \Ljol

дневной ü

существование, наличие

обучать, учить

если, если даже, вот если * оои(

епископ | ?

даже если, несмотря

дуб Ц

владелец, хозяин; супруг, муж

создавать )[

тем не менее, но если pi

мерзкий, противный JU

север (ж. р.) Ц ^ Ц

существо, создание; происхождение JJooi

так же, подобно, такой же Lar>oi

еретик JJ-LJ^OI

победа JLor>)

смешивать(ся) ^

доброта, милость, благодать )1о

пробовать на вкус

молитвенное собрание, конгрегация, молитвенный дом ) l i n n

ничто joji JJ

ночной ) ' ' ^

присутствующий; готовый

священник, храмовый служитель

Матфей

свидетельствовать; принять мученичество ^

снова, более ^о

миловать C

сахар Ĵ sLiL или \A

рассказывать

ложка
9

Евангелие от Матфея .Jbooj JLo)ô^o



УРОК XXIV

ЧЕТЫРЕХСОГЛАСНЫЕ ГЛАГОЛЫ

24.1. Четырехсогласные глаголы в сирийском языке в основном образованы

от существительных, в том числе и заимствованных. По своим особенностям эти

глаголы примыкают к породе ПА??ЭЛ, с той разницей, что вместо удвоенного

согласного имеют сочетание двух разных согласных, например: ^ 4 j L

«переводить»; t:i>vi «учительствовать», «проповедовать веру»; ^Loi «верить»;

J J ) «обвинять», «осуждать».
24.2. Причастие действительного залога четырехсогласного глагола выгля-

дит следующим образом:

М.р. Ж. р.

Ед.ч.

Мн.ч.

24.3. Инфинитив имеет следующий вид: о:

24.4. Форма причастия страдательного залога единственного числа мужско-

го рода имеет вид ^ ^ Ь о о ; остальные три формы совпадают с причастиями

действительного залога.

24.5. В прошедшем времени глагол / Ц ^ ! спрягается следующим образом:

ОС*

V-.O1

24.6. Спряжение глагола ^u^ji в будущем времени:
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Ö По примеру глагола p^jL образуйте инфинитивы, причастия обоих залогов и формы

настоящего и будущего времени от глаголов S^J^J

УПОТРЕБЛЕНИЕ МЕСТОИМЕННЫХ
СУФФИКСОВ С ГЛАГОЛАМИ

24.7. Как указывалось в предыдущих уроках, прямое дополнение при глаго-

ле может обозначаться при помощи слитного предлога ^ , который примыкает

либо к существительному, обозначающему дополнение ( J ^ J a ^ ^>^o) , либо

к соответствующему местоименному суффиксу ( о ^ ^^х>). Во втором случае

возможен вариант, когда местоименный суффикс, вместо предлога Ъ^, напря-

мую присоединяется к глаголу, подобно тому как он присоединяется к сущест-

вительному.

24.8. Так называемые объектные местоименные суффиксы, присоединяемые
к глаголам, почти не отличаются от соответствующих притяжательных суффик-
сов, присоединяющихся к существительным единственного числа. Основное от-
личие составляют суффикс I лица единственного числа, который при глаголе
имеет форму ^ -н (с непроизносимым йодом), и суффикс III лица
единственного числа мужского рода, который может иметь различные формы
в зависимости от предшествующего ему звука.

24.9. Таким образом, объектные местоименные суффиксы, присоединяю-
щиеся к глаголам, имеют следующий вид:

I

II м. p.

II ок. p.

m M. p.

III ж. p.

Ед.ч.

4 j

Y

- O I O , - O M , ^ O 1 , < *

01

Л/w. ч.

24.10. Как следует из таблицы, местоименные суффиксы III лица множест-

венного числа ^oi/^ôoi с глаголами не употребляются и вместо них в роли

прямого дополнения выступают соответствующие местоименные энклитики

^JÎ/^QJI, Т. е. - yôj? ^>^o.

24.11. Местоименные суффиксы присоединяются к глаголам как прошедше-
го, так и будущего времени, а также к инфинитивам и причастиям действитель-
ного залога.
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24.12. Примыкание местоименных суффиксов к цельным глаголам единст-
венного числа прошедшего времени породы ПЭ?АЛ вызывает переогласовку
глагола по следующей схеме:

ос*

24.13. Как видно из схемы, в формах II лица между глаголом и местоимен-

ным суффиксом возникает соединительный гласный, в мужском роде - [а],

в женском - [и]. Гласный [а] может предшествовать и суффиксу V̂ J. ВО всех

остальных случаях местоименный суффикс присоединяется к глаголу без соеди-

нительного гласного.
24.14. Сочетание всех глагольных форм единственного числа с местоимен-

ными суффиксами дает следующую картину:1

^. тЧ / ô̂

I . «%Nt. к г> | . \ . X. о 1. i\. А. г>

24.15. Как указывалось выше и как явствует из таблицы, написание и произ-
ношение формы III лица единственного числа мужского рода обусловлено пред-
шествующим звуком; после согласного местоименный суффикс имеет свою
обычную форму огО, после зкафы — ̂ »о̂ » -аи, после хвасы — ̂ .ою^ -uw.

24.16. Точно так же местоименные суффиксы присоединяются к тем глаго-

лам породы ПЭ'АЛ, которые в исходной форме огласованы рвасой: с я ^ ^ Ь

и т. д.

24.17. Таблица подсказывает, что местоименные суффиксы не употребляют-
ся с глаголом своего лица для обозначения возвратного действия. В подобных
случаях используется слово U-aî, например: oiiaj( Ъь.) ^^^иэ «убил себя»
(в отличие от оСь^о «убил его», т. е. кого-то другого).

24.18. Примыкая к глаголу, местоименный суффикс, как и предлог Ъ^, мо-

жет выполнять функцию местоименного предопределения, например: L

или, реже, о^ь^иэ )ЧЧУГЧ «убил (его -) царя».

По примеру глагола ^>^х> присоедините местоименные суффиксы к глаголам (pZi «t^ 2 0

1 В глагольных таблицах в конце учебника в формах «глагол + местоименный суффикс»
указаны также знаки кушшайа и руккаха.

2 Для образования форм женского рода суффикс v<ia следует везде заменить на ^ .
3 К^Талтай.
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ö
U Прочтите, переведите и перепишите.

9 4> *

i p У \t\ \ 9 & ^ y \ ^ t 9 4 * \ i f «к ^ Г •#• Г | P Д ^ * 1 г О

« ro^olo J^^a^i сшсъо* )ухС*> д Ь с ^ ^ JL'^OVN^ 0001 ^ l̂'À ß^oj ^2^.1 o)̂ > ^ 3

a i i lopo JCHS^J oouîo JoC^ yOuî ж)^ро J^ifï jab̂ N * /IN J iäi г

ч а ч ^;^суо 4

a24.14. 618.9. B23.2. Г24.6. Д17.9. e24.5. Ж23.4.322.5.
И14.8.1. К19.7. Л19.8. M20.4. H24.2. °10.16. n10.7. P21.12.

Прочтите текст и перепишите письмом эстрангело.

о
G Переведите:
1 Мы верим, что Бог Сын по Своей сущности равен Богу Отцу.
2 Молитесь, чтобы Бог Вседержитель даровал вам победу.
3 Те, кто сегодня сильны, будут последними в Царстве Моего Отца.
4 Царь приказал нам бичевать этого вора перед храмом.
5 Царица приказала вам порасспрашивать о чудотворствах святого Иакова.
6 Бог Своего единственного Сына послал к людям, чтоб Он стал их Спасителем.
7 Звезда предводительствовала вам, чтобы вы пришли в Иерусалим.
8 Что это за новая религия, которую пророки проповедуют на юге страны?
9 Судья признал вора виновным и отправил его в тюрьму.
10 Чем ты убил его?
11 Я услышал вас издали, но не увидел вас.
12 В войне меня уберег животворящий Святой Дух.
13 Грядущее Царство не будет признавать богатства.
14 Не ожидайте, что Бог впредь Своей милостью будет прощать вам ваши грехи.

Около девятого часа.
Слово )^ш! Ь^. обычно используется без предлогов v
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15 Правая башня (ИЛ?) более высокая, чем левая.
16 Я распял его, как велит римский закон.
17 Армянская апостольская церковь имеет четыре престола.
18 Ты поцеловал Меня, предатель, и все узнали, кто Я.
19 Первосвященник приказал тебе бичевать этого ложного пророка на площади,
чтобы все видели и впредь боялись гнева Небес.

сущность

Бог, божество

верить

даровать победу; преодолевать; оправдывать, признавать невиновным

преобладать, доминировать; преодолевать; обвинять, признавать виновным

могучий, всесильный J

блаженный (перед именем святого или вместо него) (Jbsn^o^)

единственный

проповедь, речь, слово, наставление (IJ^OJJO)

животворный, животворящий JjJLuli или

покойник, усопший

впредь, отсюда; следовательно

Нисибин (город в Верхней Месопотамии)

ожидать, надеяться, ждать

левая сторона

творец ОКо^Л )

нагой, обнаженный

грядущий; готовый

словарь |Ко

обвинять, осуждать, порицать

кричать

первосвященник, верховный жрец )^OO

равный ()ojt)

апостольский

немощный, слабый
9 71 9

чудо, чудотворство (JLv*>jL)

ЮГ (ж. p.)

учительствовать, проповедовать веру

переводить

(Бог) Вседержитель

грядущий, который грядет

вечная жизнь

Иуда Искариот Ц



УРОК XXV

УДВОЕННЫЕ ГЛАГОЛЫ (III - II)

25.1. Удвоенными называются глаголы, в которых II и III корневые выражены
идентичным согласным, например: C^^JL <*AJL^ <*AJLU <)Ц* /^bw и др. В некото-
рых породах обе корневые присутствуют, и в таком случае глаголы этой группы не
отличаются от цельных. Однако есть породы, в которых II и III идентичные корне-
вые как бы объединяются в один согласный, что порождает специфичные глаголь-
ные формы и сближает глаголы этой породы со слабыми глаголами.

25.2. Так, в исходной форме породы ГР'АЛ объединение идентичных корне-
вых создает двусогласную, состоящую из одного слога исходную форму, что
сближает глаголы этой группы с глаголами группы И-о. Однако, в отличие
от последних, удвоенные глаголы в исходной форме огласованы птахой: \>JL

'ал; ц=> баз; л и хаш; VJL^ гаги; C ĴL гиав. Как явствует из транскрипции,
образованный от объединения идентичных корневых согласный не удвоен, как
это можно было бы ожидать в данном случае.

25.3. Причастия действительного залога породы ТР(АЛ также образуются
по подобию группы П-о, с добавлением буквы алаф; при этом в форме единствен-
ного числа мужского рода присутствие алафа носит обязательный характер, тогда
как в остальных трех формах возможно написание как с алафом, так и без него.

Так, глагол < А ^ «прикасаться» имеет следующие формы причастия дейст-
вительного залога:

25.4.1. В формах причастия страдательного залога идентичные корневые
разделяются и становятся видимыми: A J J L ^ .

25.4.2. Как и в случае с глаголами других групп, причастие может выступать
в эмфатическом состоянии в роли прилагательного: J ^ J L J L ^ < J J L J L ^ H Т. Д.

25.5. В прошедшем времени породы IP'АЛ удвоенные глаголы спрягаются
следующим образом (сил, «спускаться»):
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шэббэт
шавт

шавт

шав

шэббат

у оси

шавтон с

шавтэн ^ц

шав (шаббун) ( 4 ^

шав (шаббэн) ( -^ж)

25.6. Обратите внимание на удвоенное произношение согласного бет
в позиции между двумя гласными.

25.7.1. В формах будущего времени у глаголов группы III = II удваивается
I корневой, что сближает их с глаголами группы 1-^.

25.7.2. Гласный, следующий за I корневым, как правило, бывает [о], реже [а]
( «JLS^ «прикасаться») :

нэггош * - ô - < ^ Ju> эггош ^o^j j JJf

тэг^шун ч^*чЦ у°Щ тэггош J tô^L Щ

тэггРшан **-*̂ J- *?k^ теггэшин t^^J- ^Ьл1

нэггдшун v ^ ^ v^^1 нэггош Л < ^

нэггдшан X*J ^ тэггош ^ ^

25.7.3. Спряжение с гласной [а] имеет следующий вид (JLU «мучиться»):

нэххаш .лГЛ Л^ эххаш j ^ j Jjj

j^*QVY^7yyi;w ft QJLJLJL « O ^ J l 171ЭХХСИИ .ti J Rji

тэххдшан *̂-öi» f̂bov тэххэшин \^ * * **» -̂»ûoi
W - ) W / / /VW % О ft ^ Д ^ ft ŒSOI rUJÇJÇClUt \ßj_KJ\3 0O4

W^VV 1̂JJ/11-Ê . lui t*jJO4 JiUJÇjCClbti ^1л/il 4^Oi

25.8.1 корневой удвоен и в форме инфинитива, который всегда огласован

птахой: »A^JO мэггаш; XAJJJZO мэххаш; OJÜO мэшшав.

25.9. Форма повелительного наклонения образуется по общему правилу:

путем усечения префикса l от формы будущего времени II лица единственного

числа мужского рода:

О Образуйте формы инфинитива, причастий действительного и страдательного залогов
и повелительного наклонения от всех удвоенных глаголов, представленных в настоящем
уроке, и проспрягайте их в прошедшем и будущем времени.

25.10. В породе ПА^ЭЛ идентичные корневые разделяются ( l î i) ,
и удвоенные глаголы в этой породе не отличаются от цельных.

МЕСТОИМЕННЫЕ СУФФИКСЫ
С ГЛАГОЛАМИ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ

МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА ПОРОДЫ Пэ'АЛ

25.11. Присоединение местоименных суффиксов к глаголам множественного
числа переогласовывает последние по следующей схеме:
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-КЧ ДА

- A^lNw Д П

Jôb^.

п «м" \ . Д. n t ". \ .

Д. n r^ift^^. Д. ri . *гц > |rj^v К г>

Д. Г> Г^Ч. Д. П . .ГЦ ̂ \ . Д. П

Д n гЦ!" Ч. Д. n . .г^ . 1 "." \ . Д. n

.. 'M'S^ Д П

I » ^п'Х. Д П

i. *мг>\. Д. о

i » 4*̂ 4. Д П

i . r\ j " \ . Д. П

. . 1 0 ^ . Д П i > itftN^ Д. n

i. i l" Nw Д. n

st

Прочтите, переведите и перепишите.^
.001 ouuJoCbwJJ OOI

b
•̂

г.. «v f 1..p

X ànA&\ VyfV Г^Т») Д

a25.7.1. б25.3. В25.5. Г25.9. Д19.8. е20.6. Ж22.4. 325.11. И24.5. К25.10.
0
D Переведите.
1 Потрогайте мое тело, чтобы поверили, что я из плоти (мяса) и кости.

FFTcumau.
2 F^Tcuimouau.

К^Талтэнай.
КаТлу.

5 К^Талунай.
6 КаТлай.

8 Обратите внимание на суффикс Le, который добавляется между словом
и присоединяемыми к нему местоименными суффиксами единственного числа: r k

4

J

9
10
И
12
13
14

д-
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2 Те, кто не таясь прелюбодействуют, нарушают заповедь Бога «Не прелюбо-
действуй».
3 Как верблюд не может пройти сквозь игольное ушко, так и богатые не вой-
дут в Небесное Царствие.
4 Дверь была закрыта, и нам ее не открыли, чтоб мы вошли.
5 Христос пришел к нам, чтобы претерпеть мучение и дать нам вечную жизнь.
6 Нет закона в этом царстве, и разбойники на улицах в открытую грабят людей.
7 Тебе легко выучить сирийский, потому что ты знаешь арамейский.
8 Откройте ваши сердца и примите свет Божий, который дает вам веру, наде-
жду и любовь.
9 Благочестив тот, кто соблюдает все заповеди Господа, а тот, кто нарушает
их, грешник.
10 Наша страна богата золотом, серебром и медью.
11 Оставь все свое богатство и имущество и иди за Мной.
12 Ученики спустили раввина с городской стены в корзине, и так он бежал от римлян.
13 Если хочешь, чтобы Бог помиловал тебя, люби всех людей.
14 Смиренные монахи вошли в церковь и начали молиться.
15 Закрой дверь, чтобы ночью в дом не зашли воры.
16 Вы не захотели услышать его проповедь и убили его.
17 Мы вели вас из пустыни в эту благословенную страну.
18 Они поцеловали тебя и дали тебе хлеб и воду.
19 Не открывайте окна, потому что идет дождь.
20 Львы и тигры по своей сущности плотоядны (едят мясо).

корзина 1;̂ оюг>|
в открытую, не таясь ) ' N. ^-ч

красть цэ
грабить )ц*

мясо, плоть j£
разбойник, вор, тать, пират

прелюбодействовать
кость

трогать, прикасаться ,»*^
легкий, нетрудный ДАр

праведный, благочестивый JJLJJ
миловать £

дыра, отверстие (
мучиться; сожалеть VJL£

сосуд, посуда, утварь; инструмент; одежда JJ | i
игла

медь
имущество, богатство
скромный, смиренный

серебро UpU&
трудный, тяжелый Jl^L

входить
спасать; разлучаться, удаляться, уходить, оставлять

открывать
раввин

опускать, спускать; спускаться^
закрывать дверь [Ll

1 Это слово в основном употребляется во множественном числе.



ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ

v | ^ | б y т> у ъ *У - v v * I )

r)Lto^ )b?f ^0} ILL «Is ?Ua L^No°> ЬогХ ^ç^vt Ь ' Ц oùL ^ijo JL^

а23.6. б19.3. В24.14. Г10.И.

дележ, раздел Ц ^ а э откуда? с каких пор? jL&î
делить, распределять v̂ L°> вместе; одновременно

обед )Ь^лв душить
охота ) у ужин

набрасываться и*з* полдень
гневаться, сердиться ц?$ козел

9 -7» '

ЛХ ОН*

туфля, сандалия JJim*>
простокваша

* M ) ' U y
ID UDIO I K X ^ ^

• V^DO

a21.13.

O| 9 7

6 2U2.

L^U );V ^ N. ^ p r

JL*D ^ O O J ^ S .

1 К r II)

9

солома Д ^
хвост JLAJO^
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хозяин );*>
поле
кожа )

волос(ы) jjLsn JU^œ
оставаться; ждать .̂сиэ

рог (ж. p.) Jj;J>

и прочее, и так далее
лист

покрывать
сено J

короткий
полезный

гс'тпАо

i^p cn\

С7А

л г̂ с\т\\\6

а21.21.2.

собирать в одном месте
ползучие гады; насекомые JJLo,

небесная твердь \LJzi

стА

творец, создатель
эдемский сад, рай ^

суша



УРОК XXVI

ПОРОДА АФ'ЭЛ

26.1. Порода АФ'ЭЛ образуется присоединением к трехсогласному корню
приставки алаф-птаха и огласованием II второго корневого огласовкой рваса
( о oof), например: ,д^\ч tfal <jîL^\ ^^о\.

26.2. Глаголы породы АФ'ЭЛ в основном выражают «принудительное» дей-
ствие; соответственно в грамматиках эта порода именуется «каузативом». На-
пример: .*^\ч «одевать»; у^ж\ «завершать»; ^ ^ X J Î «заставить убить»; £ьЛ
«крестить» и т. д.

ПРИЧАСТИЯ ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ АФ'ЭЛ

26.3. Причастия действительного залога породы АФ'ЭЛ образуются при помо-
щи приставки *> по следующей схеме:

М.р. Ж. р.

Ed. ч.

Мн. ч.

26.4. Причастия действительного залога могут выступать в качестве прила-
гательных, присоединяя суффиксы, присущие прилагательным в эмфатическом
состоянии.

26.5. Инфинитивы глаголов породы АФ'ЭЛ образуются при помощи пре-
фикса аэ и суффикса о: Ач Дг>4( ^ ) . Следует быть внимательными, чтобы
не перепутать инфинитив породы АФ'ЭЛ с инфинитивом породы ПА"ЭЛ,
в данном случае - Ач Д £v̂ ( v^)

26.6.1. Причастие страдательного залога породы АФ'ЭЛ имеет вид \>^uui,
т. е., в отличие от причастия действительного залога, II корневой огласован не
рвасой, а птахой. Остальные три формы причастия страдательного залога сов-
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падают с соответствующими формами причастия действительного залога и от-
личимы от последних по контексту.

26.6.2. Как и причастия действительного залога, причастия страдательного

могут выступать в эмфатическом состоянии в качестве прилагательных.

По примеру глагола NV^o? образуйте формы инфинитива и причастий действительного

и страдательного залога от глаголов ,JK^J ,y^X <.*~^к <у£*л.1.

26.1. С соответствующими энклитиками причастия действительного залога

породы АФ'ЭЛ образуют настоящее и прошедшее длительное время: US4v> JLJI

^ ;ЛЧ Ы «Я одеваю своего сына»; Ĵ >îauL=> Jooi yj^ ^Lâ* «Иоанн

проповедовал в пустыне».

ОСОБЫЕ ФОРМЫ ЦЕЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ
В ПОРОДЕ АФ'ЭЛ

26.8.1. Как и в случае с породами ГР'АЛ и ПА"ЭЛ, глаголы, у которых
III корневой выражен гортанным согласным ширешем, в исходной форме и в при-
частии действительного залога вместорвасы огласованы птахой: \^л,\ <uA>*t:

26.8.2. У этих глаголов причастия единственного числа мужского рода обо-

их залогов по форме совпадают: u*Nav>.

26.9. В качестве глагола породы АФ'ЭЛ часто рассматривается неправиль-

ный глагол UXOJLJ «находить», «мочь», который от остальных глаголов породы

отличается только тем, что породообразующий алаф его исходной формы

и приставка мем в формах причастий вместо птахи огласованы рвасой:

26.10. В прошедшем времени и в повелительном наклонении с такой же

приставкой I выступает, как правило, глагол JKJL «ПИТЬ», соответственно - ^buj

и ^ЬжХ. Первая из этих форм, Jh*>l9 не является формой породы АФ'ЭЛ, по-
9

скольку глагол %А. образует породу АФ'ЭЛ по общему правилу породы

(см. ниже).

СЛАБЫЕ ГЛАГОЛЫ В ПОРОДЕ АФ'ЭЛ

26.11. У глаголов группы 1-^ в породе АФ'ЭЛ выпадает первый корневой

нун, а второй корневой удваивается: оаз'{ аппэК «доставать», «вынимать» (от

глагола ,n4i); ЪЛ>1 аххэт «спускать» (от глагола ЪЛ*). Формы причастия

действительного залога выглядят следующим образом:

* • . y

26.12. Форма инфинитива - ooiki(

inOisn
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26.13. Форма причастия страдательного залога единственного числа муж-

ского рода имеет вид snaii. Остальные три формы совпадают с соответствую-

щими формами причастия действительного залога.

26.14. У глаголов группы Ш-^, как и в породе ПА"ЭЛ, восстанавливается
* У У

III корневой йод: Л±л\ «поить»; ^»^oî «звать».

26.15. Формы причастия действительного залога следующие:

26.16. Форма инфинитива - Œ>;nv>( Ъ^).

26.17. Форма причастия страдательного залога единственного числа
мужского рода имеет вид ^;nv>. Остальные три формы совпадают
с соответствующими формами причастия действительного залога.

26.18. У глаголов группы П-о второй корневой уау заменяется йодом:

«поднимать», «назначать».

26.19. Формы причастия действительного залога имеют следующий вид:

У^ 1 <Ч У> |NT> ,. r>v>

. \ л . r>v> Nf>" ONrt

26.20. Форма инфинитива - ОЧЗПУ>( Ъ^).

26.21. Причастия страдательного залога имеют следующие формы:

26.22. Обратите внимание, что у глаголов этой группы приставка *> не

огласована.

26.23.1. У большинства глаголов групп 1-( и 1-̂ » первый корневой йод или

алаф заменяется на уау. Lîof (< )J^) «оставлять в наследство», «распределять

наследство»; ^ о { (< S^) «рожать», «порождать»; +~>о1 (< Jsï) «класть конец»,

«уничтожать», «терять», «лишаться». Все остальные формы образуются по об-
щему правилу породы, при помощи приставки - a i (oLiai <Liai <Uai и т. д.).

26.23.2. Исключение составляют глагол оаь( «кормить грудью» и вдвойне

слабый глагол ^К>1 «приносить» (< )И), в которых йод сохраняется.
^ У

26.23.3. Глагол ^К*1 образует причастия действительного залога по прави-

лам группы Ш-^.: ^fcoLi/^bs-^/j^bo^o/)b^i. Форма единственного числа

мужского рода причастия страдательного залога имеет вид w-k^i, инфинитива -

у

26.24. У глаголов группы П-{ форма породы АФ'ЭЛ имеет вид ^ Ц { , от нее

по общему правилу образуются все остальные формы: » ^ ) ^ ^ J J ü ^ J J L i .
26.25. Удвоенные глаголы образуют породу АФ'ЭЛ по подобию глаголов

группы I-j, т. е. с удвоением I корневого: с ^ ( аххэв «любить»; îc*l ahhap
У У

«беспокоить»; " ^ J а**эл «вводить»; yj«î аммэх «спускать». От этих исходных



1 7 2 О С Н О В Н О Й К У Р С

форм по общему правилу образуются все другие формы:

СОПРЯЖЕННОЕ СОСТОЯНИЕ

26.26. Сопряженное состояние (status constructus) третье после эмфатическо-
го и абсолютного состояние части речи «имя» (существительное, прилагатель-
ное, числительное). Имя находится в сопряженном состоянии, когда является
частью так называемой «сопряженной конструкции», которая представляет со-
бой сочетание двух или более имен, выражающее отношения принадлежности,
притяжения, происхождения и т. п. Сопряженные конструкции сирийского язы-
ка можно сравнить с сочетаниями русского языка типа «книга ученика», с той
разницей, что если в русском языке морфологическому изменению подвергается
второе слово, а именно ставится в родительном падеже, то в сирийском языке
изменению подвергается первое, а именно ставится в сопряженном состоянии.

26.27. Из сказанного следует, что сопряженная конструкция - это еще один,
помимо частицы *, способ выражения принадлежности. О разнице между
обоими способами речь пойдет ниже.

26.28. Сопряженное состояние по своей форме, как правило, совпадает с аб-

солютным, т. е. образуется путем усечения окончания 1о эмфатического

состояния, что в некоторых случаях сопровождается переогласовкой слова,

например: ) ° > ^ ' ^ Ь о (= j3a2^J* J^^a) «книга ученика»; )^asA. J D Ô ^ (= [ХУ6^
У * 9 ^

)\а\\;) «спаситель мира»; J;JDJ Ь^А (= У+Щ )Ъ^*) «дом земледельца»; «уччп

\2S>Jo (= ) 3 S ^ T Н 4 ^ ) «царь царей»; V;.£^.L j a L ^ ^ «во веки веков».

26.29. Форма сопряженного состояния не всегда совпадает с формой абсо-

лютного. Есть ряд слов, которые имеют отдельные формы для обоих состояний.

Так, например, слово JjJ «рука» в сопряженном состоянии имеет вид Д

а в абсолютном - ,1. Подобные формы особо указаны в сирийско-русском сло-

варе настоящего учебника.
9

26.30. В сопряженном состоянии окончание Jt существительных женского

рода меняется на t o : Jbs±*Ç*> knJ4v> «царица города»; )kni4v> ЬОЬС̂ О «город

царицы»; \H\o6C k i o i s «синагога евреев» и т. д.

26.31. В сопряженном состоянии окончания множественного числа мужско-

го рода эмфатического состояния заменяются на ^ 5 -аи: ) э о \ 1 о З К э «книги

учеников»; )КьС о̂ Jib «сыновья города» (т. е. «горожане»); ^o â-SbA o^oolo

)ТЧУ> «ВО времена царя Соломона».

26.32. В сопряженном состоянии существительные женского рода множест-
венного числа также имеют окончание -am, с той лишь разницей, что гласный
[а] в этом случае выражается зкафой: JJ^OCHI fcJtaio «синагоги евреев»;

«города Армении»; До*> ЬоЬ «дочери Моисея» и т. д.
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26.33. Обобщив все три состояния, получим следующую сравнительную
таблицу1:

Состояние

эмфатическое

абсолютное

сопряженное

М.
Ед.ч.

9

9

Мн. ч.

9

У 9

Ж.
Ед. ч.

Р-
Мн. ч.

26.34.1. Таким образом, сочетание «жена царя» по-сирийски можно выра-
зить тремя способами: )^\у) Lbuî 4 ^ v > i oilboî 4ni4v>j JLfcoJ. Сопряженные
конструкции были довольно распространены в более ранних арамейских диа-
лектах, однако в классическом сирийском языке сфера их употребления заметно
сужается и предпочтение отдается конструкциям с частицей %

26.34.2. Однако следует иметь в виду, что в сирийском языке существуют
связанные в сопряженную конструкцию устойчивые словосочетания, которые
выражают единичное понятие или имя собственное и не могут быть заменены
конструкцией с частицей j , например: Д*> JZJLLS «словарь»; ^ ^ v $о^ Тур-
Абдин. Среди подобных конструкций значительную часть составляют сочетания
со словами JboJi и J L ^ / ) ^ , сопряженные формы которых имеют вид

и LtJ=>/̂ =>, например: )jo^o Ъ<+~> «кладбище» (нельзя сказать jîaz^oî Jb^=>);

«школа»; )у»гс>{ b^J=* «тюрьма»; JL^QJU \~* «друг»; ^»ï ^ «Бар-Дайсан»; ;i>

«Бар-Эбрей»; bolo L̂ z> «монахиня» и т. д.

26.34.3. Если эти сочетания должны выступать во множественном числе, то
во множественном числе ставится обычно первое слово сопряженной конструк-
ции: JL3OX> U Î S <Ьо1о bob, однако это может быть и второе слово: Jjn->o k ^ .

26.35. Слова Ц р / ^ употребляются для обозначения возраста, например: =̂>

»̂boJ Ьло Lti/bo? Цю «Сколько тебе лет?»; ^>К>1 v>ü J^o ^ j ^ j ? =̂> )J{ «Мне

41 год»; v*iä .jLvioo ^bck^L L̂ z> *Aj[ JLboJ «Некая женщина тридцати пяти лет».

Прочтите, переведите и перепишите.

б 71

v
I б У \*

Jooi tv>vv)o ho\}
9 Л 4 Г.» ? 1,4 ) ^ ^ * * • > ? *

. 71 71 а Г .. г

o-bw Loot

t-̂  U>îoJo <VÔÊOÎ ^ ^ ^ W ^ ) ^ JjxJJo 2

^ )fcoj n \ azb^

У У 7.71
^ ^poi 4

71 ВЖ p - ) lit 4^ ^ I f c r Г < | |

5

1 О сопряженном состоянии прилагательных и числительных речь пойдет в последующих
уроках.

2 мэшкРхи-ттон.
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ЛоД 7

8

JJo :)^b^>CL^ 'ôio^uîo ŝ oî oJJ |iüooi9 bûL )LI Uî QjCD ^»^э( ^t^o U^k^j ^ o U D p 10

ow=> 3 Jooi
У л

^â JJo .^ось 0001 ^Jpof ^ou^o 4^001 ix»io :o_9^ ^>oC^o ^сн>^оа^ o j ^ o o polo

9 У У

a26.31. 626.3. B26.23.1. г15.10. Д26.9. е10.10. Ж26.8.1.
326.11. H24.14. K26.1. Л26.25. M 2 6 . 2 3 . 3 . H 2 2 . 4 . °26.34.2./3. n25.5.

Ä
D Переведите.
1 Я не могу любить того, кто не любит меня.
2 Иаков породил Иосифа, его одиннадцать братьев и одну сестру.
3 Три года искали братья золото, что оставил им в наследство их отец.
4 Я пришел к тебе, чтобы исповедаться в грехах и получить от тебя крещение.
5 Гунны разоряют города, которые попадают им в руки.
6 Я крестил вас речной водой, а Он пришел, чтобы крестить вас Святым Духом.
7 Бог приказал мне вывести сынов моего народа из Египта и повести их в Зем-
лю обетованную.
8 Я приношу вам мир, веру и надежду, идите за мной.
9 Все гости вышли навстречу жениху и невесте.
10 Бог через (посредством) пророка сказал, что Дева родит Сына и Его нарекут
Эммануил.
11 Царь приказал разрушить все синагоги евреев и предать мечу тысячи из них.
12 Апостол поднялся на Масличную гору, которая была над Иерусалимом,
и начал молиться.
13 Из всех деревень, которые были вокруг Иерусалима, люди приходили мо-
литься в храм Соломона.
14 Вот страна, которую Господь решил отдать в наследство сынам Авраама.
15 Никто не вышел против меня, и город без боя пал под мои ноги.
16 Христос въехал в Иерусалим верхом на осле ()•£» ^ i £).
17 Что вы надеетесь найти в Царствии Небесном?
18 Я чувствовал боль в голове и не мог читать.
19 Не пейте морскую воду, потому что в ней есть соль.
20 Мы искали его на всех кладбищах и не находили.

1 Обратите внимание на то, что в результате присоединения местоименного суффикса рваса

глагола ^? заменилась птахой - «о Д
2 Возможен также вариант: oaaj JJ »*J{.
3 Возможен также вариант: oooi bJ».
4 «(некоторые) из них».
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признавать; исповедовать; исповедоваться; благодарить ( vjt-) ^>\o\
опаздывать; задерживать (V^u() !

рожать, порождать ^
оставлять (в) наследство Lîoî

разрушать, разорять ^1^1
Исаак «num.t

приносить *-лЪ^1
проповедовать; возглашать )уэ1

писать, излагать; диктовать Ь1
крестить

вынимать, выводить, доставать

мочь; находить
монах/монахиня Qvwo Ъ±=>/сл^) Jjioio l̂ =>/^=>

дева, девственница JfcC^oK^
уподобляться, быть похожим Jjoj

гунн, гуннский UJOOI
заниматься проституцией, прелюбодействовать oJ)

оливка; оливковое дерево )bJ)
разорять, разрушать, наносить урон

осквернять
дикий, варварский, поганый, мерзкий

жених, зять
Иордан

рождение ji
невеста, невестка ( ) K

пригород, окрестность
против, напротив

лампада, подсвечник
над, сверху ^

дремать âj
жизнь; обитель, жилище, монастырь JU>a^

осленок, жеребенок )LL.
отрезать; решать, постановлять ,лпг>°>

плен
Фома тома

Земля обетованная JîAs. Av^
вокруг ̂ ji^/i'^

Масличная гора )bJ)i Jîo
выйти навстречу JJ

рядом, возле; на берегу

1 Местоименные суффиксы единственного числа, начинающиеся на согласный, присоеди-
няются непосредственно к слову ^^»А\ а начинающиеся на гласный - к его переогласованному
Варианту Ъ^ол^Г^боС^оо^ < và^Aoa^ ,(S->nn4 ,6<Ч->ОПЧ «о
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ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ
ПОРОДЫ АФ'ЭЛ

27.1. В прошедшем времени у глаголов породы АФ'ЭЛ сохраняется огла-
совка птаха приставки алаф, а также огласовка рваса или птаха II корневого,
кроме случаев присоединения суффиксов прошедшего времени, начинающихся
на гласный; в таком случае рваса или птаха переходят в шва:

аКТэлн(ан) ( £ ^ j ) >ф>{ ^ аКТ»лэт J I

J ôbJi аКТэлт

аКТэл(ун) ( ^ ч ф , 0 ^ J ^ аКТэл

примеру глаголаУ%^л\ проспрягайте в прошедшем времени глаголы r+Lol

27.2. Глаголы группы Ш-^, в прошедшем времени спрягаются по подобию
•^ У

глаголов породы ПА'ГЭЛ (^AJLJ «ПОИТЬ»):
*• У * У Т>

аштин

аштийтон

аштийтэн

aiumuw

ашти J^j

аштит

аштийт

аштийт

ашти

аштэйат

* У

ЪАА

и
У
4

0О1

По примеру глагола _AJJ проспрягайте в прошедшем времени глаголы Jb^J <JbJ> ,^^X.

27.3. Глаголы группы П-о в прошедшем времени спрягаются следующим

образом:

1 В западносирийском также J^À аКТэл.
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аКимн

аКимтон

аКимтэн

аКим

аКим

V

* '

v ü t -

аКимэт

аКимт

аКимт

аКим

аКимат

Ы

Ö d

27.4. Глаголы группы I-^J И удвоенные глаголы в прошедшем времени спря-

гаются следующим образом:

аппэКн

аппэКтон

аппэКтэн

аппэК

аппэК

ôK ri oil

аппэКэт

аппэКт

аппэКт

аппэК

аппэКат

ы

0О1

I По примеру глагола &ä\ проспрягайте в прошедшем времени глаголы Ъ£\ ^о\\

МЕСТОИМЕННЫЕ СУФФИКСЫ С ГЛАГОЛАМИ
БУДУЩЕГО ВРЕМЕНИ ПОРОДЫ ПЭ'АЛ

27.5. Присоединение местоименных суффиксов к глаголам будущего време-
ни породы ПЭ?АЛ приводит, как правило, к выпадению гласного, следующего
за II корневым («уч Диэ? *- ^ о ^ э { ) ; это, однако, не относится к формам с суф-
фиксами ^ э / у о э , в которых гласный, следующий за II корневым, всегда
сохраняется (vâd^wà^oî «- ^ô^uoî). Местоименные суффиксы III лица
единственного числа могут выступать в своих обычных формах ô tô/oiô или
в видоизмененных - о^с/^ою-. Суффикс ^<у\ои после хвасы (^.ою.-6) звучит:
-им?, а после зкафы (^oia*0): -au.

п о \ л К с\\ —

Лч. Д. ni

. rtoTSx е\ К см Лч. К г\%

, П »N | \ . К Г> » 1^4. К ГЦ

9 7i

ognN. fcjA. ̂

6t^L - ^ - ^

гЦ|\. X. см . -г̂  . | \ . X щ

7 i

—

-

1 ^ <\*Ч. X гч!

-

»мп\. X c\t

1 . ot^S. X r>l

—

-

—

î . l f > \ . X Г>1

-

• » и .Nw X ni

-

i > l l f t ^ . X ni

. A l l \ X C\)

i ^ 4ft\. X ni

• ^ nN». X ni

7)

V

ô̂ v̂ X n i
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А
U По примеру глагола ̂ ^ о присоедините местоименные суффиксы к глаголам

АБСОЛЮТНЫЙ ИНФИНИТИВ

27.6. Абсолютным называется инфинитив, который без предлога ^ пред-

шествует однокоренному глаголу для придания действию усиленного или ин-

тенсивного характера, например: o£_v. Ц*> Juuioi «Он сильно ударил его»; o^ooi

Jdaj^'oi} jjabsnN O,JDO( «Они дотла сожгли книги еретиков». Подобные конст-

рукции с абсолютным инфинитивом соответствуют русским выражениям типа

«сиднем сидеть», «поедом есть» и т. д.

А
и Прочтите, переведите и перепишите.

ПО\У1У|\

^ 3

JD 4

с

»*Ä^aY> Ql̂ O <>JO1 ^l^rV Out ^Q_^ 001 rtrnN. OOOI

0 •"•

ecrAV^Lo

rdX r ĵLcb rdXfV К'аплад J L ^ rù=h r£±.\ï r^oôb

- форма множественного числа абсолютного состояния слова y.^'i
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a27.1. б26.5. В27.3. Г 23.7. Д27.5. е24.14. Ж25.3. 325.11. И19.12. К26.9.
Л19.3. М26.1. Н27.6. °26.31. П26.19. Р 2 4 . 1 8 . С 2 7 . 4 . Т26.23.2. У 2 7 . 2 .

О

и Переведите,

1 Гунны дотла разорили и дотла сожгли все города, которые попали (упали)
им в руки.
2 Почему ты лжесвидетельствовал против своего соседа, разве ты не знаешь за-
поведи Бога?
3 Вы воевали друг против друга из-за царства, которое вам оставил в наследство
ваш отец.
4 Жрецы принесли жертвы своим идолам, а потом велели людям поклоняться им.
5 Святые приняли мученичество за свою веру и не предали ее.
6 Вы полностью отреклись от Господа и поклонились ложным богиням.
7 Старик поднял голову и без слов покачал ею.
8 Когда герой не принес жертв своим богам, они в гневе сотрясли небо и землю
и решили убить его.
9 Не рой яму другим, чтоб не упасть в нее.
10 Из-за своей глупости он лишился всего своего имущества.
11 Вор зарыл под землю золото, которое украл, но не оставил какого-либо знака
в этом месте.
12 Не поклоняйся ему, это не истинный Бог.
13 Оба священника посмотрели друг на друга, и один из них покачал головой.
14 Не слушайте его, когда он проповедует на ваших улицах, и не открывайте ваши
двери перед ним.
15 В дни праздника люди из окрестных деревень приходят в Иерусалим, чтобы
помолиться в храме Соломона и принести жертву Богу Авраама.
16 Старая женщина поблагодарила мальчика, который помог ей перейти улицу.
17 Я опоздал, потому что утром почувствовал боль в ногах и не смог выйти из дома.
18 Каждый день моя соседка приносит мне молока от своей коровы.
19 Прошлым летом мы крестили наших обоих сыновей.

класть конец, уничтожать; терять, лишаться

жечь, сжигать

богиня, идол

царствовать; завладевать, владеть

качать

свидетельствовать; принимать мученичество

сражаться, вести бои, атаковать

удаляться, удалять; оставлять, покидать; отрекаться

поднимать

сотрясать, нагонять дрожь

сдавать; сдаваться; завершать; заключать мир
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глупый, невежественный, грубый )?
9

глупость, невежество J

Бел; Юпитер
9

ложный, фальшивый IL^J

жертва, жертвоприношение Ц ^ ?

ой! горе! ^.о

друг друга JÎÇu

копать ;^

зарывать в землю, закапывать ^

знак, отметина Ц ^

голубь JJOI

почему? зачем? ( ^ )

свидетельство; мученичество ^

праздник (IJÎJLL) )i\L

жертвоприношение (IJJA^OÛ) J u t ô o

приносить, подносить, уносить, брать s^lL

осень



УРОК XXVIII

БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ АФ'ЭЛ

28.1. В будущем времени у глаголов породы АФ'ЭЛ породообразующий
суффикс алаф выпадает и его огласовка переходит к префиксу будущего време-
ни. В тех формах, в которых есть суффиксы, начинающиеся на гласный, рваса
или птаха II корневого переходит в шва:

0 О 1

По примеру глагола ^^-ol проспрягайте в будущем времени глаголы

28.2. Глаголы группы III-.-, в будущем времени спрягаются следующим об-

разом (̂ »;_оО'
У 71

.71 Г У .7! . . 9.
I* С\) \х » Jt-O» M*

f VT y y y

O O I

28.3. Будущее время глагола ^Ь^1 «приносить» имеет следующий вид:

28.4. «Пустые» глаголы породы АФ'ЭЛ в будущем времени спрягаются
следующим образом:
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-Ы
« <*>v̂  ̂  m * QJO1 y>.f>l 001

9 .. * * T, *\ <S>

D /7<? примеру глагола у^\ проспрягайте в будущем времени глаголы h^Jol <+Л *)X£L

28.5. Глаголы группы I-^J И удвоенные глаголы в будущем времени

спрягаются следующим образом:

^ 9-.У ^ ** <

Д *" " " , " » ' • '
D По примеру глагола jasff проспрягайте в будущем времени глаголы hZl «ioil <у̂ ю( <^LI <c^l.

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛОВ
ПОРОДЫ АФ'ЭЛ

28.6. Повелительное наклонение глаголов породы АФ?ЭЛ образуется по об-
щему правилу, т. е. от формы будущего времени II лица единственного числа
мужского рода путем усечения префикса I образуется форма повелительного
наклонения единственного числа мужского рода, от которой производятся ос-
тальные формы. Как и в случае с породами ПЭ'АЛ и ПА^ЭЛ, все формы пове-
лительного наклонения (кроме указанных в скобках) не различаются
в произношении.

(Kohju) ь£\

28.7. Повелительное наклонение глаголов группы Ш-^. имеет следующий вид:

^ oLi - Ju -
Д -*
D Образуйте повелительное наклонение глаголов
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ГЛАГОЛ

28.8. Глагол JuLu «жить», «быть живым» в породе П9 'AJI имеет следующие

формы причастия действительного залога:

28.9. Инфинитив имеет вид 1)ЛУ?( Ъ^).

28.10. Формы повелительного наклонения: ^.Tlö/oLu

28.11. Прошедшее время этого глагола образутся по общему принципу:

у 2 * т, \9\

^ <л -у -У

. QJO1 juuu OOI

28.12. В будущем времени этот глагол спрягается по подобию глаголов
группы III = II, т. е. с удвоением I корневого:

28.13. Уподобление удвоенным глаголам наблюдается и в породе АФ'ЭЛ

(uuuî axxw «воскрешать», «возвращать к жизни»). Так, причастия

действительного и страдательного залогов имеют следующие идентичные

формы (с удвоением согласного хеш):

Jo) )uV)

.. *i ДА Y > ^ ^ y >

28.14. Форма инфинитива - o>uv>( Ъ.).

28.15. В прошедшем времени глагол uJ>l спрягается следующим образом

(с удвоением согласного хет):

й

1 В позднем западносирийском засвидетельствовано написание Щ£>.
2 В западносирийском также Ъл».
3 В западносирийском префиксы будущего времени огласованы хвасой: (JLUJS) UJ Ди£) ц ! ,Ы и т. д.
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28.16. В будущем времени глагол

(с удвоением согласного хет):

спрягается следующим образом

id

ui

ц

СОПРЯЖЕННОЕ СОСТОЯНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

28.17. Морфологически форма сопряженного состояния прилагательных
аналогична форме сопряженного состояния существительных. Обобщив все три
состояния, получим следующую сравнительную таблицу:

Состояние

эмфатическое

абсолютное

сопряженное

М.
Ед.ч.

.а > А

Р-
Мн. ч.

S
ж.

Ед.ч.
Р-

Мн. ч.

28.18. Прилагательные сравнительно редко выступают в сопряженных кон-
струкциях. За прилагательным в сопряженном состоянии может следовать как
отдельное существительное, так и целое словосочетание. Сопряженная конст-
рукция с прилагательным является, по сути дела, сложным определением, и при-
лагательное в роде и числе согласуется с определяемым существительным, на-
пример: jj'Lv. ; о » ^ ^ ^ > «прекрасноокий мужчина»; JXLL • \"<** ) i ^ ^
«прекрасноокие мужчины»; JXLL У\>°*1 )Ц^1 «прекрасноокая женщина»; JJu
&JL 1\':°ьл. «прекрасноокие женщины». Во всех этих примерах прилагательное
«красивый» согласуется в роде и числе с существительным, тогда как слово
«глаза» остается неизменным. Другие примеры: J^ou Jbo )mo «стакан, полный
вина»; J L o ^ ^ M ^ i ^ р о «полная благодати Мария»; JJiî L ^ a i ^.boî «ты,
красивейшая из женщин»; j u ^ a * LL̂ L )bvjĴ axx> J L ^ «Сирийская
ортодоксальная (дословно: «прямая догматом») церковь».

28.19. Существует большое количество устойчивых словосочетаний, обра-
зованных прилагательным )Л$, например: JJÖID o>î «первосвященник»
«верховный жрец»; \b)ho ^ «архангел». Как и в случае с устойчивыми
словосочетаниями, образованными с существительными, множественное число
этих словосочетаний также передается множественным числом первого члена
конструкции, т. е. прилагательного: J^JJi uJ*ï <Jjöii oJsï.

28.20. В сопряженных конструкциях следующее за прилагательным словосо-
четание весьма часто имеет, в своем срставе предлог и/или местоименный суф-
фикс, например: JbaJ^a=> IJ-^fk J^}( «страна с многочисленными городами»;

1 Прилагательные множественного числа женского рода эмфатического состояния часто высту-

пают в роли однокоренных существительных, например: )LLLÉ> «зло», «злые деяния»; М 4 «добро>>>

«добрые дела»; jik^-m «многое».
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|Ьо )ЧЧУ> «преклонных лет (полный годами) царь»; ^J^^ao

ôoiboioo.Ia «преклонных лет (своих многочисленных дней) цари»; Ц»«*а. ^boî

) ^ «ты, прекраснейшая среди женщин».

ГЛАГОЛЫ ПОРОД ПА"ЭЛ И АФ'ЭЛ
С МЕСТОИМЕННЫМИ СУФФИКСАМИ

28.21. Местоименные суффиксы присоединяются к глаголам пород ПА^ЭЛ

и АФ'ЭЛ по тому же принципу, что и к глаголам породы ПЭ'АЛ, например:

^ - i » Каббэлан «Он принял меня»; ^ .o ia^^ü Каббдлу «Они приняли его»;

û Каббэлтан «Ты принял меня»; oipo^J а'мэдэк «Он крестил его»;

a 'мэдтонан «Вы крестили нас» и т. д.

28.22. Сходство сохраняется и в будущем времени: o-opo^j на'мддэх «Мы

крестим вас»; АЛч-^п! эКаббдлик «Я приму его» и т. д.

Прочтите, переведите и перепишите,

O wî^i )Ui оси

1 ? J K " ,
M 1

г *я и 2

poJJo

OOI oiL JJ :

С7ЭЛ1Э OJE5> 5

rÙLïâna Mr€ichk к'осл

ста ooœ >(7эс\»)Ло As а^лгэб

a28.21. б28.22. В27.5. Г 24.18. Д28.16. е28.10. Ж28.6.326.25. И28.5. К20.3. Л28.1. М28.19. Н 28А °25.11.

Д
D Переведите.

1 Я протяну свои руки с неба и ударю по всем твоим врагам.
2 Спаситель не пришел, чтоб повести вас к смерти, но дать вам жизнь.
3 Когорта римских солдат охраняла дворец наместника.
4 Разденем его, затем оденем его в красную хламиду.
5 Он просит, чтоб я дал ему взаймы денег.
6 Первосвященники и старейшины народа связали Иисуса, чтоб отвести Его
к прокуратору.

1 Обратите внимание на то, что в результате присоединения местоименного суффикса рваса гла-

гола \аЛ заменилась птахой - ï
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7 Жрецы преклонили колена перед богиней и поклонялись ей.
8 Старейшины решили собрать совет в полночь в доме первосвященника.
9 Солдаты возложили Ему на голову терновый венец и начали осмеивать Его,
говоря, что он царь иудеев.
10 Я не хочу беспокоить тебя, ибо ты уже в постели.
11 Принесите мне один стакан, полный воды, и один - полный вина.
12 Привет Тебе, Мария, полная благодати.
13 Люби своего друга, как самого себя, чтобы и он возлюбил тебя.
14 Не опоздай и не забудь принести с собой все подарки.
15 Подними свою голову и посмотри мне в глаза.
16 Войди в храм и дай свою жертву жрецам, чтоб возожгли ее.
17 Монахини каждый день ели три куска хлеба и пили три стакана воды.
18 Ныне ты поймешь, насколько более любит Господь тех, которые возлюбили
Его всем своим сердцем.
19 Вынь этот шип из моего колена, чтоб я мог ходить.
20 Ходили за Ним многие и высмеивали Его, говоря, что, мол, если воскресишь
сейчас одного из мертвецов на этом кладбище, все мы уверуем в Тебя и пойдем
за Тобой.

беспокоить, причинять беспокойство, наносить вред (Vîîoi > & >) îod
уносить, возить; приносить, нести; сопровождать (V

ПрОТЯНуТЬ ^

оживлять, возвращать к жизни, воскрешать (JJLu >)
убивать, умертвлять, предавать смерти

солдат Ц Ц
когорта

давать взаймы
раздевать

колено (ж. p.)
высмеивать, издеваться

преклонять колена, становиться на колени (^1^)
внутренняя часть, нутро^

кусок Л
вот, итак, следовательно

более, в большей степени
венец, венок, корона

хламида
подарок, дар

совет
книга, запись; речь, слово; грамота, умение читать и писать J;°ïcî>

шип, колючка
кровать (Jb^ö^L) (ж. р.)

пол- ji
дворец, палаты

старейшина; предок, священник
первосвященник, верховный жрец )J6\D o f

друг; любовник Ь
изнутри

созывать/держать совет
полночь \1 \у



УРОК XXIX

ПОРОДА ЭЩЭ'

29.1. Каждая из пород ГР'АЛ, ПА"ЭЛ и АФ'ЭЛ имеет свою параллельную
породу, которая выражает возвратное действие, так называемый «рефлексив».
Рефлексив породы^ Пэ*АЛ выражает порода ЭТПЭ'ЭЛ; она образуется при по-
мощи префикса il и в исходной породе имеет структуру о о о Ц например:

^k^uoli этКРТэл «быть убитым»; cabeiU «быть написанным»; t^JL? «быть
крещенным»; pZîll «быть любимым» и т. д.

ПРИЧАСТИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА

ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ ЭЩЭ'ЭЛ

29.2. Причастия действительного залога глаголов породы ЭТПЭ'ЭЛ
образуются при помощи префикса - k i по следующему образцу:

М.р. Ж. р.

Ед.ч.

Мн. ч.

29.3. Инфинитив породы ЭТПЭ'ЭЛ имеет следующий вид: к.
29А. Поскольку порода ЭТПэ'ЭЛ выражает возвратное действие, то она не

имеет причастий страдательного залога, а непереходность, которая является од-
ной из главных характеристик глаголов этой породы, означает, что они не могут
иметь прямых дополнений и, соответственно, не присоединяют местоименные
суффиксы.

По примеру глагола *%\*>U образуйте причастия действительного залога и инфинитивы

от глаголов pZ)U
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29.5. С соответствующими энклитиками причастия действительного залога

породы ЭТГР'ЭЛ образуют настоящее и прошедшее длительное время.

ОСОБЫЕ ФОРМЫ ПОРОДЫ ЭЩэ'ЭЛ

29.6. Как и в других породах, в породе ЭТПЭ?ЭЛ у глаголов, III корневой ко-
торых выражен гортанным согласным или решем, II корневой огласован пта-
хой: чх»Кз!( «открываться»; \^А\ «охраняться», «соблюдаться».

29.7.1. В породе ЭТГР'ЭЛ в глаголах, у которых I корневой выражен одной

из букв л j via ) , имеет место «метатеза», которая выражается в том, что со-

гласный L породообразующего префикса U и буква из указанных четырех
•г

меняются местами. Так, глагол \ n t в породе ЭТГР'ЭЛ имеет вид

эштдКэл «быть унесенным», «быть перенесенным»; глагол гч^™ - вид

«быть объектом поклонения».

29.7.2. У глаголов, начинающихся с согласного % согласный I, помимо прочего,

заменяется согласным j (^aoj)î «быть распятым», «быть повешенным»), а у глаголов,

начинающихся с согласного _^, - согласным ^ (>ЧЧ ̂ J «быть распятым»).

Инфинитивы и причастия действительного залога этих глаголов образуются по

общему правилу породы: oS4^j*> <>ЧЧ^о ^о^пЬ^о ^ ^ э Ь ^ ! и т. д.

СЛАБЫЕ ГЛАГОЛЫ В ПОРОДЕ ЭЩЭ'ЭЛ

29.8. У глаголов группы 1-1 начальный алаф, вместо перехода в гортанный

взрыв, предваряется рвасой1 и становится полноценной гласной: "^oîil этэхэл

«съедаться» и далее - oXoîboSo /^э(Ьою.

29.9. У некоторых глаголов этой группы, например, у +Ll, в породе ЭТПЭ?ЭЛ

алаф вообще выпадает, что, в свою очередь, приводит к удвоению согласного L

префикса U: *ZLLl эттэхэд «быть завоеванным», «быть взятым» (вместо формы

fZlll) и далее - o^lJboïo <,1!>1А*> и т. д.

29.10. У глаголов группы II-Î алаф также предваряется рвасой: y%*lk*.l эштэл

«просить прощения», «избегать», «воздерживаться» и далее - ОЪ>ЛКА*> ^ ( b ^ i и т. д.
29.11. У глаголов группы 1-^ начальный йод огласовывается (или

предваряется) хвасой,^образуя полноценный гласный [и], который сохраняетсд
во всех формах: ^Jll этилэд «рождаться» и далее - о̂ ^ЙЬою <tlLiboo; ^оЦ{
«даваться», «дароваться» (а^о^Ьою <^о^Ьою):

29.12. «Пустые» глаголы (II-о) в породе ЭТПЭ 'ЭЛ не употребляются.

29.13. У глаголов группы III-,-» йод присутствует в исходной форме и в ин-

финитиве (о^^оЬою) ь-*и>и «называться», «прочитываться», а также во всех

1 Рваса теоретически принадлежит алафу, однако алаф, как уже отмечалось, «уступает»
свою огласовку предшествующему согласному, если тот таковой не имеет.
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формах причастия действительного залога, кроме формы единственного числа
мужского рода: <_уэДсю/ ^^Доо/ JJ^oc^o/ J^oboo.

2^.14. У глаголов группы Ш=П обе идентичные корневые присутствуют
ОцэЫ «подвергаться грабежу»), и глаголы изменяются как цельные.

29.15. От цельных глаголов не отличаются также глаголы группы I-^J, как

это явствует из приведенного выше глагола

Прочтите, переведите и перепишите.

ООС7Э ^«S Л^У^ЗЮ ^ Г Э ^ Л r d b » 4 û 6 r^ï^CY) ^ Я ^*>Х\ ^ П ООС7Э

p A i стА oTÄfV 'г^лсп

a29.13. 629.7.2. B29.2. r 16.12.3. Д29.8. е29.6. Ж29.7.1.321.17.2. И26.31.
K16.12.1. Л27.5. M21.21.2. H25.11. °20.14. "28.21. p29.10. °29.11. T26.35.

0 Переведите:

1 Когда Он, связанный, был в тюрьме, римские солдаты каждый день высмеи-
вали его.
2 После смерти Иисуса Его ученики были рассеяны по всему Востоку.
3 Даже злые духи подчиняются Ему, ибо Он Сын Божий.
4 Все ваши грехи простит вам Господь, но святотатства не простит.
5 Мы хотим быть крещенными тобою, ибо ты крестишь Святым Духом.
6 Когда он разобьет и сокрушит свои оковы, кто сможет удержать его?
7 Я не избегаю смерти, но и не ищу ее.
8 Нет у них корней, ибо посеяны они на скале.
9 Вот предается Спаситель в руки врагов Своих, которые предадут Его смерти.
10 Его голос не был слышен, потому что там была большая толпа.
11 Фарисеи шли за Ним и размышляли, что это за новое учение, которое уже при-
няли многие люди.
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12 Перед ним открываются все двери, которые были закрыты.

13 Нашему учителю необходим этот осел, чтоб сесть на него и войти в Иерусалим.

14 Если от притеснений ты попал в нужду, иди за Мной, чтоб Я дал тебе спасение.

15 Не бойтесь оков и цепей тела, а бойтесь оков и цепей души.

16 Каждый раз, как небо открывается, идет дождь.

17 Каждый день в городе рождается много мальчиков и девочек.

18 Когда Иудея попала в руки римлян, евреи начали рассеиваться по всему миру.

19 Я сидел под деревом и размышлял о тех притеснениях, которые выпали нашему 

Спасителю.

20 Не слушайте фарисеев, ибо в их словах нет истины, и ложно всякое слово, что 

выходит из их уст.
р

Аарон yô^oiî 

нужда (IJJj^oî) 

быть посеянным/посаженным
71 * 7>

просить прощения; избегать, воздерживаться; быть спрошенным
 ̂ ^

отдаваться, сдаваться 

слышаться, быть слышимым; подчиняться, слушаться
71-7)

быть связанным
71

требоваться, быть нужным, разыскиваться

соглашаться, повиноваться, следовать uJJU
• 71

здесь: соблазняться, терять веру \JLoU 

думать, размышлять 

святотатство

радость )1о*£ 

поганый, грязный 

рождение; ребенок 

удерживать, держать 

толпа, множество людей Ц 13 

сюда

мим, шут, скоморох jcû'nJn 

оковы, путы J^CLTO 

сразу, немедленно, быстро

корень );п\ 

разбивать вдребезги л т д  

фарисей 

притеснение, угнетение 

скала, утес 

цепь O k L ü )  j h J L i  

разбивать, ломать, сокрушать -Jsl 

Сын Человеческий ЦЙ* 

временный 

каждый раз, как * 'ЪЛ

когда ) Ьо



УРОК XXX

ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ 
ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ ЭЩЭ'ЭЛ

30.1. В прошедшем времени глаголы породы ЭТПЭ'ЭЛ спрягаются следую

щим образом:

( ^ 4 " о й )  ^ 4 ^ j i

Ы

Jb À

(^O ^^O U )  O l ^ u d L  î v a J 0 t 4
001

( xs ^ b û )  ^ 4 u d L  î ç<JO( bS^J> Ü —o i

□ По примеру глагола проспрягайте в прошедшем времени глаголы <t\o^li
<)]sbU j <vâüDl)î <pZiU.

30.2. У глаголов группы I-î в формах I лица единственного числа и III лица 

единственного числа женского рода корневой алаф, как и в случае с цельными 

глаголами, огласован птахой, а в остальных формах - рвасой: <bS±s>lU

и т. д.

8 По примеру г л а г о л а п р о с п р я г а й те  в прошедшем времени глагол ^111.

30.3. То же относится к глаголам группы 1- ,̂ у которых в формах I лица 

единственного числа и III лица единственного числа женского рода корневой 

йод огласовывается птахой, а в остальных формах сохраняет хвасу исходной 

формы: и т. д.
У У 71 71 Г 71

30.4. То же может относиться и к глаголам группы II-Î (bSJkjtî
71 71 71

однако эти глаголы могут также сохранять рвасу во всех формах: (
7> 71

*L X U I).

30.5. Глаголы группы III-*-» в прошедшем времени спрягаются по подобию 

глаголов пород ГР'АЛ и ПА"ЭЛ:
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D По примеру глагола ~.U>ll проспрягайте в прошедшем времени глаголы ,iJ;U <>Л

*LÙ

СОПРЯЖЕННОЕ СОСТОЯНИЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ
И ДРУГИЕ ИХ ФОРМЫ

30.6.1. Числительные сравнительно редко выступают в сопряженном со-
стоянии. Так, числительные имеют форм^ сопряженного состояния в уже рас-
смотренных формах типа ^o^bs-v^â < ̂ ôotJbcL^ii.

30.6.2. Числительные женского рода иногда образуют сопряженные конст-
рукции с существительными мужского рода, например: Jjc*i> kJLü$( «четверо
священников» (наряду с более распространенной формой JJCHD Ц^$0-

30.7. Числительные образуют названия дней недели от воскресенья до чет-
верга, причем счет дням ведется от воскресенья:

«воскресенье»
«понедельник»

«вторник»
«среда» I

«четверг»
9 9

а также )Ьо>о^ «пятница» и Jk-^i «суббота».
30.8. Для обозначения дней месяца используются предваренные предлогом

с* числительные мужского рода эмфатического состояния, которое образуется
путем прибавления окончания )£ к формам абсолютного состояния числитель-

9 9 Г 9 9

ных от 3 до 10: J^JL^LU Jfcs^biJ JLbSJL и т. д. Форма эмфатического состояния
числительного «два» имеет вид \1ÏL. У числительных от 11 до 19 формант
заменяется на Ji-co^, например: J^CQLL^U И Т. Д.

30.9. Названия месяцев таковы1:
«апрель» ^гпЛ «октябрь»

«май» \Л «ноябрь»
«июнь» \i-»W «декабрь»
«июль» )о*>1 «январь»

«август» v̂ f «февраль»
«сентябрь» \А, «март»

1 Сирийские авторы в основном следовали селевкидскому летосчислению (UIÖ:? Uli»), кото-
рое начинается с октября 312 г. до н. э. По этой причине отсчет месяцев обычно начинался с ок-
тября.
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™Aj ? л ^ «1-го апреля»; <=*Ц lUbJ* «2-го августа»; VAAJL* J k a v i n ^ «5-го
V • . ^ • 9

февраля»; yiS+o -»U-b J ; ™ ^ ^ «11-го октября»; )о*>Ь ^;mv"> «20-го июля»;

î «27-го сентября».

ЧАСТИЦА о̂

30.10. Наряду с частицами )îl < н к ^ <tf? B сирийском языке есть еще одна

заимствованная из греческого языка частица - ,*>. Эта не имеющая аналога

в русском языке частица вводит и выделяет первое слово предложения, первый

из однородных членов предложения или первую часть предложения целиком,

например: }j=vïlo JJ^L ^о ]лЛ\ «волк, лиса и заяц»; U-ajj ooi ÔUA^QA^O £̂> Ц1э

«Природа служанка души». Очень часто после частицы ^о вторая часть

предложения вводится частицей ^*î, например: <JJooi Jjô^mj ô̂ o ^ i ^ i JÊC ĴL»}

oijkA ^ î JfcuaL «Страх бывает перед испытанием, а ужас - после него». Как

видно из этих примеров, частица ^ i на русский язык никак не переводится.

и
О Прочтите, переведите и перепишите,

7

OOOI

i Ыо

Ы :

0001

> «JLÎ 6
7

8

10

^ jo;

JJ?

. 4^OIQS. .v Ш о

.Jooi д о JJL^ ^JU

JJo l i 12

1 Наймэну.
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& ^ ^ 13

OOI J Î 2 ( T b( L î JJ ?

OOI =̂> JLxJLD} U>IÏ j î ^ U ^ O^iot ^0^0 )^o( OuAjtl ^D JL^J^O JLL^IO " ^ )^>(ï 14

i 1 tf î ;Jo W bJiJ 1Ы .^«

a30.5. 621.17.2. B30.3. r 30.1. Д29.9. е28.21. ж30.2. 329.6.

И16.12.3 К27.5. Л30.10. M17.9. H18.11. °24.14. n24.18.

D Переведите,

1 Все книжники, фарисеи и старейшины народа спрашивали, что это за сила,
что дана Ему.
2 Я расскажу вам притчу, чтобы вы узнали, на что будет похоже Царство Небесное.
3 Когда наместник начал притеснять меня, я вынужден был просить помощи у кесаря.
4 Во сне ангел Господень явился Иосифу и приказал ему бежать в Египет.
5 Когда гунны пришли в Эдессу, город был взят в один день, и все монахи были
вынуждены бежать в горы.
6 Я родился четвертого марта, а моя сестра родилась двадцать первого ноября.
7 Этот мир создан Богом в шесть дней.
8 Это есть Иисус Назарей, который был распят римлянами и воскрес на третий день.
9 Даже блудницы и мытари уверовали в Него и пошли за Ним, а вы не уверовали
и не сожалели, что не уверовали.
10 Больная женщина прикоснулась к одежде Иисуса и тут же выпрямилась и начала
прославлять Господа.
11 Пятого сентября, в день праздника, все монахи спустятся из монастыря в город
и в храме принесут жертвы Богу.
12 Летние месяцы июнь, июль и август, а зимние месяцы - декабрь, январь и февраль.
13 Каждый понедельник и четверг книжники и фарисеи приходили в храм и учили
народ закону Моисея.
14 Первый месяц осени сентябрь, а последний - ноябрь.
15 Мужчина, который был пойман при прелюбодеянии (прелюбодействуя), был сы-
ном первосвященника.
16 Истинно говорю вам, что легче верблюду пройти через игольное ушко, чем бога-
тому войти в Царство Божье.
17 В Иерусалиме всем стало известно, что римская когорта пришла охранять дворец
прокуратора.
18 Я не давал денег, чтобы получить римское гражданство, а родился римлянином.
19 Мы вынуждены были завершить свои счеты со сборщиками налогов и бежать из
города.
20 Откуда тебе стало известно, что апостолы привели трех свидетелей чудес Господа?

терпеть невзгоды, мучиться, страдать; быть вынужденным

быть созданным »̂t
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уподобляться, быть похожим

показываться, виднеться, появляться ^

быть/становиться известным

даваться, быть отданным

рождаться

выпрямляться, получать возможность двигаться ^

сожалеть »̂о

быть взятым, быть завоеванным fZ

петиция, прошение, просьба U

прелюбодеяние
9

блудница, проститутка

счет, расчет

мытарь, сборщик налогов и пошлин

серединное место, центр

мера

Назорей

свидетель; мученик JJ

древнееврейский язык, по-древнееврейски ^

рост, стать

предшествовать, обходить, приходить первым

приобретать, получать, владеть

кесарь ^

римское гражданство

Савл (первое имя апостола Павла)

прославлять, славить, петь религиозный гимн

говорить правду ;£,

истинно говорю JJ[ *Jo\ t-Jol

а не, разве не j Jooi JJ

до того как J i

завершать счеты )|Аа,од»

просить помощи у кесаря, обращаться к кесарю Q̂DL ^

X f ^^™~* ê Ч 1 "



ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ

K

9S*=* .Jjiojuü» JLÎo

J L ol JLLO

освещать, блестеть îo

сова, филин (ж. р./м. p.) l i o

прятать, скрывать

миг, мгновение; сезон

пространство, область (JfcJis)

покой, тишина

O19O1QJ

P7

D ; ^ o JJÎ N\^^av» JJo l-^-Ji. JooJooio

блеснуть ^o

слышаться; подчиняться, слушаться v^i

ночевать

разве что ;

ветвь Jfc^oûD ^

гнездо

внутри Qs

^L

у У \ 9 \ 9 У
 9

 У it J « ^

^ ' ^ ooi ^ D ^ o ;~Jbo ^âi>9 ooi jJÎ <4_.o

oui * o*L

• ^3a i JĴ  ooi

обогащать i

ленивый

сам собой, сам по себе oCLwo o u i

кончиться, иссякнуть, исчезнуть

клад

заставлять работать, давать работу ^

пристроить к делу ),1иХоэ >^kL £ь
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9 I 7 1 9

J

Г \ у | -7.

^ O JLUD

наливать, лить, проливать; расточать v^âjt? будать ^

спящий (человек) )nv>j сумерки

теплота; рвение )£очзд4д.> луч, проблеск, блеск ) . ^ Ч

исчезать, рассеиваться ^ ^

щебетать ^ï прилежный,трудолюбивый );

овца (Ьл:. p.) \AL <\AL.

плуг )in.n <)»no

рассвет J^ai
Р Я"

бык, вол J$oL

бить, стучать VJLQ

простирать, расстилать

пастух (JLoLï *ULï) U ^ î

p o

> Jj^»l OOIO ^

JJ j j ^ » i 0010 Jß^j^3 oi t ; S X

J001

JJLo; > nv»o

7 7

руководить, править, вести ^^
9

р у и н ы )fĉ ;j[»

большее J;JbJ
9

обручение, помолвка )1.A;»£v>

сова, филин J^a

ь: знать бы ^ jîJ

пустынный, разоренный \~*\L

клясться l ib

справедливость ЛаДл

советовать; обещать

приданое
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17f.

i f ) 7) о |Л> 7)7» I * *Ч * 1- ) )

Г » 7 1 ^«. ^ Г v r ) 'Л

^ O OJL OâJO Q^K *f \QJOf - V ft?
fi y

/ ьо( #\Ц^>» ^Ч£ ^? ° ^ W ^
9 г i'* 9 У ) \ fi Г ;

bo^p j^io ^ > ^ JLJ>O Jooi
\?l Ъ y y 4. fi l ) ' I?. С \ И г

^ f l У У ^ 7 . ) " ^ * V P ' P ' ^ J ' Х- у Ъ У S?. 9 У \ ) 'У4

bf o\n»o . ^ Л л л »̂Ĵ -»f o ^ m J^O*JD OU +DO
У i 9 9 \9 I f. ) \ ? ^ ^ ) ^ l l - j r | / 7 l ^ W ' '

i_b«-̂ > JOOI JJ . CÉ̂ > P( ^ Q \ ^ ) JJ • M ' 4 " ?4 ftftfiNn r A ^Û(O Ц Х |ы»« OCH
•• • — 4 р J' ? — У 71 ^ ' \ *' N •*
« J J P(
•• • — 4 р J' ? —

Ъ \9V 9 \9)

нанимать

допускать несправедливость (

уравнять .̂Qjtf

безработный, бесполезный; пустой 1Ц4̂ =>

д 4 ^ д
здесь: завистливый \*>А

выбирать J A ^

динар )JLî

нужно, необходимо, должно JJo

зной, жара Ьоои

груз, тяжесть Ĵ JDO»

соглашаться, договариваться ^о

управляющий, эконом (JKxA ci J b ü

роптать, жаловаться

1 В представленной притче (Мф. 20: 1-16) сохранены традиционное огласование и пунк-
туация, принятые в изданиях Нового Завета. )



УРОК XXXI

БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ

ПОРОДЫ ЭЩЭ'ЭЛ

31.1. Глаголы породы ЭТПЭ ?ЭЛ в будущем времени спрягаются следующим
образом:

4 У
-У

001

По примеру глагола \^oll проспрягайте в будущем времени глаголы

31.2. У глаголов группы 1-1 в формах будущего времени, имеющих суффиксы,

корневой алаф предваряется птахой:

D По примеру глагола^ьяЩ проспрягайте в будущем времени глаголыß^lll r+salll

31.3. То же верно и для глаголов группы II-Î: уоЧ ?&л! <K^J>b*!i Ъ-ХЪАХ. И Т. Д.

31.4. У глаголов группы 1-^> в формах будущего времени, имеющих суффиксы,

корневой йод огласован птахой:

^ -У

Яо примеру глагола ÎLsU проспрягайте в будущем времени глаголы KJ$
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31.5. Глаголы группы III-*-» в будущем времени спрягаются следующим образом:

trbi J U
OCX

По примеру глагола ̂ »tp проспрягайте в будущем времени глаголы «wo

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛОВ
ПОРОДЫ Э1ПЭ'ЭЛ

31.6. Повелительное наклонение глаголов породы ЭТПЭ 'ЭЛ образуется по
общему правилу, т. е. от формы будущего времени II лица единственного числа
мужского рода путем усечения префикса будущего времени и восстановления
алафа породообразующего префикса U образуется форма повелительного на-
клонения единственного числа мужского рода, от которой производятся осталь-
ные три формы. Однако в случае с этой породой имеет место также переогласо-
вание глагольной основы, а именно - рваса II корневого выпадает, а I корневой
огласовывается птахой. Как и в случае с породами ПЭ'АЛ, ПА"ЭЛ и АФ'ЭЛ,
все четыре формы повелительного наклонения (кроме указанных в скобках рас-
ширенных форм) в произношении не различаются.

крЫ
1 " 1 ?

7. *

31.7. Повелительное наклонение глаголов группы 111-̂ » имеет следующий вид:

Образуйте формы повелительного наклонения от глаголов •••̂ -»Ч <
Î î Î Î Î

МЕСТОИМЕННЫЕ СУФФИКСЫ
С ГЛАГОЛАМИ ГРУППЫ I I К

31.8. К большинству форм глаголов группы III-^ местоименные суффиксы
присоединяются по общему правилу, представленному в предыдущих уроках3.

1 В произношении форм повелительного наклонения цельных и слабых глаголов возможно
выпадение II корневого, например: ^да.? этКал; ^^bû этКалун и т. д.

2 Существует также форма ДоЫ этКари.
3 Полная картина присоединения местоименных суффиксов к глаголам группы Ш-~ пред-

ставлена в глагольных парадигмах (таблица 10).
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Однако в отдельных случаях образуются особые сочетания, представленные
в таблице.

V '

У # 9

9 . 9

У У У

У У У

] 9 9 9 9

3^»O10(Lu u^3o(L> olLo 2 OJ0 ÎLU
4 p

r
. . 7 i r . . p

r
. . 9y . .

fc A ^ J f ^ A | ^ Д У 1 A ^ * | ^ У Д А . A t ^ JL % l | A | | A | ^ | 6i? ?
J)JUJ

Прочтите, переведите и перепишите.

ïliA r&Lm r,°X\a rf'io^.\ ^Лст

amrxiobvJ JĴ  J ^ O I Q J ^ JLÎ JJo

2 х?заун.

4 ^зайай.
5 айтдйу.
6 А также другие формы с окончанием {,.
7 нэхзэн.

9 Мф. 7: 24.
10 Лк. 23: 55.
11 Мф. 18:3.
1 2 Мф.5: 19.
13 Мф. 7: 7-8.
14

15 Лк. 6:25.
16 Лк. 6:34.
17 См. сноску к разделу 28.17.
18 Ин. 3:20.
19 Мк. 16: 17-18.
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71 ? ? *"

' у б >

él "ли Do j
ooi JJ .oCbw V*>fo U ^ b o ^ s j ^ )i^V) b^>ĵ a«.o*J5 ^OUJJJ ^*J ̂ o * - ? 13

^9 jL^ Ью 14
^ * * p

7 , * ^.1 VV

a31.5. 631.8. B31.1. r 23.5. Д31.4. е31.2. Ж29.6.328.5. И24.14.

Прочтите и перепишите несторианским письмом.

.ûJua*oio uaoiv*. Д а ^-AJA N ooilao^ .̂ Jücь,c1 aj^*v*i ẑcfi .8Xojci c d i i l 3

. «loAli-ii -*â^oi «зад JLIÏ Д о .;0vila ^ о о Л ф

Ai* л^л ^э>с1 '.oUoi. ^-f?^ « ^ û i l i i NôciAao ou*Jûia ^àula oiâa <-o ;^sia ^0 5

i ^1 i l îo a l ^oil ^ ^ 9 ?uifti> ^осАл яо&ш ^ûXjLAâao оикдода

D Переведите,

1 Как овцы и козы собираются перед пастухом, так же все души соберутся
у трона Господа, чтоб Он судил их.
2 Горе тем, кто сейчас смеется, потому что будут плакать и скорбеть.
3 Так было сказано пророком, что Дева родит Сына и Он будет назван Эммануил.
4 Вы будете названы недостойными в Царстве Небесном, и будут осуждены
ваши злодеяния.
5 Сатана проклинает церковь, боится ее и не осмеливается входить в нее.
6 Злой дух кинул мальчика оземь, и тот начал биться в конвульсиях и кричать.
7 Если дадите взаймы и будете ожидать воздаяния, уподобитесь грешникам,
что друг другу дают взаймы.
8 Блаженны те, кто не увидели Его, но уверовали, горе тем, кто увидели, но не
уверовали.
9 Если не позовешь врача, не выздоровеешь и не встанешь с постели.
10 Если проголодаешься, скажи мне, и я дам тебе хлеба и сыра.
11 Стучите в небесные двери, и, если не грешники вы, они откроются перед вами.
12 Кто будет искать, тот найдет, и кто попросит, тому будет дано.
13 Вино не повредит твоему здоровью, если не выпьешь больше одного стакана.
14 Явись мне, ангел Господень, чтобы стала мне известна воля Господа.

1 Мк. 9: 20.
2 Ин. 20: 29.
3 Обратите внимание на то, что в результате присоединения местоименного суффикса вы-

пал арваса префикса будущего времени.
4 Мк. 12:34.
5 Мф. 25:31-32. ;
6 См. «Приложения», п. 15. |
7 \^-эн, см. п. 14. |
8 п. 16. 1
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15 Его увидели, когда он закрывал свои счеты с мытарями.
16 Отдайтесь воле Господа, чтобы уподобиться святым.
17 Откуда стало вам известно, что Спаситель родится в Вифлееме?
18 Что это за сила, что была ему дана, что ею изгоняет из людей злых духов?
19 Славьте Господа в радости и в нужде и идите Его дорогой.
20 Блаженны нищие духом (^о^ JÎÂ^), ибо их будет Царство Небесное.

давать взаймы, давать на время 3)о(

осмеливаться, дерзать, идти на риск, пускаться на авантюру ^^о(
доставать, вынимать

скорбеть, оплакивать
нервничать, изводиться, биться в конвульсиях

превращаться
выздоравливать

собираться в одном месте
осуждаться, обвиняться, признаваться неправым

получать воздаяние/плату
называться, именоваться *Д

недостойный, малый
козел, козленок ( l ^ J

кидать, бросать оземь
благость, благословение

проголодаться
полный; сытый К ^ ^

лекарство, яд Qrnvjm)
ненавидеть

злодеяние, преступление
овца

разделять, различать
пословица, предложение, слово

ЗЛОЙ дух (и;

слава )
нарушать
театр ^

ТРОН
Р 71

немедленно, в тот же час Jk ĴL ^ или
блаженны те, кто

отвечать



УРОК XXXII

ПОРОДА ЭТ_ПА"АЛ

32.1. Рефлексив породы ПА"ЭЛ передается породой* именуемой
ЭТПА"АЛ; исходная форма этой породы имеет структуру oôôU. Как и в
породе ПА"ЭЛ, II корневой в породе ЭТПА"АЛ всегда удвоен:
этКаррав «приближаться»; jbbhU этраххам «проявлять милость»;
эттаммак «удивляться»; poïU этдаммар «удивляться»; AQJLÎ этнаККаф
«примыкать», «присоединяться».

ПРИЧАСТИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА
ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ Э1ПА"АЛ

32.2. Причастия действительного залога глаголов породы ЭТПА"АЛ обра-
зуются при помощи префикса -Ь^о:

М.р. Ж. р.

Ed. ч.

Мн. ч.

32.3. Обратите внимание на то, что, за исключением формы единственного
числа мужского рода, остальные три формы в написании совпадают с соответст-
вующими формами породы ЭТПЭ'ЭЛ, однако отличаются от последних в про-
изношении: мэтКаТТ^ла, мэтКаТТ^лин, мэтКаТ'Рлаи (в породе ЭТГР'ЭЛ -
мэтКаТла, мэтКаТлин, мэтКаТлан).

32.4. Инфинитив глаголов породы ЭТПА"АЛ имеет следующий вид:

оХДиэЬою( Ъ^) (лэ)мэтКаТТалу.

32.5. Поскольку порода ЭТПА"АЛ, как и порода ЭТПЭ?ЭЛ, выражает воз-
вратное действие, то она не имеет причастий страдательного залога,
а непереходность, которая является одной из главных характеристик глаголов
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этой породы, означает, что они не могут иметь прямых дополнений и, соответ-
ственно, не присоединяют местоименные суффиксы.

6 У

По примеру глагола ^^uoU образуйте инфинитивы и причастия действительного залога

от глаголов s^ioll <pLîLl <ча£й.1 <**>?2.1 <осоШ.

32.6. С соответствующими энклитиками причастия действительного залога
породы ЭТГТА'f АЛ образуют настоящее и прошедшее длительное время.

32.7. Отмеченное у глаголов породы ЭТГР'ЭЛ явление метатезы присутствует

и в породе ЭТПА^АЛ, например: jajtJtî эштаннаК «испытывать боль», «мучить-
у у 1\

ся» (од&*^> <jajkav>); ^pïjf эздаббан «продаваться» (oiAipo <<_р̂ ю) и т. д.

СЛАБЫЕ ГЛАГОЛЫ В ПОРОДЕ ЭТПА"АЛ

32.8. У глаголов группы 1-1 алаф, вместо превращения в гортанный взрыв,

предваряется nmaxoiï и становится полноценной гласной: ß^lil эталлаС «быть

принужденным» (o£*Jbo£> <£Lîbo2>).

32.9. Глаголы группы II-( образуют формы по подобию цельных глаголов,

с удвоенным гортанным взрывом: ^ J ^ J L I эшта"ал «подвергаться допросу»

J ïi
32.10. Формы, подобные цельным, образуют также глаголы групп 1-

и III = II: \ЬЛЛ этйаККар «удостаиваться чести/уважения» (о^Ьою

hJüil этнаххат «опускаться», «унижаться» (ob^uüki ^Küboo); ^ Ä Ü J эт'аллал

«ВХОДИТЬ» (о \УУЬОЮ ^'^LLboi).

32.11. У «пустых» глаголов (И-о) в породе ЭТПАГ?АЛ II корневой уау пре-

вращается в йод и глагол уподобляется цельным: jxLLU этКаййам «удостове-

ряться», «подтверждаться», «назначаться» (о*о1оЬою <̂ olofco£>).

32.12. Глаголы группы III-.-. в породе ЭТПА'ГАЛ образуют формы

по подобию породы ПА'ГЭЛ: «JL=>LÎ этбанни «восстанавливаться» (

МЕСТОИМЕННЫЕ СУФФИКСЫ С ГЛАГОЛАМИ
ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

32.13. Примыкание местоименных суффиксов к глаголам повелительного
наклонения вызывает переогласовку глагольной основы.

КдТолайн КдТолэк Кэ Топай КэТолайн

1 Птаха теоретически принадлежит алафу, однако алаф, как уже несколько раз указыва-
лось, «уступает» свою огласовку предшествующему согласному, если тот находится в безглас-
ной позиции.
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КдТолин
К »4

КуТлун

КуТлунан

КдТолик

КуТлуИ

КуТлун ah

КдТолич>

КуТлу

КуТлунай

КэТолин

КэТолан

КдТолэнан

КуТлун

i * n ô \ / <Цо

t „ |N^ n A. r>

КдТолаИ КдТолай КдТолан

r\^ 11\ n \ rt 4 _ / o^ ^ t L^SV ç\ К ç\ i A 11 /^v ft Д Qj

КдТолэнаИ КдТолэнай КэТолэнан

32.14. Местоименные суффиксы могут присоединяться также^к отрицатель-
ным формам повелительного наклонения: биоХДиэ! JJ м^а^.<Цир1 JJ и т. д.

Прочтите, переведите и перепишите/

I J;JD •. ^о Jooi JJo :)
СЬОО

)ooi -̂.

^OJO t * ViN, b ^ .

) j i
/г

oooi

Jooi * < ^ Jooi

oooi

I Jooto 2

»O 3

л

4
С

J

ООШ к'остЬ

8.спгэ о о ш

àrvocTb

г? от

,л£о с7 оош

oA Лхк'о 6

dXo спЬээ

^ Г Я Д Г^ОСТ) Л^ГС' 7

.гсЛ^сУггА oacnlàfx^Ao

д ^ U T V к'умб 8

о о ш a

О.стА

10
остэ

I MK. 8: 1-2.
2 M K . 1: 13.
3 «и поскольку не смогли»
4 Мк. 2: 4.
5 Мк. 6: 6.
6 Мк. 7: 37.
7 Деян. 9: 26.
8 Мк. 14: 5.
9 М к . 6 : 4 8 .
1 0 Мк. 10:32.
II М к . 1 3 : 1 1 .
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J ф ^ ^ ^oJ 12
3 Л

. 0 0 ^ . po{ . ^ » o t ^ o ^ * ^»01* AnN, t .^»^0(0 a L o )jöto 0^9 W»OIO!^J »̂9 .̂o 14
Л к

i Ibo .Л01пп^оа ^oj N^QJL> *̂? 001 15
a32.2. 632.12. B32.4. r 10.11. Д29.2. е21.17.2. Ж32.7.

329.7.2. И18.6. K29.11. Л32.13. M31.8. H24.17. °26.25.

Прочтите и перепишите несторианским письмом:

оэдэ po \ ibâ NÛCL\ i i l . яплоЛс euaoiç .^iioiû oioa ДСПА Jia «T"U2V* ^ O ai 4

ciia oizÀi aaiwi ;^o i oôi

^ ^ ^ p Ц ^ э ooi 5

â
D Переведите:
1 Это масло может быть продано, а деньги отданы бедным.
2 Он достоин смерти, ибо примыкает к тем, кто хулит Господа.
3 Земледельцы мучаются, потому что с утра до вечера пашут землю.
4 Я жалею вас, ибо недостаток вашей веры вредит вашим душам.
5 Все глухие и слепые хотели подойти к Нему, чтобы исцелиться.
6 Прощайте долги вашим должникам, чтобы и Господь простил вам грехи ваши.
7 Не беспокойтесь о хлебе вашем насущном (^гиод^ )ws), как не беспокоятся
птицы, и Господь дает им.
8 Иисус сорок дней оставался в пустыне, чтобы подвергнуться испытанию от
сатаны.
9 Иоанн Креститель бродил из деревни в деревню и проповедовал о Царстве
Небесном.
10 Вы погрязли в своих грехах, как корабль погружается в воду.
11 Убейте их, ибо они служат сатане и подчиняются его воле.
12 Все хотят купить этот дом, но он не продается.
13 «Распни Его», - кричали люди, что собрались у дворца прокуратора.
14 Когда Иисус положил Свою руку на плечо расслабленного, тот немедленно вы-
прямился и начал ходить.
15 Всю ночь Он рассказывал Двенадцати о том, что будет с Ним.

1 Мф. 14: 30.
2 Обратите внимание на отсутствие предполагаемой частицы ? перед глаголом ДаЛ.
3Мк. 15: 12-13.
4 Лк.23: 18.
5 Ин. 19:6-7.
6Мк. 14:6.
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16 Оставайтесь эту ночь здесь и молитесь со Мной.
17 Его привели к прокуратору, чтоб тот судил Его, но прокуратор не нашел в Нем
вины.
18 Не гневайся и не убивай его.
19 Ученики подняли бревенчатое покрытие с того места, где был Иисус.
20 Придите ко Мне, больные и расслабленные, и все ваши раны будут вылечены.

продаваться

гневаться, вспылить

испытывать боль, мучиться d

удивляться, опешить

кружить вокруг, слоняться, скитаться, бродить

подвергаться испытанию

примыкать, присоединяться, становиться членом

подходить, приближаться; касаться

жалеть, проявлять милость
У 7»

удивляться оооШ

должник; грешник

недостаток, нехватка

глухой; немой \ж\Ь

погружаться

беспокоиться, думать

масло, мазь

расслабленный, инвалид, паралитик J J ^

сатана

повод, посыл, причина, необходимость (Jbi^L J f c J ^ )

распинать на кресте ^ j

ехать, продвигаться вперед, двигаться; продолжать )й

думать, размышлять Jjf

служить, исполнять должность JÙQJI:

9 * у

бревенчатое покрытие )l*5v/l
ГУ

там, где i yU

осужденный на смерть, достойный смерти JLai ^Ь
9

нехватка веры JLai^oi loy. mo

Двенадцать (двенадцать апостолов) JL^m^nL



УРОК XXXIII

ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ
ПОРОДЫ ЭТПА"АЛ

33.1. Цельные и значительное число слабых глаголов в прошедшем времени
породы ЭТПА^АЛ спрягаются следующим образом:

- -л

.OJ« ^ЛлЛ( 001

33.2. Обратите внимание на то, что формы I лица единственного числа
и III лица единственного числа женского рода в написании совпадают
с аналогичными формами породы ЭТГР'ЭЛ, однако различаются
в произношении: этКаТТэлэт/этКаТТэлат (в породе ЭТГР'ЭЛ -
этКаТлэт/этКаТлат).

U По примеру глагола ^-£J>U проспрягайте в прошедшем времени глаголы

33.3. Глаголы группы Ш-^ в прошедшем времени спрягаются по подобию

глаголов породы ЭТГР'ЭЛ:

QJO1 1 ^ en \) \ 0О1
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УПОТРЕБЛЕНИЕ МЕСТОИМЕННЫХ СУФФИКСОВ
С ИНФИНИТИВАМИ

33.4. Местоименные суффиксы могут примыкать к инфинитивам глаголов

пород IP'AJl, ПА"ЭЛ и АФ'ЭЛ («убить меня», «убить тебя» и т. д.). В случае

с породой ПЭ'АЛ местоименные суффиксы примыкают непосредственно

к инфинитиву. В породах ПА"ЭЛ и АФ'ЭЛ между инфинитивом

и местоименным суффиксом добавляется согласный L, и инфинитив в подобном

случае морфологически уподобляется существительным женского рода

с окончанием jio.

^k. ÔC^ oCbw i.i\ y l k . «-^

п о.\. Д. г̂ ул Лч. Д. nv> г^Ч. Д. <̂ Nft rM*Sv Д. п\л i » nî S. Д г>Уч i ^ \ . X оу> i. 1*4». Д. Г»УЧ

ПЛ| ft\ Д. ONf> 1_п\. Д ONf> <-Ц) n N 4. Д Г>У> Г̂ 1 ftNt. Д ftV) 1 « »О П^Ч. Д ПУ> i р I Г\ \ . Д OV> i fj) О ЧЧ. Д rtV^ o N Д nvo

33.5. В случае с глаголами группы Ш-^. породы ГР'АЛ путем

присоединения местоименных суффиксов образуются следующие формы:

. PI д̂ v> Гц л п у ч • » !i ^i v>

Обратите внимание на то, что III корневой йод присутствует во всех формах,

кроме форм ^p)oxi

jLoiibOi fox) .oC^ polo

Прочтите, переведите и перепишите.

oi 3

^o 4

ООС7Э

г? am •*).**> осро 6

7
ОСТЬ

! Мф. 14:30-31.
2Деян. 22:3.
3Мф.26: 12.
4 Ин. 7: 20.
5 Ин. 8:4(М1.
6 «что-либо».
7 Лк. 19:47^8.
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2 B

]Luü )U />^o? )ooi ^ m ^ o o 3 ) 1 | 1 ^ а о ^ . O I Q ^ J ^ )OOI

OOOI j ^ o a

а32.13. б33.1. B33.3. г 30.5. Д27.2. е З З А ж10.11.330.2. И31.8. К33.5. Л28.21. М27.6.

Прочтите и перепишите несторианским письмом.

^ ; ^ л ;Isï ^^oa ;oci алало ; i s ^ a « i a i i ;oci -V-̂ xa

^ 2 V j « ^ û la^jbo Д о и ола ^ a oooi ^^гь.н . cülJ,^l iA Z^iV/sâ 71^0 ^ 9 X a x * . oui

il>*i o u i i l ' . ^ C Ü D a i o .^cToiAào 6ÛCI .otVçri Д,тч> ^ э сзаозся .«ïo^'axi ooôi ^ - A A I

a i ^ -aL 9>aoâoriû я э о ^ ь ^ ^ba^ä ooci i ü o i о с а о .9>ôyS ^ À O \ c û a i o iLâa>*^a

л "пиал ^Jo 1Л^ ^ûC1

U Переведите.

1 Когда женщина прикоснулась к подолу одежды Иисуса, тотчас прекратилось
ее кровотечение, от которого она страдала пятнадцать лет.
2 Я воспитан законами наших предков и не нарушал их заповедей.
3 Я пришел к тебе издалека, чтобы вылечиться от своих болячек.
4 Продадим эти мази и дадим деньги беднякам.
5 Я обратился к наместнику, но не получил от него какой-либо помощи.
6 Что есть причина этой вражды, которая существует между ними?
7 Я был из ревнителей Господа и с утра до вечера молился в храме и воздавал
хвалу Богу.
8 Ирод приказал одеть Его в алую хламиду и послал к прокуратору.
9 Вы злословили обо мне и хотели убить меня, потому что я говорил вам
правду, а вы не хотели слышать ее.
10 Его привели и поставили перед дворцом, чтобы бичевать в присутствии
всего народа.
11 Как красив этот виноградник; я хочу купить его, но он не продается.

1 Мк. 5: 25-26.
2 Лк. 8:44,47.
3 «многое» (см. сноску к разделу 28.17).
4 Лк. 23: 8-12.
5 См. «Примечания», п. 11.
6 Там же.
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12 Блаженны те, кто праведен в глазах Господа, ибо Он протянет Свою руку
и поведет их в Свое Царство.
13 Горе грешникам, ибо ходят в темноте и не видят свет надежды.
14 Зачем ты колебался, когда видел, что спасение рядом с тобой?
15 В нем есть злой дух, и мы хотели изгнать (вынуть) его.
16 Ты хочешь видеть меня, но я не хочу видеть тебя.
17 Я учился у Гамлиила, который был морем мудрости.
18 Он все масло пролил на землю, и ученики очень рассердились, когда
увидели это, потому что хотели продать его.
19 Вы не можете похоронить его здесь, на этом кладбище, потому что здесь
похоронены воры и блудницы.
20 Не пренебрегайте тем, кто беден, ибо их будет Царство Небесное.

метать, швырять, кидать J(

лечиться, вылечиваться, исцеляться

вынимать, доставать, производить на свет Божий; рвать, блевать

получать помощь, пользоваться; вылечиваться

разделяться, распределяться; сомневаться, усомниться, колебаться

вырастать, воспитываться

быть наказываемым; учиться

мазь, духи, благовоние

задняя часть, тыл

вражда )£о^

полностью, совершенно М{

злой дух )L\

продавать ^

алый, ярко-красный

ревнитель, ревностный адепт

край, конец, подол Qb4io «)^"io) (ж.p.)

в присутствии, при, на глазах у

длинное одеяние

мучиться, страдать

надеяться

сильно

протягивать (руку)

хоронить, погребать ;-Ч

дрожать, трястись U

пренебрегать, относиться с презрением ^ 1

истина, правда )1\Л*-

поднимать, подвешивать; быть подвешенным; увлекаться кем-либо JJL

злословить

отвечать

маловер(ный) }

от него не ускользнуло, он заметил <*Ь^-£ M

за ним

до того, прежде, предварительно

кровотечение



УРОК XXXIV

БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ ЭТПА"АЛ

34.1. В будущем времени цельные и большинство слабых глаголов породы
ЭТПАССАЛ спрягаются следующим образом:

W
Ы

34.2. Обратите внимание на то, что формы с суффиксами в написании

совпадают с аналогичными формами породы ЭТГР'ЭЛ, однако отличаются

от последних в произношении: тэтКаТТ^лин, тэтКаТ'Рлун, нэтКаТТ^лун

(в породе ЭТГР'ЭЛ соответственно гпэтКаТлин, тэтКаТлун, нэтКаТлун).

D По примеру глаголау^^о11 проспрягайте в будущем времени глаголы

п û û к} J Û Ï lù

34.3. Глаголы группы Ш-^ в будущем времени спрягаются следующим

образом:

ы

ô
и ЯО примеру глагола ^J>^U проспрягайте в будущем времени глаголы ^JalU «u^mlU.
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ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛОВ 
ПОРОДЫ Э1ПА"АЛ

34.4. Повелительное наклонение глаголов породы ЭТПА"АЛ образуется 

по общему правилу, т. е. от формы будущего времени II лица единственного 

числа мужского рода путем усечения префикса будущего времени 

и восстановления алафа породообразующего префикса U образуется форма 

повелительного наклонения единственного числа мужского рода, от которой 

производятся остальные три формы. Как и в случае с другими породами, все 

четыре формы повелительного наклонения (кроме указанных в скобках 

расширенных форм) в произношении не различаются.

71 У У
уО tul y

JM M
v̂ i i

(уОшКл-О OQjb-».!
( j S . i i )  ^Ldîт. г ГУ 7> (yé^iü) ojLaî ̂ 71 ŷy 7l -tLaîУУ 71 £j£lŷy 71 cUl ̂УУ 71

(yo^JUl) d^iui

34.5. Повелительное наклонение глаголов группы 111-̂» имеет следующий вид:

- a

34.6.1. В качестве форм повелительного наклонения породы ЭТПА''АЛ 

могут выступать соответствующие формы породы ЭТПЭ'ЭЛ: - ^ ^ o L Î  

(KS ^ L Û ) o ^ Û

34.6.2. В этих формах, как ^уже указывалось, II корневой может 

не произноситься: ( ^olQ u S ^ o l î  - (vqX_£udLÎ) q̂ ^ oL! -

О r ' b ' h ' T i ' h y ' h ' h

□ Образуйте повелительное наклонение глаголов

ДАВНОПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ

34.7. Наряду с настоящим, давнопрошедшее, или предпрошедшее, время 

является одним из так называемых «аналитических», образуемых при помощи 

энклитик, времен сирийского языка. Оно выражает действие, закончившееся 

к определенному моменту в прошлом, и примерно соответствует 

плюсквамперфекту индоевропейских языков. Давнопрошедшее время 

образуется путем присоединения к глаголу прошедшего времени (перфекту} 

глагольной энклитики соответствующего лица, числа и рода, например: Ц*>{ 

«я (к тому времени уже) сказал»; oooi ор£>! «они сказали»;

«вы послали»; ^ooi кр?>1 «мы полюбили»; jooi «он получил воспитание»;
'ь

Looi «она уподобилась». По сравнению с другими временами

давнопрошедшее время не имеет широкого распространения в сирийском языке.
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□ Прочтите, переведите и перепишите.
) S o u  i i i  а ^ ы  ^  1

)}<* jC L U ^ J i  )J ; у О -Ч ^ ^  JJo )L a lia >01 jo O lL  y î î  ЧЧ> W  2

J0+ÏO \>J>о .Jo o iL  b o l z i  1N̂ 3 o  6ŝ o k j t f î  r^ o ^ o iL  J jO I J jC L ^ ^  t&l JJ{

3.24o r x œ l  B^ o i io .o i l .o  j l ô N s j ^  
^^009 . -̂*010Л >1 ф^О^О* уЯГЧ.л» : 900U^> )^N.4P> jo o i ф о Д э } ^  ^ m o l  \ \ m  tf?  f°  ^

y*»f L f jJ  ) b o > p a i  ) i i o  . J i L l ^ s ^ î  JjLJJ ^ j J j j  b c L ^ i i ->  o b .  Jp .H o  .̂ jc> b ^

\Ä)UhJ Ц5, w b  ^oiu; ^  rj& ^ ?

^  .Г|ш ^Ы  b o  o{ j L î  Ь о  ol ^ O dJj l l i  4 â ^ o i ol \ ц £ ^ < *  JJ 4

5. ^ o b J )  ^ 1 ^0 1  yQ O S . <2>U •.'àJfl Jla*ÛAJ2>J ^9  ^QDQTbi . ^ O ^ v  ^L -4 >  | v iÿ j.v

Jj^JJ )pL>) JK .OMLâJ ^ 0  ^O^ÎO Жр \  )^Z> g ^ i V )  JJ* . у О п \  J j {  p ioî «ç^oî 5 
U ïl . 3 ^  O i Io d I  )p=> v3Î 6^ Ь ^ 0 1  t A L  - З 1̂ ?

|l£L»f .^ O ^ O jU L  v o b o î î  oCbw jojuL^O | , А ^  ^*2^01 ^ O  ,o£bw Jqj^ O  * A L }

J ls J  Jo o i JJ . j o l i  J l ^ j  ^ * ^ J J  J ^  vs ( U b o i  -.^ O C H ^  3jjuüoo Jk l* >  ^CLua^o J ^ î j  
; n l v )  JJ* 001 .J j^ JJ ;q*v>? J ; S 4  ; x u j  »а а ^ э *  o iA o t l  o£bJ> JJÎ .ia jJJ  ^

V o i U î b J J  Â J J J ^
. ^ jJ L  O U-2U av ^ â i b  KOnT4V> . y O O i ^  p o io  yO O lb vA a ^àV) > 5 ^  S^QJL» 6

8.^ â û J  U  O i i a î  ^  4 ^ ô b î ?  J ^ °  K^ >  ^ D O  

boôoi JJo .w»îojULbuZ> Лиа5оХ1^Ж,1о OÎ LJJ du[ yOljAIJU -.Ш Jjtoio JK^JL JJÎ.Î )oi 7

9.o o i  uUsaL ^ .îc L u L b A

L b o î JlÏj6 * o i fc^=> ho i^cd Jo  ho i^ l» Î m)o o i jJ jL  Ф 10901 °01 8

^ ч^ Ь ч А  J)y • . ф ^ о Ь .  ^Lucb M)o o i pioî .v ^ m j^  4̂ 01 ^ -.o ic lu ! у о ^ ' Л - х й

io. ^ (  lU

)‘̂ > ^  o ilo x  M0001 O^ÇitO ♦.И)Ьч±,г̂ Х2> 001 ^OV^QA ̂  )t'*.VÎS>L M0001 CX îüLO 9

,2. у 0 0 ^ о ^  ^ ô ^ o Îl ^aoo . o u i

14.^ c i^ jt? o J) 13Ы  l ü  y j î  y n \  o q T v  Mb o o o i L p o î  10

15.)JL q x ^ jJ )  ov2 qL °oub^l - . o v l a ^ i  ^ о  . ^ о Ц ^  J v ^ v T 4  ф с ш э * ,-^ ^  M)o o i o a a j 0010 11

1 <^4j

2 < .-4̂ !

3 Мф. 21: 21.

4 Мф. 2: 22-23.
5 Мф. 6: 31-32.

6 ^«Di ... здесь: «то, что... то и».

7 Ин. 5: 19-23.
8Мф. 12:25.
9 Ин. 16: 32.
10 Мк. 6: 17.

11 Обратите внимание на двойное употребление предлога

12 Деян. 9: 38.
13 «хочешь ли».
14 Деян. 25:20.
15 Деян. 11:25.
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соэ \х»о г^ьдсшд r€x»oVD Мг^остэ Д^з^К* .cpcAcvâ »л

сп!кд г^пэгЛ^эо К'-ЛгЛ-чс^д CD Va .
• j . . . . .

К'ОСГ) j - L ^ ^ V r t ' ^ ^ ^-C\JL» .CUÏS) Г^ОСГ)

2.>cb

cnÄL-Д ^^ocnl^o rdichik *=ЭД

ОЛАЭК'О

д осп ,_»д AoröL 12

>ХОТ<'£\Г<'Д ^»Д ОСП 1 3

rt'ocö

Г^ОСП

гйшоли

о 14

K'oöb ^x»àr\r<' .^.OZJ» Л S Г^А^?Э фдолсп .N**)T.Ô 15

ОС7Э 16

сгЛ ocbo сгЛ сгЛ т

а\сЛ

спало! огэлоо

С.О 17

aunt'0

a 34.1. б34.6.1./2. B24.6. Г 34.3. Д 31.5. е 18.6. Ж 2 2 . 5 . 3 2 8 . 1 3 . И 28.21.
К9.6. Л 27.5. М34.7. Н24.14. °31.8. " lO. l l . Р 29.7.1. С10.15. Т 31.4. У 3 1 .

Прочтите и перепишите несторианским письмом.

;oöi

?^? ^ ^ ? CI *̂а Aolx I

.;<soi2a сила üa^A-ao ;^ïn\^la oiâa .jlszla ^огА^о ^ASa Ал

Ĵo ;ÛÔI UJA/S2 1A^ ^^XJ. .QJÙO ZÛOÏ J^ ;̂ ^ uAiMa ^a oei 2

ДСПЛ ла Ä c L ;oöi

«^oil oàii ûaJ l̂o '.b*IîAx AL i i l i

abftSJn JLLO* ;ÛCI â*»2o . cüoi i A oA ;oôi x i*M .Хаь. AL

.013 ^âiJbfl^D ? У ; - ДС1

«Д^аха ; i soaAia ;<|âï

А

D ^aôâoi S XÏTÛ 4

.Jb.au Jb,<ru oêi N osA 5
No

Дсп A\,V> «oubo А а ^ х л оА N*la ooio с А биАа ^ А о . о А

^ Д% Д о ^Л V1TO i

oA
Д1

oocri

'Деян. 13:9-10.
2Ин. 5: 13.
3 Деян. 5: 17-20.
4Мк. 6: 14.
5Мф. 13: 11-13.
6Мф. 15:29-31.
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о
G Переведите,

1 Иисус исцелял в деревне расслабленных, когда к Нему подошли саддукеи
и фарисеи и начали насмехаться над Ним.
2 Если не откроете свои сердца небесному свету, то не поймете истины, что
в моих словах.
3 Они начали служить сатане, ибо сердца их наполнились завистью
и коварством.
4 Евангелие полно притч и иносказаний, и не все понимают их смысл.
5 Блаженны те, кто служит справедливости, ибо будут названы
справедливыми судьями.
6 Много чудес свершится по Его воле, но многие не уверуют в Него.
7 Хромые и слепые, что исцелились, рассеялись каждый по своей деревне
и начали рассказывать о силе Иисуса и прославлять Господа.
8 Наместник тайно удалился из своего дворца, потому что не хотел говорить
с Иродом.
9 Подойдите к нему, чтоб подивиться его силе, что дана ему Богом.
10 У кого есть, тому будет дано больше, а у кого нет, и то, что есть, у него
будет взято.
11 Уважайте других, чтоб и вы удостоились уважения.
12 Не думайте о том, что будете есть и пить, ибо Отец ваш небесный даст вам
все необходимое.
13 Если твой сад не будет продан, я куплю его.
14 Прикройся этой одеждой, чтоб не увидели тебя нагим.
15 Ты, который стал свидетелем чудес Господних, с этого дня не будешь
называться Савлом, но Павлом.
16 Если вы не поймете эту притчу, я переведу ее вам.
17 Я преисполнился радости, когда увидел нашего Господа молящимся на горе.
18 Не будьте подобны язычникам, которые поклоняются ложным богам
и заботятся только о теле.
19 Я бродил по деревням Галилеи и проповедовал всем слово Божье.
20 Если будете колебаться, Господь завтра не протянет вам Своей руки
и останетесь без надежды на спасение.

Антиохия

исцелять, лечить

понимать, воспринимать, схватывать

делаться, свершаться, происходить ;J

тайна, таинство, смысл; согласие (IJjfa) ))i[

сдвинуться/подняться с места, передвинуться

быть взятым, быть унесенным

рассеиваться, разбредаться, распространяться rJ^

тайно удаляться, скрываться, прятаться l
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увеличиваться, (при)умножаться, быть обильным

прикрываться, одеваться

наполняться; происходить, свершаться

наполняться (чувством); заканчиваться, завершаться

становиться святым, причисляться к лику святых

саддукей

могила )Ъ±

приговор, суд

ХрОМОЙ )U

показывать ^

зависть

разрушать, опустошать

мысль, дума

коварство, вероломство

Назарет
9 ..

иносказание, притча (JLJïs)

изувеченный, калека, расслабленный

дело, факт, действие; имущество, собственность )

отправиться, направиться, удалиться; изменять(ся)

каждый к своему месту oiiLJJ ju

язычники

сам собой, сам по себе ouLaî L



УРОК XXXV

ПОРОДА ЭТТАФ'АЛ

35.1. Рефлексив породы АФ'ЭЛ передается породой, именуемой^ ЭТ-

ТАФ'АЛ; исходная форма этой породы имеет структуру ООС-Ш1.

Дополнительный согласный L является следствием ассимиляции

префиксального алафа породы АФ'ЭЛ. Так, от глагола " ^ ^ J O Î породы АФ'ЭЛ

в породе ЭТТАФ'АЛ образуется глагол \>^иоШ эттаКТал и т. д. Глаголы

породы ЭТТАФ'АЛ менее распространены, чем глаголы пород ЭТПЭ 'ЭЛ
и ЭТПА«АЛ.

ПРИЧАСТИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА
ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ ЭТТАФ'АЛ

35.2. Причастия действительного залога глаголов породы ЭТТАФ'АЛ обра-
зуются при помощи префикса -£&£

M. p . Ж. p.

Ед.ч.

Мн. ч.

35.3. Инфинитив глаголов породы ЭТТАФ'АЛ имеет следующий вид:

оЧ^х>1Ь^о( Ъ^) (лэ)мэттаКТалу.

35.4. Поскольку порода ЭТТАФ'АЛ, как и породы Э Ш Э ? Э Л и ЭТПА^АЛ,
выражает возвратное действие, то она не имеет причастий страдательного зало-
га, а непереходность, которая является одной из главных характеристик глаго-
лов этой породы, означает, что они не могут иметь прямых дополнений и, соот-
ветственно, не присоединяют местоименные суффиксы.

1 Более правильной формой породообразующего префикса является Ш, однако
в грамматиках чаще используется форма, в которой спирант [т] ассимилирован смычным [т].
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35.5. С соответствующими энклитиками причастия действительного залога
образуют настоящее и прошедшее длительное время.

СЛАБЫЕ ГЛАГОЛЫ В ПОРОДЕ ЭТТАФ'АЛ

35.6. Образование породы ЭТТАФ'АЛ от слабых глаголов не представляет
особой трудности, поскольку соответствующие формы породы АФ'ЭЛ без ка-
ких-либо существенных изменений переходят в форму породы ЭТТАФ'АЛ. Так,
например, в случае с глаголами группы I - J имеет место следующая цепочка:

7 7> 7 7 71 7 71 ^

^ о Ш «- VSLOÎ <— ^ n j ; в группе I-(:\>J>oLU <— \>^о( <— \>^>!; в группе 1-̂ »: 1\1
у 7 7) 71 *" * ? ** # У

UoLLÎ <— L*oî <—; в группе III-,-»: ,-.;х>Ш <— ^^1 <— )^о.

35.7. Особого внимания заслуживают «пустые» глаголы (П-о), от которых
образовано большинство встречающихся в сирийском языке глаголов породы
ЭТТАФ'АЛ. В случае с этими глаголами форма породы ЭТТАФ'АЛ заменяет
несуществующую форму породы ЭТГР'ЭЛ: '^ъиэШ - )^J>1 - ^> эттэКим. Об-
ратите внимание на то, что в породе ЭТТАФ'АЛ сохраняется основа с̂шо
породы АФ'ЭЛ; та же основа присутствует и в форме причастия
действительного залога: ĉmaLbJo. Обратите внимание также на то, что в случае
с «пустыми» глаголами второй согласный I породообразующего префикса
выступает без птахи. Образование формы инфинитива подчиняется общему
правилу:

Образуйте причастия действительного залога и инфинитивы от глаголов

ВЫРАЖЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ
В БЛИЖАЙШЕМ БУДУЩЕМ

35.8. Действие, которое должно произойти в ближайшем будущем, или на-
мерение, готовность совершить действие в ближайшем будущем могут быть вы-
ражены описательно, с помощью согласованного в роде и числе с подлежащим
причастия страдательного залога ^А^ (дословно - «готовый», «грядущий»), за
которым может следовать инфинитив или, чаще, имперфект, предваренный час-
тицей », например: ^ j j ^ o ^ ooi ,-Л^ Цо*> или ^iJj} OOI , - Ь ^ ЦО*> «Моисей

у 71 ^

собирается идти (вот-вот пойдет)»; ^.lly ^oi )J-»b^ )сь^> «Мария вот-вот ро-

дит». За причастием ^ho^ может следовать местоименная энклитика

прошедшего времени, и все действие в таком случае будет относиться

к прошедшему времени, например: J*o£^ >nmvî4 oooi ^t-Jb^

«Апостолы собирались (вот-вот должны были) подняться на гору».

1 Встречается также написание с одной буквой L -
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Прочтите, переведите и перепишите.

л*> сп^эгч'а .ЛстЛ jaôià

y

OOI

Loc* ^t-fcvbwï JLon4v> oLe .<JJ=>IJ S - » O I Q A ^ ^ o i .oïLicb ^0? ^QJOC^W )">4v> ^oj j ^ 0 1 14

T. 19:9.
2 Мф. 11:7.
3 Мф. 6:33.
4Мк. 14:37.
5 Мк. 4: 24.
6Мк. 14: 19,33.
7 мэттд дини-mmoH.
8 Лк. 6: 37-38.
9 Лк. 10:8.
10 Ин. 3: 14, 18.

1 2 «ОТТОГО».
13 Лк. 16:25.
14 Мф. 2: 13.
15 Ин. 6: 15.
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. uJÜoL;jLcDO Ь-»0О1 Ot»^D . UOJ

JJ .^o!o V^CUL. )JL^ 17

5 » y < : « *

a35.3. 635.6. B35.2. r 35.7. д20.14. е35.8. Ж10.13.334.6.2. И32.7. К33.5. Л10.5. М27.2. H34.7. °25.7.3

Прочтите и перепишите несторианским письмом.

ici

oâiwû o^oliû ?>;^^^ Ца "доа .ci i â i lo

luttai .UJULÛNAOZIO ^*OIÇÛ .A^bcA uA ^oédôilo LJ^ ̂ f^ .?V>\\a oi^oä^ b̂o NoaA

oiâa от а̂ бч̂ а \ û i l n'V^S ;oôi ^Цо 5

J ^ l i i ?iViN .jcTo^Aiia ;оо| a*M â осп /tfoalà&lis 2̂0 aJ* ^onâka laocu Ц»1о 6

;ocn a>M,a -pi^i АЦ «i? iûd дйл aäa \\,V> ̂ 1 . â i i ^ cnzââ àcaç ^o ^a laoi 8

D Переведите:

1 Каждый будет измерен своею мерой, Господь каждого измерит его мерой.
2 В полночь апостол поднялся на гору и начал скорбеть и томиться.
3 Гунны пришли издалека, чтобы поселиться в этой стране.
4 Помни, что все твои грехи записываются в небесных книгах.
5 Поди прочь, не приближайся, ибо ты грешник!

1 Мф. 25: 34-36. Обратите внимание на то, что слова Ц±тЫ и l'^j,''^ вместо предполагаемого
абсолютного состояния выступают в эмфатическом состоянии, тогда как слово )ôuU> находится
в абсолютном состоянии.

2Мк. 8:31.
3 Ин. 12:4-5.
4 Мф. 20: 22.
5 Ин. 11:51.
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6 Он собирается пророчествовать о смерти и воскресении Спасителя.
7 Он всю свою жизнь мучился; теперь пришло время отдыхать.
8 Горы содрогаются, и с небес падает огонь, чтобы сжечь грешников.
9 Когда входите в дом, ешьте то, что ставится перед вами.
10 Спаситель пришел в этот мир, чтобы заботиться о всех людях.
11 Бог приумножает ваше имущество, ибо вы идете Его дорогой.
12 Первосвященник сам по себе не сделал этого пророчества, а сказал то, что
слышал от фарисеев и саддукеев.
13 Вы будете признаны грешниками, ибо обвиняете сынов благочестия и слуг
справедливости.
14 Иисус попросил Своих учеников бдеть с Ним, но они все уснули.
15 Он вот-вот поднимется из могилы и сядет справа от Своего небесного Отца.
16 Сперва узнайте людей, а затем судите их.
17 Вот готовлюсь Я выпить чашу, что дана Мне Моим Отцом.
18 Ищите прежде справедливости и благочестия и не будьте подобны язычникам.
19 Вот поднимается Спаситель над миром, как поднялся змей Моисея в пустыне.

мерить, измерять
чужак, иноземец

постоянно, неизменно
орошать, давать пить

помнить, вспоминать, припоминать, упоминать ;J>ïU
грустить, печалиться

пророчествовать, предсказывать
быть судимым

добавляться, приумножаться
поселяться, обитать

трястись, двигаться; взволновываться
признаваться виновным/грешным

быть измеренным, измеряться
отдыхать; быть довольным, удовлетворяться

быть положенным, ставиться
томиться, быть в смятении, не находить себе места; обижаться, досадовать

просыпаться, бдеть
подниматься, возвышаться
благочестие, праведность

мера
завистник

ПрОЧЬ, В СТОрОНу

прежде всего, перво-наперво j
разве, неужели, ли

навещать, посещать; делать, свершать
быть готовым; готовить, подготавливать

испытывать жажду ^
основа, основание; основывание J b ^

судиться, предъявлять иск
поди прочь

1 Употребляется только причастие страдательного залога этого глагола.



ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ

9 9 1\

\\ y\\

7 j y
/ I II' , .Г» Г Ч Г Г )Р i" У ) У - у J

/ I K l (L jl jj

ВВОДИТЬ ^ k i j

зло; дьявол, лукавый JJL~->
спасать, избавлять ̂ з

.л)сг>?

стА

I 9

колодец (ж. p.) (IjîJA)
прибывать, достигать

вдруг J?N.2iv

сельский; крестьянин \HjLa

Л i\cvA

двигать
кожаная бутыль, бурдюк (ж. p.) J

странствовать,путешествовать JJU^OJJÜ
томимый жаждой

летний
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ai' «lâcû b o l осп ЛÏ ;islo

Д 2

Ai, laoi

мстить

мутить

значит, следовательно

до сих пор ̂ ...o^-L

поносить, ругать uJZ

1ао

«и«м*о

Д 2 о

<jip

liai lâcu

;oëi jkl C^aal;oâi

лгать, обманывать ^ ^ ^ J

я не забыл о ^ U ^ JJ

ненасытный Цб

верхний, высший )î

быть распятым

воплощаться

соборный, вселенский

конец

почитаться, быть объектом поклонения

прославляться

быть погребенным

прощение, отпущение

1 «Символ веры» - краткое изложение основных догматов христианского вероучения.
2 Обратите внимание на «расщепление» слова b^L на свои исходные составляющие с целью

акцентирования отрицания.



УРОК XXXVI

ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ
ПОРОДЫ ЭТТАФ'АЛ

36.1. Цельные и значительное число слабых глаголов в прошедшем времени
породы ЭТТАФ'АЛ спрягаются следующим образом:

ы

36.2. Глаголы группы II-о в прошедшем времени породы ЭТТАФ'АЛ

спрягаются следующим образом:

У -71 Г

v ? ^ ЬУУ1>ГГ>Ш bol

Проспрягайте в прошедшем времени глаголы «̂ ?Ш «^lolLi <ч2и»оШ ^ i U I « ^ Ш .

УСЛОВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

36.3. В сирийском языке различаются два вида условных предложений - со-
держащие реальное (выполнимое) действие и нереальное. Реальным является
действие, которое может произойти в будущем при наличии определенных ус-
ловий. Реальное условное предложение обычно начинается со слова yj «если»
и в обеих частях - выражающих условие и результат - содержит глаголы буду-
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щего или, реже, настоящего времени, например: оСк- JjuJL ^ÀAS» JUL v

«Если завтра придешь ко мне домой, увидишь его».
36.4. Нереальным называется действие, которое могло бы произойти в про-

шлом при определенных условиях, но не произошло или вообще не могло про-

изойти. Подобные предложения начинаются со слова о^ч «если» и в обеих

своих частях содержат прошедшее или, чаще, прошедшее длительное время, на-

пример: ̂ ôioooi ^Ixj ( ^ ^ôbs-ooi ^v^»} oSL «ЕСЛИ б вы любили меня, обрадо-

вались бы»; Ьось +лл^ Jooi |±~э ^*b^ ^iL Jpao <Jbo^ Jooi jL f̂coî) Ьо$ Jinz> o ^

«Если б громким голосом строился дом, осел за один день строил бы два дома»;

Ĵ JD JJ ;™^ ^ 5 ^ °-^ Jîk^? JJOI J î ^x^ Jooi un>v) «Можно было бы освободить

этого человека, если бы он не обратился к кесарю».

36.5. Части условного предложения, содержащие условие и/или результат,

могут быть именными, т. е. не содержать глагола, например: ч ^ Jooi U^u o ^

Jooi «Если б он был пророком, то знал бы».

ВЫРАЖЕНИЕ ПОВТОРЯЮЩЕГОСЯ ДЕЙСТВИЯ

36.6. В предыдущих уроках указывалось, что глагольные энклитики, при-
соединяясь к глаголу прошедшего времени (перфективу), образуют давнопро-
шедшее время. Те же энклитики, присоединяясь к глаголам будущего времени
(имперфекту), обозначают действие, которое периодически повторялось в про-
шлом. На русский язык эти предложения можно переводить, используя слово
«бывало» или «обычно», например: Jooi )1&о JKsoj J*O£^ JOOI JÏJJ pL> *%J> «Он,
бывало (обычно), каждый день приходил на это место и читал».

й
и Прочтите, переведите и перепишите.

ОС7Э r t ' o v w s ООС7Э ^ ^ ) ) t d ^ ^ b

^\Л а ^ CVJL. CUC73 .ООШ

. \ s \ ^зэ ^даА

'Дод f^r^-ww rfv^Äo cuj^vakxr^ K'Hcvno

V Д ,С7Э Т 3 - » ^ 3 0 Г^агУлХд^^ЗЭ ^»Д *рлХУЬ 5

д Д àtvA .>дгзэ ^•к' лгзэг^о K'CTIA'UI ОСЬ rdi^ 6

1 Мф. 2: 3.
2Мф. 14:26-27.
3Мф. 21: 10-12.
4 Мф. 27: 51-53.
5Мк. 15:47.
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7

ООЦГ> OEJ-CDoULJo Oy>QV.O 01VI>О10 OjJbO^O n N . ^ o ^-»J,-Jbs^ уООЦ^О ^ • 1 j o 8

OOOI ^ U o J L ^ ^ Q )lX J Ч Ч JJ( J t ^ \ bj^

JLJJ yoboî ^ ; ^ > m JĴ  Jbsva^»^ . ̂  ^> ; ̂ o 0001 ^oboj ^ J JJOI

b ^ b J ^ J ^ | 12

jooi v^^ . jooi ) А J l L{ 8 ï 1 )JJOI .polo OMLSLL^ V^AJL>L{ 8*. ^»oi-»^ï 001 1JL>^B ^9 )ц> ^ э 13

14

a i l .Nûà<sa\ Д1 ; м о Д2 Ацэ *.NosA ä̂ьo2 Д2а N o M VIT 15

16

Д .^aoou oii

Д01 Voci ^aiX ^o a i l .Z*Ax Д01 ^o ^oi Д ' ^ ? ^лалЛ-» .Xaxi cd ä*l 17

14.Klia Д шш ^Vi a i l lââoua Д01 l ia\ ;oci ,^TV> 18

Д a i l ûci l îa^i mi K;om ĵaà .тДбос^ ^uïa ciîa m îaa от 1эоДЛ cd U.Q 19

I Ин. 5: 7-9.
2 Ин. 12:32.
3Деян. 2:41.
4Деян. 16: 18.
5Мк. 1:45.
6 Мф. 24: 43-44.
7 Мф. 11:23.
8 пригласил его.
9Лк. 7:39.
10 Ин. 14:7.
II Ин. 14:28.
12 Ин. 18:30-31.
13 Ин. 18:36.
14 Деян. 26: 32.
15 Мф. 26: 24.
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1, 20

01Л. Ku.Njkoâi Д и с ^ââi <&xi *Л

ooi ^JL^Û .^Aû^bo laoi ^ 1 ^ \ K

a36.2. 631.8. B34.6.2. r 29.13. Д29.7.2. e30.5. Ж35.6.334.7. И36.6. К36.4. Л36.5. М32.13. H5.2.1. °24.18.

приносить весть, сообщать

если

быть вынужденным, иметь потребность daî

занавесь \

и не, но и не

разорваться (надвое) —

освобождать, отпускать; ослабить ^ i

размышлять, раздумывать; плести заговор

гневаться; прилагать усилия с*

ВООДушеВЛЯТЬСЯ, ВДОХНОВЛЯТЬСЯ, укреПЛЯТЬСЯ ДУХОМ, КреПИТЬСЯ

подвергаться взлому

гневаться, сердиться

в открытую, публично

ВИД

пост, караул )i

Содом (I^O

до, до тех пор

погружаться; быть крещенным

с готовностью, добровольно М(^

расцветать; быть предпочтительнее

передняя часть; присутствие

в тот же час, немедленно ) Ь У * ^

такой, подобный

привидение

сверху донизу KobCbw (boÇ^)

передо мной, до меня O^OJ

Ин. 4: 10.
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БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ ПОРОДЫ ЭТТАФ'АЛ

37.1. Цельные и значительное число слабых глаголов в будущем времени
породы ЭТТАФ'АЛ спрягаются следующим образом:

h 151

Ц

37.2. Обратите внимание на то, что в формах, начинающихся с префикса I,

вместо сочетания LLL выступает сочетание UL, в котором второй согласный 1

удвоен: тэттаКТал, тэттаКРлун.

37.3. Пустые глаголы (И-о) в будущем времени спрягаются следующим образом:

III J M
1Ы оси

Проспрягайте в будущем времени глаголы < Ы.оШ .^&\гЛ)\ ,̂ ou$lJLi

ъШ «Nx-jLlI ГуЛЩ чЛМ.

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛОВ
ПОРОДЫ ЭТТАФ'АЛ

37.4. Повелительное наклонение глаголов породы ЭТТАФ'АЛ образуется по
общему правилу, т. е. от формы будущего времени II лица единственного числа
мужского рода путем усечения префикса будущего времени и восстановления
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алафа породообразующего префикса Ш образуется форма повелительного на-
клонения единственного числа мужского рода, от которой производятся осталь-
ные три формы. Как и в случае с другими породами, все четыре формы повели-
тельного наклонения (кроме указанных в скобках расширенных форм) в произ-
ношении не различаются.

'Л V

(.:<\J\l) .„Nielli

V У

г ^

Образуйте повелительное наклонение от глаголов <°*™*УУ1 t^HU *̂ LLLÎ «uxJLLI Л . о

Û Прочтите, переведите и перепишите.

joog -.уоп^ ^j ^ oôi

ОСИ

0 0 1 vo^oLL JJo 1

ОСИО t) Km
2.OUiO

. O1ÎO10J JouJ JJ j ^

JLuo

*.;oôi Дйс ; м Z^ila ч ооД itolo 4

Д о

^ э о̂доп 5

Д .Nûcti âio2 t̂.a 001 .

-t.3 «.OMl .

:^ До
N

n^nт^ Д .^î
?VI\T*IO «?ISV> Д

>i\v\

^ ОС7Э

.ОС7Э

AtK'o . ЛЪзэ

CjA ^»V^K' 7

л »оЬсигзл К'лстэсигэ си^ьсп

! Мф. 23: 10-12.
2Мф.25:29.
3 Мф. 24: 29-31.
4 Мк. 4: 21-23.
5 Лк. 5:33-35.
6Лк. 10:3-6.
7 Ин. 12:34-36.
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а31.5. б 34.1. В28.5. Г 37.3. Д37.1. е29.7.1. Ж26.31.335.8. И26.25.

доходить (до СОСТОЯНИЯ); следить; постигать, понимать; обнаруживать, <̂ »{

находить; настигать
У -71

притеснять, угнетать; принуждать, заставлять; быть срочным

опускать, склонять; унижаться

разрешать, позволять

оплакивать, плакать

выясняться, раскрываться, становиться известным

использовать, употреблять; поступать; вкладывать

прятаться, скрываться

быть опущенным; склоняться; быть покорным yJiiLJ

удаляться, держаться вдалеке; быть удаленным; избегать, jaL^LJ
воздерживаться, отказываться

тайно, скрытно Ц*,а

свадебное пиршество, свадебный зал; брачное ложе JJQI

темнеть, покрываться мраком

скрытый, тайный (Ц^)

мешочек, кошелек

предводитель, судья, губернатор; учитель JJ^=>^

прибывать, приезжать o ^

подсвечник, канделябр JL^

милосердие

знак; знамя; цель, намерение

Сидон ^

центурион J

труба (музыкальный инструмент) (l)ioaJL)

народ, племя, род, поколение

сумка, кошелек, мешочек

гости на свадьбе JJou^î ^

пока; до тех пор, пока; настолько, столько же; поскольку
9

разве не joqi JJ

'Деян. 15:28.



УРОК XXXVIII

ВДВОЙНЕ СЛАБЫЕ КОРНИ

38.1. Вдвойне слабыми называются корни, в составе которых есть более од-
ного слабого согласного. Таких корней в сирийском языке немного, и они под-
разделяются на следующие подгруппы:

• I-1/III-*-. (JJJ) JJ( «плакать», «стенать», «оплакивать»; \s>\
«печь»; |хЫ «лечить»; )W «приходить».
Причастие дейст. залога: 1/ 1/ ]Ы
причастие страд, залога:
инфинитив: JLS)L*>;

повелительное наклонение:
ПА"ЭЛ: .M

• 1-(/П-о (Vv^oO ^\1 «страстно желать», «жаждать».
Причастие дейст. залога: /
причастие страд, залога:
имперфектив III л., ед. ч., м. p.:

ЭТПАГГАЛ: (

il «давать».

«КЛЯСТЬСЯ».

Причастие дейст. залога:
инфинитив: l i ) ^ ;
имперфектив III л., ед. ч., м. p.:
повелительное наклонение: J
АФ?ЭЛ: uJool;
ЭТТАФ^АЛ: u i o i i î

9

JJLA «порицать», «осуждать»; )JJ «уставать».
Причастие дейст. залога: /
инфинитив: ))АУ>;
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имперфектив III л., ед. ч., м. p.: )
повелительное наклонение: JJJ>;
ПА"ЭЛ: J\L\
ЭТГР'ЭЛ: - Ц Ц ,
ЭТПА^АЛ: JÛ

И-^ЛП-^. JLLU «ЖИТЬ».

«сопровождать», «следовать»; Ja* «быть
равным». Спрягаются по подобию глаголов группы
III-*-.. К этой подгруппе принадлежит также глагол
)ooi «быть».

I- ĵ/11-o Q̂J «спать», «дремать». Спрягаются по подобию
«пустых» глаголов, сохраняя во всех формах
I корневой ну и.

I-^j/lII-^ JAJ «вредить». У глаголов этой подгруппы
в некоторых формах I корневой нун сохраняется,
а в других выпадает.
Причастие дейст. залога:
причастие страд, залога: JLAJ;

инфинитив: Jüo;
имперфектив III л., ед. ч., м. р.:
повелительное наклонение: JJ>;
ПА"ЭЛ:
АФ'ЭЛ:

ЭТПАГГАЛ: Ц
ЭТТАФ'АЛ: sJAU

• 1-^/Ш = 11 SMJ «слабеть»; J «ненавидеть», «брезговать».
Спрягаются по подобию глаголов группы III = II,
сохраняя во всех формах I корневой нун.

38.2. В сирийском языке существует один втройне слабый корень - )oJ «со-
ответствовать», «гармонирсвать». В породе ГР'АЛ выступает только причастие
действительного залога: JLIot/jol. Исходная форма породы ПАГ *ЭЛ - ^.oî, породы
ЭТГР'ЭЛ - ^о(Ц породы ЭТПА"АЛ - ^оШ.

АРХАИЧНАЯ ФОРМА ОБОЗНАЧЕНИЯ
ПРЯМОГО ДОПОЛНЕНИЯ

38.3. В сирийском языке иногда встречается распространенная в более ран-
них формах арамейского языка частица - показатель прямого дополнения bJ
(от слова )Ьо «бытие», «существование», «сущность», «материя»), которая вы-
полняет функцию слитного предлога ^ : J ^ î b^o J^QA fcJ JoC^ Ĵ A fco^i^
«В начале сотворил Бог небо и землю». Частица Ы особенно распространена
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в сирийских переводах Ветхого Завета, что объясняется наличием аналогичной
частицы в древнееврейском языке.

38.4. К частице Ы могут присоединяться местоименные суффиксы, и в этих
формах сна соответствует словам «сам», «само-», «собственный», например:
u^obJ <ybo «ты сам(а)»; .ôoikJ «они сами»; oiÀJ ^>^_з «его собственное тело»;

«самоуправление», «автономия».

ol» Lo

Прочтите, переведите и перепишите следующий текст (Быт. 1:1-31).

oiol» Looi

boa» )^Sj jooio

U-2U UU^V jL̂ ÎÔ y

r» .̂on« ̂ N .

, .o

.oimi ^ N

Joù^s

r< KN^ л. n .O ) V 4 ^ v r tn ï -

Nmv

(ooio JioiQj |oou

* ^ > boa» )^Sj jooio ULÏO^ jooio

«JL^S (oouo .JL2Ö

:|LIOOI (ooio . ^ ^

( I0010 .U^o^ I0010 .£>,

V
^ NUI

i (oOtO

bmv

^ i IvL
J(\L Ui

l'^OU yOOOU

IlöLjJ yo

. J L L O O I I 0 0 1 0 . 1 ^

доставать, вынимать

кишеть гадами

скот JL
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благословлять

род, вид

сельская местность, поле

самец, существо мужского пола

образ, подобие

семя; посев

суша

трава, зелень, овощи

подчинять, завоевывать, властвовать

освещать

самка, существо женского пола; женщина ()kAnî)

размножаться

плодить(ся) J;

разделять, отделять друг от друга «JL;

образ, форма, рисунок

парить, порхать

пресмыкаться, ползать на брюхе; кишеть

власть, правление

управлять, владычествовать

хаос; бездна, бездонная пропасть

хаос

в середине, в центре

дикое животное



УРОК XXXIX

ДРУГИЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ ПОРОДЫ

39.1. Кроме основных шести в сирийском языке существует еще несколько
менее распространенных глагольных пород, а именно:

• ШАФ'ЭЛ обо

Образуется при помощи префикса »JL: »gTSai. «менять»;

«порабощать». Причастие действительного залога: )д>Чиач

инфинитив: ^ \ " Ц причастие страдательного залога:

имперфектив:

• ЭШТАФГАЛ O O
у У 71

Рефлексив породы ШАФ'ЭЛ: v^N^b^tt «меняться»;

«порабощаться»; ?OI^^JLÎ «прославляться». Причастие действительного
У У р У у У

залога: ^а^оКд^о; инфинитив: noTSuA^w имперфектив: .Q>N..>K«I

• С А Ф З Л OOOviX)

Образуется при помощи префикса ^о: \ А п т «идти навстречу»;

«присутствовать»; ĉ oî x) «подталкивать к чему-либо», «навязывать».

Остальные формы образуются по подобию породы ШАФ'ЭЛ.

• ЭСТАФ'АЛ OÔOLTDI \ I S U
У 71

Рефлексив породы САФ'ЭЛ: ^^ntsJ^ot «попасться кому-то», «случайно

встретиться», «присутствовать».

• П А У ' Э Л O Ô o Ô \ ^ а З

Образуется путем добавления согласного о между I и II корневыми:

«заставить потеть» ( L A i ^ )
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• ЭТПАУ'АЛ OOoÔLl

Рефлексив породы ПАУ'ЭЛ: ^авИ «постепенно уменьшаться»,

«истощаться», «рассеиваться».

• ПА1ГЭЛ OÔ^Ô ^ ^ з

Образуется путем добавления согласного ^ между I и II корневыми: ^LJL

«сердить», «возбуждать»; Q * m «выдерживать», «сопротивляться». Гла-

голы этой породы изменяются по подобию четырехсогласных глаголов.

• ЭТПАЙГАЛ ÖÖ^oU ^A. f r l J

Рефлексив породы ПАИЭЛ: ^ЛАдЛ «гневаться», «жаждать»; ;

«терпеть», «выдерживать».

• ПАЛАЛ Ф&ОО

Образуется путем редупликации (повторения) III корневого: îl^Jz «де-

лать диким, жестоким».

• ЭТПА'ЛАЛ ФФООЫ

Рефлексив породы ILVJIAJl: ^^=>U «становиться жестоким, диким».

• ПАЛПЭЛ ФФФФ

К этой породе иногда причисляют четырехбуквенные глаголы

и др.), а также глаголы, образованные путем редупликации двубуквенных

корней, например: ро^о «делать горьким», или путем редупликации

III корневого цельных глаголов: например: f}~*^ «заставлять служить».

Глаголы двух последних категорий изменяются по подобию четырехсо-

гласных глаголов.

• ЭТПАЛПАЛ ФФФФЫ

Рефлексив породы ПАЛПЭЛ: ^ a ^ L U «быть переведенным»; ^o^o

«становиться горьким»; J Q V L ? «быть принужденным служить».

• ПАМ^ЭЛ ФФ^оФ

Образуется путем добавления согласного о̂ между I и II корневыми:

Г̂ПУ>Г> «усиливать». Глаголы этой породы изменяются по подобию

четырехсогласных глаголов.

• ЭТПАМГАЛ ООрбЦ ^ A V I B U

Рефлексив породы ПАМ^ЭЛ: ^ту>ЛЫ «быть усиленным».
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Ô Ô• ПАР'ЭЛ OÔÎ

Образуется путем добавления согласного * между I и II корневыми:

\ ^ ^ ; L «сильно вращать». Глаголы этой породы изменяются по подо-

бию четырехсогласных глаголов.

• ЭТПАР'АЛ OÔrÔlj
-71

Рефлексив породы ПАР* ЭЛ: ̂ ^^jJULf «сильно вращаться».

• ПА'ЛИ ^ООО

К этой породе относятся четырехбуквенные глаголы, IV корневой кото-

рых выражен слабым согласным: J-^ «отчуждать», «разделять»,

имперфектив: );""<; .̂b^JL «опускать», «подвергать», имперфектив:

• ЭТПА'ЛИ ^ÔOÔLÎ

Рефлексив породы ПА'ЛИ: ^uLI «быть отчужденным»; ^-»КоШ «быть

опущенным».

• ПАЬЛИ ООХО

Эта порода образуется путем добавления какого-либо согласного между

II и III корневыми глаголов группы Ш-̂ -»: ( |Lt>) ' ^ ^ J «передвигать

с места на место», «уносить», «изменять».

• ЭТПАЬЛИ OCX OU i A o i s i î

Рефлексив породы ПАЬЛИ: OJL^^^J^J «быть перемещенным/ передвину-

тым», «изменяться».

ОПИСАТЕЛЬНЫЙ МЕТОД ВЫРАЖЕНИЯ
ПОВТОРЯЮЩЕГОСЯ ДЕЙСТВИЯ

39.2. Повторяющееся действие в сирийском языке может выражаться описа-

тельно при помощи глаголов y^oi «возвращаться»; ^rnol «добавлять» и иных,

схожих по смыслу глаголов, например: сэКзо yJào\ ^»лоЧ.). «Ученик снова на-

писал»; y3oi^K )J^ÎQ^ s°icnol ]i «Ворон больше не вернулся».

Прочтите, переведите и перепишите следующий текст (Быт, 6: 9 - 8:22, с сокращениями).

oci b̂wâZaa \ â o .U*LX b*++Cs ^o ^ а д ü x o . «ioä^a loci
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. J.cnAl

Jo Uä
CIS ^Чо%4^ Ч У > 1 # ^ ^ ^ ^ Ü C ^^ЭЬмЗ lÄSOdtJ

î-ocio . oaitt ^äo\ , A^w Ь-1 '̂**

)Ao UOÉA ciâaXo

A ooci

itoZo ^ад

CIÄSQA Ш О

i ^ , î-cio

Цсдо

vi«\ loci 1^9OJL,O • Jiiisc î ? Vi

tttoa Ц а о . iÄvo iö Цсдо CIÄSÄUIO хяодао ^ О Д

lÄs^äa c^^^ä ] .Cîft I^^OOA 1X^13^^ locio

ooci

J_̂ o • clAso^bL^ ^\.4.. j ^^ ia Âfi^i .\.•^ Jüöo

. lÄso^^o ZiA^io

• I^ÛO^O ZàoJu IZ^Û ^w^Z 'Ni V- I ^ Û О Д А Х О •

увеличить, умножить; усилить

поднимать; приносить; приносить жертву (>.пЧст> >)

уловить запах, чуять

быть удержанным; быть запрещенным; воздерживаться, удерживаться

прекращать, прерывать, класть конец; делать бесполезным/тщетным

чистый (Jb^o^)

поколение
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разорять, уничтожать, опустошать

урожай; жатва

потоп
9 у

детство JLQ ЛЧ ^

сохнуть OLA^

склонность, тенденция )^1

всесожжение

проклинать

впредь, следовательно
НОЙ uuQJ

спокойствие \11*
9

пар; запах JLOCD

гибнуть, встречать свой конец; исчезать, быть съедаемым ^ ш

ворона )Л^

набираться сил, преобладать; увеличиваться количественно, становиться больше ^

ладонь; стопа (jbrn^ <\п\°>) (ж.p.) U^
9 9 9

ковчег jioz^uD t)lL^lo JLo-io

холод, мороз Jiao

уменьшаться, ослабевать; быть быстротечным "^ио

Карду (гора, упоминаемая в Пешитте вместо Арарата) o^L

запах, аромат U^J

нравиться, быть приятным ^ 4
9 У 9

поколение; происхождение (JLpbwöL) jl
невинный \X

снова послал ^ y

l JJболее не вернулся у^эоро^ &£>ol JJ

приятный запах, аромат JiansJ \Jx*i
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ПОНЯТИЕ ОБ ИМЕННЫХ ОСНОВАХ

40.1. Кроме понятия «корень», в сирийском языке есть также понятие «именная
основа», которое распространяется на часть речи «имя», т. е. существительное,
прилагательное и числительное. Именные основы бывают простыми и составными;
последние образуются при помощи соответствующих префиксов или суффиксов.

40.2. Простые именные основы, в зависимости от состава корня, подразде-
ляются на двусогласные, трехсогласные и многосогласные.

40.3. Двусогласные основы, в свою очередь, подразделяются на две под-
группы - содержащие «короткий» гласный и содержащие «длинный». Первые
имеют структуру CVC, в которой буквой С обозначается согласный (от лат.
consonans - «согласный»), а буквой V - гласный (vocalis). К этой группе при-
надлежат преимущественно существительные, такие как <)v>* J ^ *\1>\ <\1*\
Jĵ ao , | i j и др. Структура CVC именных основ этих слов явственно видна
в форме абсолютного состояния.

40.4. Основы, содержащие «длинный» согласный, обозначаются CVC; к этой
подгруппе принадлежат как существительные, так и прилагательные, например:
Jjioj <Jjoj j-^l <JJOQI <JLD И др. Сюда же относятся некоторые причастия страда-
тельного залога, например: Jb^> 4-УЗ*^> И др.

40.5. Трехсогласные основы подразделяются на следующие подгруппы:

• CVCC, к которой относятся существительные и прилагательные мужско-
го рода эмфатического состояния и женского рода абсолютного состоя-
ния, например: )AN. Г. ,li;J> ,jjamL ^ j ^ u t o ^ );™^ < Д ^ 4 ^ 4 ^ и т. д.

CCVC, которая является разновидностью подгруппы CVCC. Эта основа
присутствует в формах абсолютного и сопряженного состояний сущест-
вительных и прилагательных мужского рода, имеющих основу CVCC,
например: о™^

CVCCVC, например: ( £b) )ljZ , ( ; i j) ] ^ и т

CVCVC, например: ро( ' " ^ ^ Jbuj^s и т. д.
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• CVCVC, например: \iL^ <\L^° ,)vi4« <]AK* и т. д.

• CVCCVC, например: Uaiol ЛЦа ,JUai , tf£L и т. д.

• CVCVC, например: JJ6;J> ^ 0 1 ^ и т. д.

40.6. Многосогласных основ гораздо меньше, чем трехсогласных. К ним

прежде всего относятся четырехсогласные существительные, например: <JJj;-3

JJLäDjoo «J;^nobw <>S;nv и др.

40.7. Многосогласные основы часто образуются путем расширения двусо-

гласной основы, либо путем редупликации самой основы, либо путем удвоения

одной из согласных основы, например: * (JLv^t^>) Л ^ ^ ^ <JADOJ> *\Ь\Ь

JlX^ao И т. Д.

40.8. Многосогласную основу (CVCCVC) имеют существительные, образо-

ванные от глаголов, например: J»>o4.oL . i ^ ^ a i D JJA^QJL И Т. Д.

ОБЗОР СУФФИКСОВ, ОБРАЗУЮЩИХ
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ И ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ

40.9. Обобщив данные о существительных и прилагательных, полученные из
предшествующих уроков, можно выделить наиболее употребительные префиксы
и суффиксы сирийского языка, с помощью которых образуются также составные
именные основы. Среди префиксов прежде всего выделяется префикс ( i < £>) *>,
с помощью которого образуются слова, обозначающие место действия, например:
Juuü î «восток» (т. е. то место, где восходит солнце); ju-ryio «алтарь» (место, где

* * 9

приносятся жертвы); являющиеся названиями инструментов, например: Jb^nüpo

«повозка»; Jj->$ami> «расческа»; а также большое количество слов, не
9 р

относящихся к этим классам, например: JJ^^^i «башня»; )$о*>р° «псалом»;

JbC^anio «еда»; M ^ J O «ЩИТ» И Т. Д.

40.10. С помощью префикса (L Л) L в основном образуются
9 71

существительные с абстрактным значением, например: Jb^uô^âL «слава»;

«история»; есть, однако, и слова с конкретным значением, например:

«ученик».
40.11. Из суффиксов, образующих существительные, наиболее распростра-

нены следующие:

Образует существительные от причастий действительного залога. Эти
существительные, как правило, обозначают лиц, совершающих то или
иное действие, а также профессию, например: JÜi^^boe «переводчик»;
)|о>Уу̂ > «учитель»; ]л!\ «судья»; ) ÎN. ДАУ* «убийца»; )гоЧа\о «предатель».
С этим же суффиксом образуется большое количество существительных,
не относящихся к данному классу, например: JJJ-ООЭ «приказ», «запо-
ведь»; U^CL^QJU «здоровье»; )*Q>V A. «учение» и др.
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Jlô
Образует абстрактныс существительные от существительных и прилага-
тельных, например: j£nni4v> «царство»; )joivio^o «милосердие»; J L ^ ^

«детство» и т. д.

it
Образует так называемые имена единичности от, собирательных сущест-
вительных, например: Jb^^iL «виноградина»; )b^Z «зернышко»; )Ь^Л
«яйцо» и т. д.

jLô
Образует существительные женского рода от соответствующих сущест-
вительных мужского, например: )K*1QN.£ «учительница»; Jk Лъа^Ъг*
«переводчица» и т. р,. Встречается также в существительных, обозна-
чающих животных: JboJoiTD «ласточка»; Jbojâibî «пчела» и т. д.

и
Образует существительные разного значения, например: Ц ^ ^ ^ «север»;

) Ъ п \ п «клетка» и др.

№) lie
Образует уменьшительно-ласкательные или уничижительные существи-
тельные, например: Jjô^be> «книжка», «книжонка»; J j ô n ^ i «царек»;

o ^ i «СЫНОК» И Т. Д.

Также образует уменьшительно-ласкательные или уничижительные су-
ществительные, например: IIXJOJOJ «рыбка»; J j i<LI^ «мальчуган»;

^ «садик» и т. д.

40.12. Из суффиксов, образующих прилагательные, наиболее распростране-
ны следующие:

\lLil «земной»; |1'у» «небесный»; Jüo^, «блаженный», «благословенный».

lié
9

\LbJ^ «домашний»; )>ni4v> «царский»; а также обозначающие нацио-

нальность или национальную принадлежность, например: ЦЪо$( «армя-

нин», «армянский»; JJLiiam «сириец», «сирийский»; UJOI «грек»,

«греческий».

Образован соединением двух предыдущих суффиксов: JJJL,-L «церков-

ный»; Uii-aî «духовный» и т. д.

Прочтите, переведите и перепишите,

^ЗЭ С\\пТ. Л^Л

rf\-y\ oàt\ оЬэК'о rd^rdsA K'àtvrA »^ocrA r .̂ooDO
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Л s л

ллгэо сллгэлз

агч' Л s г ^

I As о ä cru

,1,4y^s "пХаао: , , л л у :

^ 4 c

Эдом (страна на юге Трансиордании) у>б
9 71 >

быть лишенным; не хватать; быть не в состоянии; проваливаться,

терпеть неудачу; ослабевать; ослаблять

Вавилон ^ ^ ^ ,\чЛА

рассеивать, распространять ^

грабитель (IJjovA) ))6)A

смешивать, размешивать, перемешивать

обнаруживать, раскрывать; здесь: разрушать, опустошать

гонитель, притеснитель (IJja^j) J

прикасаться

дитя, ребенок КпХ>

лира Jp

КИрпИЧ ( J l ü ^ ) Jbezx̂ v.

речь, слово, диалект

верба, ива (Jb^^L *jL^v^)

воздаяние, возмездие

!BbiT. 11: 1-9.
2 П с . 136.
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долина

воздавать, возмещать \ ^ ; з

Сион v<L»oij

поработитель JAA,

гортань, нёбо \AZ <^QA

сильно ударять
-7, 71 р 71

о с н о в а , о с н о в а н и е О Ы Ь Л ) J K J
друг друга OIÎ

превращаться в, становиться ^ Jooi

блажен тот, кто j ^ ^ w>oiâ >OL̂

прекращать, приостанавливать, заканчивать ( j) ^o v^s

направляться из, двигаться из



ХРЕСТОМАТИЯ

ИЗ СИРИЙСКОЙ ГИМНОГРАФИИ

Joog ).vi4 a A

v) t-oï Jooi ^oj^ )?oj ^o ^ > ^ ^

)j » Av о

:O1ÎXbJJ oi l Ц о

oooi

bô .. .onN. ô JJUL̂ O« ^»oiobo! ooio j jN . > ^»oioj^( ooi
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JoO1 Lî Jjf

.)» ^S..o )У>У1»? )LoN, .*̂  tjLix^)( 0001 .w.j
# У »« J> ^ 7i f ..

iLjjo уы.{ .oooiL JJ . о Л ^ а ь ^ Л а ж
9 L v y ~ с

JJLrrVjS ^bJOl OOOI .OOlJNXn
I "" Xj ' * •% У *УГ

у f

ip *}\. у } x r>Nr>ftCr>^ - flV* i \ |lV4

^ x ^ ^ ^ i %̂ ^ÛD^^o JJ9O О л л /•! A

OlLoüi ч^с^ JJo JJtQiO )LIÔ
П\ У * ^ |„ t J ^

00090 o i ^
(I * У

O — L A . О
9

О БРЕДЕ АЛЧНОСТИ

ooci ^âiâ^Sào ало iUoà ^ Zâo\ Лааха аЛ,^ачааЛ ^ л ! a i tu

IZaällA iioio ?«q^»« a x i a l * OCIÄSJLJ сиаДАЯлз ^Задо <Jjciaa ^ à

J I ^ M Û ;âsa3a\^w ciâouA iU-ioZa о ci ало <^âZte ^OaA l^ôL^oA Nocuio ^

a a*a^yla ^ociâ4i*a I t i i oi\^D laciaA oocj

О ХУДОЖНИКЕ И БОГАЧЕ

0001
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t/ JJ/

. . I . fft^ J' -St>f>"S К . | 1 ̂  ^ NO f>\. V C\

. rtv ; Q \ o o u

| \

о ХИТРОЙ ЖЕНЩИНЕ И ПОПУГАЕЕ И

Axrt 'o jn^ao . стэалачлг^ Г ^ Ъ Л О Д ^ад^з\-ч огЛ ^.лоалд СТЭЛПАО

rdicnra ,^v»U3 г ^ ? э д K'àfNjjÎAX cbXr^i. К ' Л ^ ^

rdX f^^^v jr\ г ^ л ^ ? э о г^оЧЪд К ' А Ъ Л Л А оаХ

^ ,_Доо г^лгэ^ .ч^т.д
rdAX CTJL^ К'ООГ) Г^Х ^ ^Х
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О ЦАРЕ И ДОБРОПОРЯДОЧНОЙ ЖЕНЩИНЕ

ooi l^lo .• î. ^ ? )bj^ bo

*̂~»oi JLau} ^^^ к Ж ^ 0 0 ^ P 0 ^ I)MO Î OO )n\v» .^>тю .Ц^^о

o^ Ho )n\v> ^o >̂

Uo oi_Lbo ^uuU LJLOIO ii^f ôî > «Лао .ôi.N°ii| ôiK^ou bcnXo ^X |ooi IS-i' b.̂ (

î <-^o (^i^U^- :i-iot'o ooi Uxo T^of b̂of JLtbo ^i* :|Lboi\ 1; ̂  ^ N )n\v> '^ol .6ù^

0 НОВООБРАЩЕННОМ ЦАРЕ НААМАНЕ

iaoa Zoëï 71 ID

\л\ eil

iЛ,̂ ^2.Q ibSlta l ä ^ ° OXM Î I>STIV>Q Н

_̂ьо jaâA aj* lân\ ;eio . ci^cA J Ç O а ^

Д ûci ал :о1аш! ^Лл1о o1^т^nт^ Ал, -дао ДлЬо аЛ JÎDO .^ЛЭА clAiwiû cuftoo Ĵo 0164̂ .10

^ aai, НааДА âbol ^oâoua v̂>\ 1 J^â ало

A âioi l â a \ ;oôi ^01 a^o .^ào i

<*^a^i Ал, Alzû

Alxo ; ^ i

о ci Z^o*a Alpo T^ook ^iei ^ аЛ л̂д <ч*м Д ^oAo IciA iiolû O1ô  ^ \ 1 А » Ц ало

.AЛГп^^a «î" în>m^o !̂ A А м о ^Ii Д л д^о Ixen A ü :oA ал: .

cA â*l .c^oaeilo >из ^JL3 -a l i l A^la ^Jôa* ^ A À -A ja52 >i\\,r^a «i" ?n>m̂  ал : :ад\ ал:

спЛ ал 1о . *А^а ШЬЬ» одеп lâiolo %осиьо а^ Ал, ^oâo }щ"\**щ i â a \ 1м.о ,;aâi* uA JCI

1адДА >СПОА>Л:О ^a i j ада HâiX ^cn Д о laâiJai ^ ^ Л ^ Itoa» <jaô ало .^^ûдâiJ A^ tool

оаз̂ ад <_о ДаЛ> .JÛ QûJbtJoa Дл_»*, oiâoçj QjJoâlo l^ûioa 1кА>аол Ал,

.âll3 euax -̂**iboo ;>fr>nmS ^\Лл ал -дала Ixà3 ;cia 1ш*оа ь̂о оц.
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xci Л VÎT :

liai ol toA âàola A

loviixo .̂ uao& «i ! l â a \ ила T^OJÛ^OI laoti

laoi A ^

j
ОБ УТЕШЕНИЯХ СТРАЖДУЩЕГО

O O

(Lû^o ^к^о <)L̂ o Imao )v>.,N )L^^>^ ^ Ш

(

I' )oOi loOl 'i~*^1 ^ ^

.IILo^o ) L K ^ O I K ^ O ^ ) \ > ^ U^JL ^ o .̂015 «ILU^A. ILoiv^tQi lavu.jQ . b o

О ВРАЧЕ ГАБРИЕЛЕ И СТАРЦ

j * <&LX A^a ла^ .^cbJbla Jjüola U^^bo? Ual A^a ь̂а̂ лд тал «a

^ia ,fc S Vv, Ai, jLbo&lA AbLboo Дэ^ааА e ia^ ^.1 A^l ia\ ;oci JLNJ. a^ 71а*

All. ;oio «̂ oeClàoaeia Uаo^o ?У>тп\ A^o

ol «̂ .би.1 ЬА1 lâl t

u> eu

;oci ла^ J \ aa

âaA <Naiw â . â̂ SA AJ^OI ûijaa .uA JA*, .^iio <^j^x :A*:ia\ âàol ?;xja Дои
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оси ^ ^ ^ ^

1л1 Л^х«н<^ jA ; ; Л А да» . ei<s<Lfi)la 2-»эо1о 01&Аа*о ДДрааа 2Xibo A l , а1лэ ̂ jui^aol . ua&oiala До

l a c d . Ü J U ^ 1ад1а <-*а Дзи.1 .Aul ; v ioia ç.1 ;aß> Д1 1 а а \ ц Х Д1 .Aul âiola

• îtua ^длэо uliL» 7LbOa\ âcuu

^Acp Nil Jbäüo Д ЗА (ГNo^aiaд tolû ;j*& ^âla «i" ; ^ о д ^ lâl <1M ai :A>l ia l

uA Ui* . ;̂ OJLxIэ Я-> Al, oôi Ц^ла оА^9 До1 aAû .̂ iLkk ть.аа1 Jji*».I ^»âo

laiaa t̂*xào эсьАл А ^ ^ ^ Ш- J&âûo <^oä*a Ал, ixi АЬ*.Э ^,1 ^аэ . 1э<лл

.A^io ins* -дпо , Лтм,^о ал

lâl :Abh2ân\ c A ü o ;^ûлi

^ûA :?у^Л\, OJ^

aß> oei Ai , â̂2Jo aa <lnto ^Aâ 1ДЛ, Т^ол! ÛJUOÔ IOAIX

ПРИТЧИ СОЛОМОНА, СЫНА ДАВИДА,
ЦАРЯ ИЗРАИЛЬСКОГО

j ) A N V > +*О\ ^=> ^пY> »N а j> s-.oi

Jloomj )Kn-> Qi»-=>bsV>N о JLojiio JbsiarLu v^»v>N.
II * *\ r \9 * 11 * *v IX x. * 11 * ^ <v <> i"' ' чГ

JJLo^>9JLo JJ-»JO JJLaa>9)o JJUCboojo jJLo^po o _ ^ ^ n ^ c ^ o

• "" * It i » у | Ч Ч 4 У' %. т, ^^ 7 t\ 7 t 9 * y 7 f>

• » ÔOil.t-ÂJÔiO 1 v>" ̂  M I LlioO IJLllâO JJJS V̂  \>W <Q]A. A)J
Tip x, V ; . p • «ft p • «,

* jio ^

^ ^ Û̂ÛJ ^ L JL y ^ O^lj j®

J b ^ N ^ L JL JK^OOI

^> 140OO

^«Amto JJaL ^ « ^ L v 9 ) b i l ^ J i

Ы . ^ - | > ч Г

_. y • V — V -n -n
» ' H ^ 7 \y 4 * > » . ? 1 1 * ' r V. * 11 )

.. obsVVi« JJo y-»^l bs^Cb^O : . obi-VbOI JJo b^^D? N ^ O K .
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II I 9 ^ « У У * ) I*71 ) | | ' *

J J O J . f t ^ . a ^ o ^ j a J o ^ o j ( ) * ^ t JJo U O J O

J J J J bj
^>» JJo
ÎN, O?

f •*• i i (, < "ft | i 'ft | ' г1 i 7 1 "ft ^ r1 ; p"

. CLb^LCD yOOits 14. ÏÏ. ^OO ^OOI^x^ol} )?)-Э ^ O OÎN, O?O

^ m ^ JL^a^o ojj ^ o k o t )у^»т jiaiA3ogo JJOI ^>^ï>

ПРИГЧА О БЛУДНОМ СЬ/НЕ

^ 0 0 .«̂ Ĵ ûQja Vt-^^ ôoû<iQio JJo .До^аь^ <^w |J[ «дЛч^ ^^lit ]2ÛD Joi .^.oiapjj ^oi ^9 001 .
И ) •" \%. 9"9 7 P a fi У У. У 9 11 | f ; . V f. К У Г \ \Ъ ^ *• p- 11 1 P D- *

JJLio JZS Ĵ) P^»- */.'''" U J ^ S j i ) . y . ^ ^ 9 . JJOC^W " У ^ ' ч toiw ÄCQ^iJLii u \ J^bov» JJ J-»*>4^ y>o

y%.' î " * \ f \ 9 * J P" I t Г | Я I f k * * ) I ' ' 1.P ' 7 ' ' ^ . Г ' > Г l p I I ' ^ y ^

•:• «juLoiNJtio Jooi )ь^*° ' ^ o Jooi JJ^^o y^aui JJoiy J|MVVS. О ^ . Jooi JJo ̂ 9 ^ i m ^ v

ИЗ «КНИГИ ЗАНИМАТЕЛЬНЫХ ИСТОРИЙ»
ГРИГОРИЯ БАР-ЭБРЕЯ

JLoJ^Joi J b u J * ^ ^ ^ JLOJLIJOI

9 001 <JL£DO£9 Jb^N^f ^o Û ojk_=> . ^ . O I O ^ O K A ^ JJXÜO Jb'^N. .9 \b^z>^ ^o Jpou

J09 ) ^ " " « v ^ JJ9 ^D )1;и ~>
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Jj )«**Л wOioVtJu? ^ O J O C ^ polo .oi;vfT>v>4 vju[ OILOL^ ^ ^ JJ *

JJj JJ[ Jjoio ^ } J y

uTb JÄCCLO} JLoZ>V} ilDOlO .v_»jbv^ ^O . . i ^ N . \1°>1 t < * '> u ̂  ^O^O ) 4 j >̂

Looi

JOIO LOOI b - ^ ^ ? bol ^^» JJ bolo 000^9 oC^- ^o( .^U lp>o(

ôikncoi JtCb^^ h0^! JJo^4 ^орэ JJ! ^boooi >ûc^ JJ Urul <^J 091 polo .yNv>(

j ^o 0001 ^ . N â JJ Jî

, ^N-»n ÔQQX ŷ OfJO )boo( oCbs» ^pM9 O ^ ^ .N.^ J^IX^^ Jî O ^ ^ 0 Ôibs^^aN, JbO^ljt JiLl

ÔC .̂ VfX>l ^»oio « Л ^ ь ^ i ^ ^ ^ 0 1 ^o ^0^0 ^J t̂̂ L? ôĈ w ^ . \ t JJ JLbofo <l^

,_эо .^ÄJJJ ^OJI ̂ ^ o l o JOOI JLIÔ ^ '^UO );CT>V

Jjio J)i p o .у^Эою ^оочьо н-* " ^ ^ с^э$ , п \ т о J ; m v ^

JJ) c*r>jfj o ^ . ja?) JJ ̂ o ^ ^

•'.'̂ OOU^O ^ u С^Эр9 ]m\nl JJo Juu^

000JJ ^

)ft\n>>

.^.. bal >v> JJ9 ooglo .

ПОСЛАНИЕ ЦАРЯ АВГАРА ИМПЕРАТОРУ ТИВЕРИЮ

К'ОСТЭ ^ГЭ^\^ ^ и . » ^ \ \ ОДОП - ^ Г^ДОСТхЛ Г̂ ОСТЭ

:rf\-\m стиэ .sàfv^ л^ лот Qpcuim^ алсА К'ааэ

ООС7Э CVÄQ\O OOC7D С\ T1 ̂  àft Г^

К'остэ r^c\jJÄ)O г ^ ^ т а л ^ о rt'àtxo^K' *^ос71»^зэло г^осл ans

>О(7Э • * v \f\ Т^^Лг^ à(\^.\O Г̂ Е̂ ?МС- v y U J ООС7Э

. \ s
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л ,-Даэлаэл

Д К'остэл
Д Г̂ ОСТЭ л Д Д

л ооо

*ОЛ\ ^C\C71Ü7D Л-^^еГ\Л1ЛЛО / Гч ОС7Э

Д амэ^\^л а(\л=1 .̂ у°ц? -_»л àrurt* .к'осл т^у ^ ^ол^ Л*ч оосп

ЗАПОВЕДИ БЛАЖЕНСТВ

^ û

oiöÄ4i tcniäa wiaiäi |1ÎST *ЛЧУ \

cuAio /cal Nâ

. l ia i ^a -̂.aÄsÄsa Ц А

l i a \ ^iwa i^ôû^û ix^^Sa ;Г,̂ ТУ> l i Jv îSVa cniciai vcul

i<ku Цлсп . ̂ лд! ii\*âai Г*^Ч ^ ^ - ^ АсШоо iisâjbo \ i w jAi i^lxa âwâs cui

О СТАРУХЕ И ТРЕХ ТОВАРИЩАХ

L
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l°imn\

019 . 0 0 1 ^ L^oio .o

-01 J K ^ ^ J ^ O I )Lojomv> ^u*

JÜ jJo )Lbj

Wl) Oùb. ^J^olo ^UOOl LSLÖA. ) К Х Ц ^ X ^»- iSj <^^O <.QJOi ^ ^ o j .'yOOiX 4-Х OuOU

.. О О 1 ° И Т Ю yOCnX wL^oi I ^ A J L O C ^ . ^ O { .W^L»«J»7 iS-̂ => ^ 0 l ° i m n J D O £ U U

l

•** 1 ̂ ^ c r t п*ч. ^ o> >^^i_^L \ f\ * щ

Р0Д4ЕСТВ0 ИИСУСА ХРИСТА

X^flJboO^ "^(CHVtV ОСЛА, ^OiûJO -)t2f î^« i© t ^ ^ IKjXoJ^ )o»> .-JiiA) î ^ Ui^) >̂O '^b(Uf'^ ^ -)t2f î^« i© t ^ ^ IK jXoJ^ )o»> ^
I 1" II • ' ^ I p ' 7 l M y ' ч " ^ ^ I ' *C ) ^ l 7 1 ^ "" p" ^ ' t ' ' N N . y v
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Jooi c^ov»b^09 )^o ̂ 0 ^ o o i L o ^ JOOI Jl^^sn )1 J . - ™"> )Kav<«). to

ooi )uv) taiNn :)ч^>т^ )L̂ ->1 Looi oi^

b̂  àN. n \ ^ ) ( Û >Q-̂  оси
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cA îàolQ ^uJ^o . ^ Q A I »I^S^I uâ OJÜO <̂ а<ча à̂o ̂ ûio^o J l ö ^ ал
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-̂».aj.oi ? - '' ̂  аД^йд ocio «IOULMU ^iwä^a oiia
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cnA A^^ Nla S\io <^зАа о ъ А ^ Д .jlsa^oo Д^м^о Д^даа ^ x i l lv*<so ^оьЛ 'juiùs Д !^ia
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.сгАл1 сиалАэ ^.ibolo 2ДЛАЬО ia сгАлЮ .сгАл! 1^окаД ^ab lo l^o^, Ал1 iï*M* ia

.^aj.1 J^xo^ Д ^ia^a Ai,o ^̂ Jü̂ o Аол1
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C*M( «-2iX lo'^+ y<

O D Un^* JJ9 )Кгь^о JLL^/ <̂ *(

^ 9 b iô / i |L')Q\

) 1 Ь



2 8 0 Х Р Е С Т О М А Т И Я

8
JJo >o^Y iJ^QJkO .y*i*.( .>Nf>( cj j, .m- .^\ Ц./ ^*/ »jX ^ b o ^ 0

tkJsi>oi к±эЬ>\~*>+ ^ D I O ̂ D I U X )joj^» K-^.1 ^0199 \ ^ v ta>oj^ m>no

oou ) * - ^ ^ )"f'ft^<>ч ooto * o>n>N»\, )ooi

СЛОВА МУДРОСТИ ПРЕПОДОБНОГО ИСААКА СИРИНА,
ЕПИСКОПА НИНЕВИЙСКОГО

A i , ;offi vVâ Д а ^ o ? ^ ^ ?>*?TVina oUoâ&a SL Л± . âa i Д л J * ffooi^uS . m i

•>^wôii ^ i L . i i i b JLLJL Д : Jyozi -riL Досп ыоабо^о Д

S - ^ û l i Д а о ЛчпУ Д ? ^Juttâ^fiOûû ^-jbAaî 1\1ъх ;vi»S ^ э ( и ^ »^Т^а ^ ? ^°
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*̂ hà*cri b̂o ZÀOiio Д ;o0io N î iA-aj A A Î

eu Uaùt ;^aaьJ^ Адоаа ^^ijuàoia ^зАо . i o A l <_*> Ajnv> ^aâoa la a i N*2juàoia Ẑ oaâ
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; & Û A S ^i^oLa lâiza Д ^ о а
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ĵD îo 00019 ^OJOI JJQIO? JJUUUJ ^ ^ bol^og o^nvv iSo b^box^Lu )v^v>4

^̂ r»w Klo ,J



2 8 2 Х Р Е С Т О М А Т И Я

оо1 »°>N, «о wvia ^ ^

OOVuULO, К j °> M -

.спЛУ r>o> ^.po J j ^ O } . ." rni.y ^ 1 . " ' , -s'Wt-N ,JJO< ) • « гп^-ч o p OOOI Uri) i t o j Jjüfo

)iv>Lo lUoU^ol. bojt^ ^>t-° ^t-*-L ou^i^» .)JOI «-*oiobo^ ^ooivi > го? jj^))o ) а > iN> о

J-liOCb

o*y-Zi -̂»рю ^ o o ^ . Z1120? JJninN, jloNniS.л ) tn-> CHL^-D ) • <

) jniOO Jj'jJDOâO j^CPävU ^Nf>. m ) K i yJ,JDa9L=3O ^O1 . N . V

Ls. ^CH )̂ ]jO1 L-JLCLLO ^OJUD^SJ JL1T>O19 ^b^^A^O ^»t-*J u^O^LuO 1̂ . V>N â

L J L Ц JJo ); J L |

j ^ ^ ^ ОАО )Laiol ^ 2 ^ ^o^N J001 J - ^ i W

« . or>* i ^ , ^ 0 ) . m t.y Qjl.n^>.; n^tO Q ^ ) yObol )J( <}_CDCÜ>aJ ôl-CD ^OnN, )oog ^>^u{ iAj| JJ .
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ПРИЛОЖЕНИЯ

КРАТКИЙ ОЧЕРК
ИСТОРИИ СИРИЙСКОГО ЯЗЫКА

Оемитские языки. Сирийский язык1 (Syriac language, langue syriaque,
Syrische Sprache) принадлежит к семитской группе семито-хамитской языковой
семьи. Термин «семито-хамитский» в 1860 году предложил немецкий языковед
Карл Рихард Лепсиус, взяв за основу библейское предание, согласно которому
сыновья Ноя, Сим и Хам, были прародителями соответственно азиатских и аф-
риканских народов. Несмотря на то что этот термин не совсем верно отображает
количество групп в этой языковой семье, которых не менее четырех (понятие
«хамитский» включает три разные группы - кушитскую, берберскую и чад-
скую), тем не менее он остается наиболее распространенным.

В 1950 году американский языковед Джозеф Гринберг предложил именовать
языковую семью «афро-азиатской». Этот термин не привился, поскольку создавал
впечатление, что все языки Азии и Африки принадлежат к этой семье. Позднее
русский языковед Игорь Дьяконов переделал предложенный Гринбергом термин
в «афразийский», имея в виду, что часть языков этой семьи распространена
в Азии, а часть - в Африке. Вариант Дьяконова получил более широкое распро-
странение и используется наравне с термином «семито-хамитский».

Семитские языки, общий предок которых (протосемитский язык, или семит-
ский праязык) был, предположительно, распространен на Аравийском полуост-
рове, в свою очередь, подразделяются на три подгруппы - северо-восточную,
северо-западную и южную.

К северо-восточной (по другой классификации - северо-периферийной) под-
группе принадлежит древнейший из известных семитских языков - клинописный
аккадский, бывший разговорным и письменным языком Ассирии и Вавилона
и подразделявшийся, соответственно, на ассирийский и вавилонский диалекты.
К этой же группе обычно относят эблаитский язык, получивший свое название
от города Эбла, где были обнаружены образцы этого языка2. Все эти языки уже
в древности перестали существовать и не имеют современных ответвлений.

1 До начала XX в. в русской научной и религиозной литературе этот язык обычно называли
«сирским».

2 Некоторые семитологи помещают эблаитский язык в северо-западную группу.
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К северо-западной (северо-центральной) подгруппе относятся «ханаанские»1

языки - собственно ханаанский; практически идентичный с ним финикийский;
пунический, являющийся распространенным в Карфагене вариантом финикий-
ского; восходящий к ханаанскому древнееврейский; а также распространенные
в 1-м тысячелетии до н. э. на территории современной Иордании моавитский,
аммонитский и эдомитский. Финикия и Ханаан, которые обычно рассматривают
как одно целое, являются родиной первого известного человечеству линейного
алфавитного письма. Это письмо, широко известное как финикийское, а в науч-
ной литературе именуемое также «западносемитским» или «северносемитским»,
лежит в основе очень многих из употребляемых по сей день алфавитов.

С ханаанскими языками имеют много общего и часто причисляются к ним
распространенный в 1-м тысячелетии до н. э. в Северной Сирии клинописный
угаритский и распространенный в Месопотамии и вне ее аморейский.

Другой ветвью северо-западной подгруппы является арамейский язык, речь
о котором подробнее пойдет ниже.

Живыми представителями северо-западной подгруппы являются государст-
венный язык Израиля иврит - «осовремененный» вариант древнееврейского,
введенный в Палестине в качестве разговорного и официального языка во вто-
рой половине XIX века, а также утерявшие многие семитские характеристики
новоарамейские диалекты, о которых также речь пойдет ниже.

В южную подгруппу семитских языков входит арабский со всеми своими
вариантами, а именно: а) классический арабский, являющийся языком Корана;
б) основанный на классическом современный литературный арабский язык, об-
щий для всех арабских стран; в) многочисленные и очень отличные друг от дру-
га арабские диалекты, в их числе ставший самостоятельным языком мальтий-
ский, близкий к тунисскому диалекту и имеющий письменность на основе ла-
тинского алфавита. В южную подгруппу входят также так называемые
южноарабские языки - мертвые сабейский, минайский, хадрамаутский, ката-
банский и некоторые живые (сокотри, мехри и др.), распространенные в Йеме-
не и Омане и на принадлежащем Йемену острове Сокотра в Индийском океане.
С южноарабскими тесно связаны и, по всей вероятности, к ним и восходят эфи-
опские семитские (эфиосемитские) языки - литературный язык средневековой
Эфиопии геэз, используемый в настоящее время только в качестве литургиче-
ского; государственный язык современной Эфиопии амхарский; государствен-
ный язык Эритреи тигринья; еще несколько языков, распространенных в этих
двух странах2. Косвенным подтверждением связи эфиопских языков с южно-
арабскими считается используемый по сей день в Эфиопии и Эритрее слоговой
алфавит, восходящий к древнему южноарабскому письму.

Сторонники терминов «северо-периферийный» и «северо-центральный»
по тому же принципу иногда подразделяют и южную подгруппу. Так, арабский
язык относят к южно-центральной подгруппе, а южноарабские и эфиопские язы-
ки - к южно-периферийной. Логика подобного деления заключается в том, что
«центральные» языки - арабский, арамейский и ханаанские - имеют между собой
больше общих черт и, предположительно, ближе стоят к семитскому праязыку,
нежели «периферийные» - аккадский, эблаитский, южноарабские и эфиопские.

1 Ханааном в древности называлась территория современных Израиля и Ливана.
2 Как и новоарамейские диалекты, амхарский, тигринья и другие современные эфиосемит-

ские языки значительно отошли от присущей семитским языкам грамматической структуры.
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Арамейский язык. Арамеи являются одним из наиболее примечательных
и интересных народов древности. Им нечасто удавалось добиваться сколько-
нибудь значительного политического веса, они не создали объединяющего
их единого государства и всегда были разделены на отдельные племена или про-
тивостоящие друг другу религиозные общины. Тем не менее они сыграли исклю-
чительную роль в культурной истории человечества - в первую очередь благодаря
своему языку, который на протяжении полутора тысячелетий был основным сред-
ством выражения в семитском и окружающем его мире, являлся не только языком
культовой и секулярной письменности, но и межнационального и межгосударст-
венного общения на огромной территории, простирающейся от Египта до Китая
и от Грузии до Йемена.

Древнейшая история арамеев известна благодаря письменным памятникам
древности и результатам археологических раскопок. Примерно до середины
2-го тысячелетия до н. э. они занимали североаравийские степи, откуда затем
откочевали вдоль Евфрата на северо-запад и, несмотря на противодействие Ас-
сирии, постепенно утвердились на территориях к западу от среднего течения
Евфрата, т. е. территории современной Сирии, а также в Северной Месопота-
мии, упоминаемой в Ветхом Завете как «Арам-Нахараим», т. е. «Арам Двуречья
(Евфрата и Хабура)». Некоторые арамейские племена под именем «халдеев»
осели в Южной Месопотамии (Вавилонии) и с течением времени стали круп-
нейшей и доминирующей этнической группой этого региона.

В X веке до н. э. в Северной Месопотамии и Сирии возникли первые ара-
мейские государства - Бет-Бахьяни, Бет-Заммани, Лаке, Бет-Адини, Самаль, Ха-
мат, Бет-Гуш (Арпад), Арам-Соба, Арам-Гешур и, наконец, Дамасский Арам,
наиболее могущественное из когда-либо существовавших в истории арамейских
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государств, противостояние которого с Израилем достаточно подробно описано
в Ветхом Завете. Все эти государства в IX—VIII веках были уничтожены Асси-
рией, а значительная часть их населения угнана в ее внутренние районы, что
способствовало увеличению и без того высокой доли арамеев среди населения
Месопотамии.

Практически одновременно с миграцией арамеев происходило добровольное
либо принудительное переселение и других народов. Так, часть живущих
в Месопотамии и родственных арамеям амореев в силу каких-то причин остави-
ла родные края и двинулась в сторону Ханаана. Эти аморейские племена
в письменных памятниках того времени обозначаются словом иври, образован-
ным от общесемитского корня со значением «пересечь», «перейти». Этот этно-
ним отображает тот исторический факт, что амореи пришли из Месопотамии
в Ханаан, перейдя Евфрат. Таким образом, слово иври означает «перешедшие
(реку)». Обосновавшись в Ханаане, амореи-иври постепенно установили здесь
свое политическое господство, восприняв более развитую культуру и язык мест-
ного населения.

Миграция месопотамских амореев отражена в Ветхом Завете, в рассказах
о патриархе Аврааме и его потомках. Повинуясь приказу своего невидимого Бо-
га, Авраам со своими родичами покидает родной город - Ур Халдейский, нахо-
дящийся в Южной Месопотамии, и направляется в сторону Земли обетованной,
в Ханаан. Примечательно, что в Ветхом Завете, в котором амореи представлены
как часть доеврейского населения Ханаана, Авраам фактически предстает как
арамей; его внук Иаков, от которого произошли двенадцать колен Израилевых,
в Ветхом Завете назван «странствующим арамеем».

В Ветхом Завете имя Арам выступает также в качестве личного имени.
Такое имя, в частности, носили пятый сын Сима, а также внук Нахора, брата
Авраама. Библейское свидетельство о том, что Авраам имел внучатого
племянника по имени Арам, косвенно подтверждает близкое родство между
арамеями и амореями. На это же указывает упоминание Ветхого Завета о том,
что потомки Авраама в поисках жен отправлялись из Ханаана в Сирию
и Северную Месопотамию, то есть в районы, населенные арамеями.

После падения последних арамейских государств древности - Дамасского
Арама, Хамата и Самаля - арамеям еще по крайней мере дважды удавалось соз-
давать более или менее значительные государства, однако ни одному из них
не удалось объединить всех арамеев и занимаемые ими территории. Оказывая
культурное влияние на народы всего Ближнего Востока, арамеи очень часто бы-
ли лишены своей собственной политической истории.

Отсутствие национального и государственного единства арамеев, использо-
вание их языка на протяжении столетий другими народами и ряд других факто-
ров стали причиной того, что арамейский язык не имел единого литературного
стандарта и известен в форме многочисленных диалектов, некоторые из которых
выступают в качестве полноценных литературных языков. Большая разбросан-
ность арамейских диалектов по территории и во времени затрудняет создание
детальной периодизации истории арамейского языка. Наиболее распространен-
ной (и используемой в настоящем очерке) является периодизация по хронологи-
ческому принципу, предложенная в 1966 году американским библеистом и се-
митологом Джозефом Фицмайером. Он предложил следующие «фазы» развития
арамейского языка: древнеарамейский (другое обозначение - «архаический
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арамейский», примерно 925-700 гг. до н. э.), официальный арамейский (дру-
гие обозначения - «имперский», «стандартный литературный», 700-200 гг.
до н. э.), среднеарамейский (200 г. до н. э. - 200 г. н. э.), позднеарамейский
(200-700 гг. н. э.) и новоарамейский (новоарамейские диалекты). Другая попу-
лярная классификация арамейских диалектов, основанная на чисто языковых
характеристиках, предложена немецким семитологом Клаусом Байером. Со-
гласно ему, история арамейского языка состоит из трех больших периодов: ста-
роарамейского, среднеарамейского и новоарамейского. Диалекты каждого
из этих периодов в генеалогическом аспекте Байер подразделяет на восточные
и западные, тогда как в классификации Фицмайера подобное деление четко
фиксировалось только для позднего и нового периодов, а в остальных либо до-
пускалось, либо считалось спорным.

Наиболее ранние образцы древнеарамейского языка были обнаружены
на территориях вышеупомянутых древнейших арамейских государств. Это в ос-
новном царские надписи, эпитафии, посвящения, язык которых в ряде случаев
обнаруживает сильное влияние ханаанского языка. Надписи сделаны западносе-
митским письмом (состоящим из 22 букв), которое арамеи переняли у финикий-
цев, развили и в дальнейшем распространили его варианты на восточном на-
правлении, вплоть до Средней Азии и Китая, подобно тому как финикийцы рас-
пространили его на западном направлении, по Средиземноморью, где оно дало
начало греческому и латинскому алфавитам.
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Финикийско-арамейский (западносемитский) алфавит

С увеличением числа арамеев в Месопотамии арамейский язык начал вытес-
нять господствовавший здесь на протяжении полутора тысяч лет аккадский
и в итоге, наряду с последним, получил статус официального языка Новоасси-
рийского царства (911-612 гг. до н. э.). Этому в немалой степени способствовала
простота арамейской буквенной письменности по сравнению с аккадской кли-
нописью, для усвоения которой требовались долгие годы. Подобная же ситуация
наблюдалась и на юге Месопотамии, в Вавилонии, где к власти в 627 году при-
шел выходец из халдо-арамейского племени Бет-Заккури Набу-апла-уцур (На-
бопаласар), основавший Халдейскую династию и Нововавилонское царство
(627-539 гг. до н. э.). После прихода в Вавилонии к власти халдеев ее все чаще
стали называть Халдеей. Параллельно с этим арамейский начинает играть роль
lingua franca, т. е. языка межнационального общения, практически на всей тер-
ритории Ближнего Востока.
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Экспансия арамейского языка в Месопотамии не ограничивалась его проник-
новением в царские канцелярии Ассирии и Вавилонии. Насильственное переселе-
ние арамеев в Ассирию оказалось весьма недальновидной политикой, имевшей
роковые последствия для самих ассирийцев, которые в результате бесконечных
войн и эпидемий претерпевают демографическое бедствие. Неуклонное увеличе-
ние доли арамеев среди населения Ассирии и всей Месопотамии привело в итоге
к коренным изменениям: к языковой арамеизации ассирийцев и вавилонян, а за-
тем и к их постепенному растворению в преобладающей массе арамеев. Процесс
арамеизации Месопотамии ускорился и стал необратимым после того, как
в 612 году до н. э. Новоассирийское царство было уничтожено мидийцами и ва-
вилонскими халдеями и практически вся ассирийская политическая и интеллекту-
альная элита, последняя хранительница ассирийских традиций и аккадской пись-
менности, была подвергнута истреблению. В Вавилонии процесс тотальной ара-
меизации принял форму государственной политики при захватившем в 556 году
власть арамее Набониде (Набу-Наид). Последний не был связан кровным родст-
вом с Халдейской династией, но был женат на дочери наиболее известного ее
представителя, Навуходоносора, положившего в 586 году конец еврейскому цар-
ству в Иудее и угнавшего часть ее населения в «вавилонский плен». Набонид, в
частности, заменил официальный культ верховного месопотамского бога Мардука
культом особо почитавшегося арамеями лунного бога Сина и проводил целена-
правленную политику ликвидации последних аккадских элементов в Халдее.

Когда Нововавилонское царство, в свою очередь, пало под ударами Ахеме-
нидского Ирана, преобладание арамейского языка в Месопотамии вынудило
Ахеменидов сделать его официальным языком своих западных сатрапий, вклю-
чая Египет, а впоследствии - и всей Ахеменидской державы. Использование
арамейского языка в качестве официального языка трех империй - Новоасси-
рийской, Нововавилонской и, главным образом, Ахеменидской - дало основание
назвать язык следующего после древнего периода имперским или официаль-
ным арамейским.

Известный своей религиозной терпимостью ахеменидский царь Кир разре-
шил потомкам угнанных Навуходоносором из Иудеи в Вавилон евреев, гово-
ривших к тому времени на арамейском (т. е. на языке своих поработителей),
вернуться в Палестину, где древнееврейский язык в качестве разговорного также
почти полностью уступил место арамейскому. Арамейский язык был настолько
укоренен среди евреев, что священники, читая народу Тору (Пятикнижие Мои-
сеево) и другие священные тексты, вынуждены были тут же переводить прочи-
танное на арамейский язык, поскольку древнееврейский, при всей своей близо-
сти к арамейскому, был уже малопонятен простому народу.

Дошедшие до наших дней письменные памятники имперского арамейского
языка принадлежат в основном арамеоязычным евреям и подразделяются на две
группы. К первой относятся написанные на чистом и хорошо обработанном язы-
ке некоторые главы библейских книг Ездры и Даниила; зафиксированная в биб-
лейских книгах форма имперского арамейского называется также «библейским
арамейским».

Ко второй группе относится папирусный архив, обнаруженный на нильском
острове Элефантина. Архив принадлежал евреям, проходившим военную служ-
бу в расквартированном на Элефантине ахеменидском военном гарнизоне. Наи-
более ценными находками среди элефантинских папирусов являются фрагмент
арамейского перевода знаменитой Бехистунской надписи персидского царя Да-
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рия I, а также древнейший памятник арамейского фольклора, известный как
«Рассказ о мудром Ахикаре». Героями рассказа являются секретарь ассирийско-
го царя Синахериба Ахикар и племянник последнего, Натан. Изобилующее при-
ключениями и наставлениями, это произведение составляет сборник народной
практической мудрости и морали. Отдельные фрагменты из него проникли
в Библию и в басни Эзопа. Позднеарамейская версия «Рассказа о мудром Ахика-
ре» еще в V веке была переведена на армянский язык и под названием «История
и поучения мудрого Хикара» пользовалась большой популярностью в средневе-
ковой Армении. Известны также греческая, грузинская, эфиопская, славянская,
арабская и другие версии этого произведения.

Помимо еврейских, в Египте служили и арамейские наемники, от которых
также дошло немало образцов арамейской письмености. Этот так называемый
«египетский арамейский язык» - практически тот же, что и имперский арамей-
ский книг Ездры и Даниила. Помимо Палестины и Египта, образцы имперского
арамейского языка происходят также из самой Месопотамии, Аравии, Ирана
и Малой Азии.

Письмо памятников из элефантинского архива

Среднеарамейский период начинается с III века до н. э., т. е. в эпоху, когда
после распада империи Александра Македонского на бывших ахеменидских тер-
риториях образовались эллинистические государства Селевкидов (Сирия
и Месопотамия) и Птолемееев (Египет). В этих государствах греческий в качестве
официального языка заменил арамейский, однако как разговорный язык местного,
негреческого населения арамейский к тому времени почти полностью вытеснил
все семитские языки Ближнего Востока, за исключением арабского языка в Ара-
вии и финикийского, сопротивлявшегося натиску арамейского до II века н. э.
Большинство семитских народов к этому времени были либо полностью арамеи-
зированы, как, например, народы Месопотамии, либо, сохраняя свое националь-
ное самосознание, стали преимущественно арамеоязычными, как, например, ев-
реи и некоторые арабские племена Северной Аравии и Месопотамии.

В средний период истории арамейского языка стало заметно деление ара-
мейских диалектов на две большие группы - восточную и западную. К восточ-
ным относились арамейские диалекты, распространенные в Месопотамии и ис-
пользуемые в качестве официальных языков парфянскими Аршакидами (так на-
зываемый аршакидский арамейский) и инкорпорированными в состав Парфии
небольшими полунезависимыми царствами в Месопотамии - Адиабеной (по-
арамейски - «Хедайаб»), Хатрой и Месеной («Майшан»). Образцы среднеара-
мейского языка, близкие к «аршакидскому», обнаружены также в Армении
и Грузии, где арамейский язык до создания собственной национальной пись-
менности часто использовался в качестве письменного.

Арамейский язык как официальный начал уступать свои позиции парфян-
скому только к концу II века н. э., т. е. на закате самой парфянской эпохи. Для
записи парфянского языка использовалось письмо, восходящее к арамейскому.
От парфяно-арамейского письма происходит письменность и других иранских
языков - согдийского, хорезмийского, а также пехлевийского (среднеперсидско-
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го), ставшего к середине III века н. э. единственным официальным языком Саса-
нидского Ирана. Использование семитского письма для записи индоевропейско-
го языка изначально сделало пехлевийское письмо несовершенным. Чтение на
нем было затруднено, помимо прочего, большим количеством арамейских гете-
рограмм, когда, к примеру, для титула «царь царей» писалось арамейское мал-
кан малка, которое озвучивалось по-пехлевийски как шахан шах; или же для
слов «есть» и «нет» писались арамейские um и лайт, которые читались как хает
и мест. Чтение арамейских гетерограмм обозначалось пехлевийским термином
узваршин - «раскрытие». Существовали специальные словари гетерограмм, са-
мым известным из которых был «Фраханг-и-пахлавик».

Восходящее к арамейскому согдийское письмо было перенято уйгурами, на-
родом тюркского происхождения. Уйгурское письмо, в свою очередь, легло
в основу монгольского вертикального письма, по сей день активно используемо-
го во Внутренней Монголии, входящей в состав Китая. Предполагается, что ара-
мейское происхождение имеют и тюркские руны.

Среди стран, в которых употреблялся восточноарамейский диалект, наиболее
примечательной является Осроэна, небольшое арамейское государство в Север-
ной Месопотамии, образовавшееся в 123 году до н. э., после падения Селевкид-
ского царства, и просуществовавшее до 242 года н. э. Осроэна имела тесные поли-
тические, экономические и культурные связи с Парфией и Арменией и была во-
влечена в орбиту римско-парфянского и римско-армянского противоборства.
У власти в Осроэне находилась имевшая арабские корни, но полностью арамеи-
зированная местная династия, большая часть членов которой носила имя Авгар.

Роль литературной нормы в Осроэне играл диалект ее столицы Эдессы (Ур-
хай). В качестве письма использовалась местная разновидность арамейского кур-
сива, известная под названием эстрангело (от греч. атроууг)Хг| - «округлая»).
От раннего периода истории эдесского диалекта сохранилось более 100 надписей,
датируемых от 6 года н. э. до 243 года н. э. В основном это эпиграфические па-
мятники. Из неэпиграфических образцов наиболее примечательным является
письмо с наставлениями своему сыну самосатского стоика Мары Бар-Серапиона.

К арамейским диалектам Месопотамии непосредственно примыкал и имел
с ними общие черты разговорный и письменный язык Пальмиры (по-
арамейски - Тадмор) - наиболее знаменитого и самого последнего из арамей-
ских государств. В правление царицы Зеновии (267-273) Пальмира достигла не-
виданного для арамеев со времен Дамасского Арама военного, политического
и экономического могущества, однако в 273 году н. э. она пала под ударами
римлян, пережив Осроэну на тридцать лет. Пальмирский арамейский занимает
промежуточное положение между восточными и западными арамейскими диа-
лектами среднего периода. Употреблявшаяся в Пальмире разновидность арамей-
ского письма имела два варианта - монументальный и скорописный. Арамей-
ский язык был широко распространен и в тесно связанном с Пальмирой эллини-
стическом городе Дура-Европос, находившемся на востоке современной Сирии.

Диалекты Пальмиры и Дура-Европоса являются единственными письменно
зафиксированными арамейскими диалектами Сирии среднего периода. О других
сирийских диалектах, в частности дамасском и алеппском, практически ничего
не известно. Это во многом объясняется тем, что в центральной и западной,
прибрежной Сирии позиции греческого языка были очень сильны и арамейский
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язык до IV века практически не использовался для официальных записей, а ме-
стные арамеи, как и многие евреи в Палестине, были эллинизированы.

Пальмирское монументальное письмо

Арамейский диалект, близкий к пальмирскому, использовался также в каче-
стве официального и отчасти разговорного языка в Набатейском царстве (юж-
ные районы современных Иордании и Израиля и сопредельные области Синай-
ского и Аравийского полуостровов). Набатея прежде всего известна своей сто-
лицей - высеченной в скалах великолепной Петрой. В отличие от Осроэны
и Пальмиры, Набатея не была арамейским государством, так как ее население
в основном состояло из арабов. Разновидность арамейского письма, употреб-
лявшаяся набатейцами, считается прототипом арабского письма.

Набатейское письмо

Западная группа диалектов представлена арамейскими диалектами Палести-
ны - галилейским и иудейским, отличающимися в основном только по произ-
ношению и называемыми в совокупности «палестинским иудео-арамейским».
Палестинский иудео-арамейский был не только разговорным, но и литератур-
ным языком; на нем составляли свои труды работавшие в религиозных школах -
иешивах еврейские законоучители, так называемые «таннаи» и «амораи». Кроме
того, арамейский язык был официальным языком Иудеи в правление династии
Хасмонеев (147-34 гг. до н. э.).

Из еврейских религиозных сочинений на палестинском иудео-арамейском язы-
ке в первую очередь следует отметить переводы библейских книг, так называемые
таргумы {арам, «переводы»). Таргумы восходят к устным переводам и парафразам
ветхозаветных книг, которыми сопровождалось чтение по-еврейски библейских
книг. Наиболее известными являются Таргум Онкелоса (Тора) и Таргум Ионатана
(книги пророков). Существует также несколько менее значительных таргумов -
«иерусалимские», Таргум Псевдо-Ионатана, Таргум Неофити и др.

Другая крупная группа образцов палестинского иудео-арамейского языка
представлена обнаруженными в 40-х годах XX века в пещерах у Мертвого моря
так называемыми Кумранскими рукописями, или свитками Мертвого моря. За-
печатанные в глиняных кувшинах, эти рукописи представляют собой остатки
библиотеки иудейской секты ессеев, называвших себя «сынами света». Кумран-
ские рукописи, большая часть которых написана на древнееврейском, но неко-
торая часть - на армейском языке, представляют огромную историческую, рели-
гиозную и лингвистическую ценность. Они написаны разновидностью арамей-
ского письма, известной как «квадратное письмо»; подобное название возникло
потому, что буквы выглядели как бы вписанными в квадрат. В отличие от тар-
гумов, представляющих собой перевод еврейских канонических книг, арамей-
ские образцы из Кумрана содержат также религиозные тексты, оставшиеся вне
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общепризнанного иудейского канона, т. е. апокрифы, такие как книги Еноха
и Товита, «Апокриф книги Бытие» и др.

Письмо Кумранских рукописей

Помимо перечисленных, известны также другие образцы палестинского
иудео-арамейского письма, такие как документы семейного права из «архива
Бабаты», еврейки из Набатеи, надписи на стенах древних синагог, надписи бы-
тового характера на остраконах (черепках) и оссуариях (небольших известняко-
вых саркофагах, в которых евреи хоронили своих усопших). Согласно еврей-
скому историку Иосифу Флавию, по-арамейски была написана и первая, несо-
хранившаяся версия его знаменитой «Иудейской войны».

В языковой среде палестинского иудео-арамейского народа зародилось хри-
стианство, и на этом языке должны были говорить Иисус Христос и Его апосто-
лы. Галилея, где прошла большая часть земной жизни Иисуса Христа, была
наиболее арамеизированной областью Палестины, и родным языком Иисуса, не-
сомненно, был галилейский диалект арамейского языка. Проповедь Иисуса была
в первую очередь адресована низам общества, и общаться с ними Он мог только
по-арамейски. Некоторые слова Иисуса Христа в Евангелиях приведены по-
арамейски, как, например: Эли, эли, лама савахфани («Боже, Боже, зачем Ты по-
кинул меня?»). Многие исследователи Нового Завета склоняются к так называе-
мой «теории арамейского примата», согласно которой Евангелия или же их ис-
точники изначально были написаны по-арамейски и только затем переведены
на греческий язык.

В позднеарамейский период подразделение арамейских диалектов на две
большие группы - западную и восточную - принимает более отчетливую форму.
Западноарамейские диалекты позднего периода представлены преимущественно
в сочинениях трех различных религиозных общин - евреев, самаритян и христиан.

Из еврейских сочинений этого периода прежде всего следует упомянуть Иеру-
салимский Талмуд - крупный иудейский религиозно-философский и юридиче-
ский трактат, созданный еврейскими законоучителями в первой полови-
не 1-го тысячелетия н. э. Талмуд состоит из двух частей - Мишны, т. е. записанного
преимущественно по-древнееврейски свода так называемого «устного закона»,
и Гемары - комментариев к Мишне, написанных преимущественно по-арамейски.

Помимо Иерусалимского Талмуда, в позднеарамейский период было создано
также несколько новых таргумов. Эти таргумы обычно подразделяют на три
группы: а) таргумы на Притчи, Псалтирь и Книгу Иова; б) таргумы на Руфь, Ес-
фирь, Плач Иеремии, Екклезиаст и Песнь Песней; в) таргумы на Паралипоменон.

Палестинский иудео-арамейский позднего периода был также разговорным
и письменным языком палестинских самаритян. Самаритяне (самаряне) образо-
вались в результате смешения переселенных ассирийцами в Северную Палести-
ну племен с местным еврейским населением. Они исповедуют иудаизм, однако
в качестве Священного Писания признают только Тору. После возвращения ев-
реев из вавилонского плена самаритяне предложили им помощь в восстановле-
нии страны и постройке нового храма в Иерусалиме, однако евреи отказались
признать в самаритянах соплеменников и единоверцев, что положило начало
длительной вражде между обоими народами, отголоски которой сохранились
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в Новом Завете. В Израиле, в городах Наблус и Холон, в настоящее время про-
живает несколько сот самаритян.

Главным образцом самаритянской литературы на арамейском языке является
перевод Торы - так называемый Самаритянский таргум, близкий к древнееврей-
скому оригиналу, но дошедший до наших дней в весьма искаженном виде. Этот
таргум по сей день читается во время религиозных праздников самаритян. Рас-
цвет оригинальной самаритянской литературы на арамейском языке пришелся
на IV век н. э., давший ряд крупных авторов, таких как Марка, Амрам Дара
и Нана, в основном работавших в области гимнографии.

Самаритяне использовали особенное письмо, отличающееся от остальных
разновидностей арамейского письма и представляющее собой параллельную
ветвь развития финикийского алфавита. Примечательно, что загадочный вид са-
маритянского письма привлек к нему внимание масонов. Так, Альберт Пайк
(1809-1891), глава американской ложи «Шотландского ритуала», в одной
из своих книг заменил традиционно используемые в масонской символике бук-
вы арамейского «квадратного» письма самаритянскими и незначительно видо-
изменил их, с тем чтобы подчеркнуть их «эзотерический» характер.

Самаритянское письмо в версии Альберта Пайка

К западноарамейским диалектам относится также так называемый палестин-
ский христианоарамейский. Это язык, на котором в первых веках нашей эры го-
ворили и писали православные христиане Палестины и Трансиордании. По
грамматике и лексике этот арамейский диалект очень близок к употреблявшему-
ся параллельно с ним языку палестинских евреев и самаритян. Сохранившиеся
образцы палестинского христианского арамейского практически полностью
представляют собой переводы религиозной литературы с греческого языка.

Восточноарамейские диалекты, распространенные в Месопотамии, дошли
до нас благодаря религиозным сочинениям нескольких групп населения - ман-
деев, манихеев, евреев и христиан.

Мандеизм представляет собой распространенное среди арамеев Месопота-
мии монотеистическое, гностическое1 религиозное учение. Его название восхо-
дит к арамейскому слову манда - «учение», которое соответствует греческому
гносис в том же значении. Мандеизм существует по сей день на юге Ирака
и в сопредельной иранской провинции Хузистан и, по сути дела, является един-
ственным сохранившимся до наших дней гностическим учением. Полагают, что
мандеизм возник в I веке н. э. от слияния халдо-арамейских языческих верова-
ний и иудейско-раннехристианских представлений, при сильном влия-
нии со стороны иранского дуализма. Главной фигурой в мандеизме является
Иоанн Креститель, которого мандеи считают своим последним и главным про-
роком. В ритуалах мандеев важную роль играет проточная вода. Начиная при-
мерно с III века н. э. мандеизм породил обширную арамеоязычную литературу,

1 Гностицизм - религиозно-философское учение раннего христианства, основанное
на гносисе, т. е. знаниях, раскрывающих тайны бытия и указывающих душе путь к спасению.
Представляет собой смесь христианских религиозных догматов с греческой идеалистической
философией и восточными религиями.



П Р И Л О Ж Е Н И Я 3 0 1

которая записана особой формой арамейского курсива. Главной священной кни-
гой мандеев является Гинза Рабба («Великая сокровищница»), именуемая также
Сидра Рабба («Великая книга»). Другими важными сочинениями являются
сборник молитв и гимнов Коласта, Сидра д-Яхья или Драша d-Яхъя («Книга
Иоанна»), содержащая полемику Иоанна Крестителя с Иисусом Христом, «Кни-
га зодиака» и др.

M a идей с кое письмо

Помимо мандеизма, из восточноарамейской среды вышло еще одно дуали-
стическое учение, создателем которого был перс Мани (216-273). При его жизни
арамейский был доминирующим языком Месопотамии и всего Ближнего Восто-
ка, и не случайно, что он был языком проповеди Мани и изначальным языком
его учения, получившего название «манихейство» (от арамейского Мани хаййа -
«живой Мани»). Из семи книг Мани шесть было написано по-арамейски. От них,
за исключением нескольких фрагментов, сохранились только названия («Живое
евангелие», «Сокровище жизни», «Книга таинств», «Книга гигантов», «Прагма-
тея» и «Послания»). Последняя, седьмая книга Мани - «Шабухраган» - была
написана на пехлевийском языке для сасанидского царя Шапура I, при котором
манихейство получило широкое распространение в Иране.

Другой крупный объем литературы на восточноарамейском диалекте позд-
него периода был создан евреями Месопотамии, или, как принято говорить
в данном контексте, Вавилонии. Здесь в городах Сура и Пумбедита действовали
знаменитые еврейские академии, просуществовавшие вплоть до XI века и воз-
главляемые так называемыми гаонами. Еврейские законоучители Вавилонии со-
ставили знаменитый Вавилонский Талмуд, превосходящий по объему и автори-
тетности Иерусалимский. Доля арамейского языка в Вавилонском Талмуде на-
много больше, нежели в Иерусалимском, что прежде всего объясняется более
пространными комментариями Гемары. Арамейский язык Вавилонского Талму-
да практически совпадает с языком мандейской литературы, однако, в силу по-
нятных причин, отличается наличием большого числа гебраизмов, т. е. заимст-
вований из древнееврейского языка. В языке Вавилонского Талмуда немало
также персидских заимствований, характерных и для языка мандеев.

Помимо Талмуда, арамейский язык активно использовался вавилонскими
законоучителями для записи своих официальных постановлений и составления
так называемых «респонсов», т. е. ответов на получаемые со всего мира пись-
менные запросы отдельных евреев и целых общин относительно тех или иных
положений еврейского закона.

Говоря об интеллектуальной деятельности евреев в позднеарамейский пери-
од, нельзя не упомянуть о «масоретах» - палестинских и вавилонских ученых,
занимавшихся уточнением и кодификацией орфографии, произношения, синтак-
сического деления, ударения, кантиляции (распевного чтения при богослуже-
нии) священных текстов на древнееврейском и арамейском языках. Масореты
ввели специальные значки для обозначения гласных звуков и норм произноше-
ния, так называемые «огласовки», которыми снабдили библейские тексты и ко-
торые по сей день используются в современном иврите. Идея огласовок для кон-
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сонантных текстов была заимствована масоретами у арамеев-христиан, а в по-
следующем ее заимствовали и арабы.

Как и в средний период, литературная деятельность евреев на западных
и восточных арамейских диалектах позднего периода велась практически исклю-
чительно арамейским «квадратным» письмом, которое приобрело характер на-
циональной письменности евреев. «Квадратное» письмо, приспособленное также
к древнееврейскому языку, в наши дни является письмом иврита и идиша.

Арамейско-еврейское «квадратное» письмо в его современной форме

Со времен «вавилонского плена» арамейский язык был основным языком
еврейской диаспоры, однако к началу 2-го тысячелетия его в качестве разговор-
ного сохраняла только небольшая часть евреев Месопотамии, остальные же пе-
решли на язык окружавших их народов - арабский, персидский и европейские.
Однако и после упадка интеллектуальной деятельности вавилонских евреев
и перемещения главных центров еврейской учености в Европу евреи продолжа-
ли в той или иной степени сохранять многовековые традиции использования
арамейского языка. Арамейский язык остался своеобразной латынью иудаизма,
и его изучение по сей день является важной частью еврейского религиозного
обучения. Вплоть до позднего Средневековья на арамейском языке писались ре-
лигиозно-философские и иные сочинения, наиболее известным из которых явля-
ется знаменитая «Сефер Зохар» («Книга сияния»), содержащая основные посту-
латы еврейского мистического учения - каббалы. Следует также отметить, что,
когда во второй половине XIX века в Палестине шел процесс становления иври-
та, арамейский языковой материал широко привлекался для создания новых ив-
ритских слов, в первую очередь - научных терминов.

Арамейский язык по сей день используется евреями; на нем по традиции со-
ставляются брачные контракты - кету бы, читаются некоторые молитвы, как,
например, поминальная молитва «Кадиш», молитва «Кол нидрей», главная из
читаемых в Иом-кипур1, молитвы «Кол хамира», «Йекум пуркан» и некоторые
другие. Во многих еврейских общинах сохранилась традиция чтения отрывков
из таргумов, наряду с чтением Торы на древнееврейском языке. Арамейские
обороты речи и целые поговорки и пословицы весьма часто встречаются в речи
современных израильтян. Наконец, следует отметить, что один из новоарамей-
ских диалектов до сих пор остается разговорным языком евреев иракского Кур-
дистана, являющихся последним остатком некогда процветающей еврейской
общины Вавилонии (подробнее о языке курдистанских евреев ниже).

/классический сирийский язык. Несмотря на активное использование ев-
реями восточноарамейского диалекта Вавилонии, наиболее значительным пред-
ставителем восточноарамейской группы позднего периода оставался диалект
Эдессы, столицы Осроэны. Географическая близость к Палестине и Антиохии
способствовала тому, что Осроэна стала одной из первых стран, в которых рас-

1 Иом-кипур («День искупления» или «Судный день») - праздник в иудаизме, день поста,
покаяния и отпущения грехов.
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пространилось христианство. Можно с уверенностью сказать, что царь Осроэны
Авгар IX (179-214) в 207 году принял христианство, однако сирийская церков-
ная традиция приписывает это обращение Авгару V, который жил во времена
Иисуса Христа. Согласно этой традиции, христианство в Осроэну принес
ее уроженец, ученик апостола Фаддея Аддай, которого апостол рукоположил
в первые епископы Эдессы.

Утверждение христианства в Осроэне и возвышение Эдессы как крупного
регионального христианского центра существенно изменили статус ее арамей-
ского диалекта. Уступая в дохристианскую эпоху палестинскому и вавилонско-
му арамейскому по широте употребления и степени развитости, эдесский диа-
лект не только быстро поднялся до уровня полноценного и хорошо развитого
литературного языка, но и стал со временем общим литературным языком прак-
тически всех арамеев-христиан.

Поскольку с распространением среди арамеев христианства слово «арамей»
стало восприниматься как синоним слова «язычник», то арамеи-христиане Осро-
эны сами себя и свой литературный язык стали называть сурйайа, т. е. «сирий-
ский»1. Это не было искусственным нововведением, поскольку слова «Сирия»
и «сириец» в качестве синонимов слов «Арам» и «арамей» употреблялись доста-
точно часто и в качестве таковых зафиксированы в Септуагинте, греческом пере-
воде Ветхого Завета, сделанном в середине III века до н. э. по заказу египетского
царя Птолемея Филадельфа. Самоназвание «сириец», как и сам сирийский язык,
было воспринято всеми арамеями-христианами, вне зависимости от того, где они
жили и каким арамейским диалектом пользовались в повседневной жизни.

Некоторые метаморфозы претерпевало также слово «халдей». В эллинистиче-
скую и христианскую эпохи «халдеями» называли арамеев-язычников Месопота-
мии, последователей харранского культа небесных светил, и, в более узком смыс-
ле, их жрецов, которые особенно славились своими астрологическими познания-
ми, уходящими корнями в вавилонскую эпоху. Именно поэтому слово «халдей»
стало также синонимом слов «гадатель», «звездочет», «оракул» и т. п. Свидетель-
ство Книги Даниила о том, что «халдеи», т. е. толкователи снов, говорили с ново-
вавилонскими царями по-арамейски, стало причиной того, что в средневековой
Европе арамейский язык очень часто называли «халдейским», что вполне допус-
тимо, особенно если учесть, что слова «арамей» и «халдей» изначально являются
синонимами. Иногда «халдейским» называли также урартский язык, по имени
Халда, верховного бога урартов.

Сирийский язык христианского периода продолжил древние традиции эдес-
ской письменности, используя для письма курсив эстрангело. Активизация ли-
тературной деятельности способствовала дальнейшему развитию и совершенст-
вованию этой разновидности арамейского письма.

Сирийский в качестве языка христианской доктрины и проповеди использо-
вался и вне арамейского и семитского ареалов. Достаточно сказать, что
в Армении, где существовала давняя традиция использования арамейского язы-
ка в качестве письменного, весь IV век прошел в попытках проповеди христиан-
ства на греческом и сирийском языках, и именно непонятность этих языков для
простого народа была одним из факторов, обусловивших необходимость созда-

1 Название «сирийский» или «старосирийский» ретроспективно применяется иногда и
к языку эдесских надписей дохристианского периода.
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культурно-религиозные связи армян с сирии-

ния армянской письменности. При этом
культурно-религиозные связи армян с сирии-
цами оставались очень активными и в ряде
случаев даже наблюдалась армяно-сирии- -^лг-!? л
екая культурная конвергенция. . л ^ л

Хотя христианство стало в итоге ^АШСШП А̂ ^сл
религией подавляющего большинства ара- ^ < ^ * ^ < л < Л п ь о

меев, тем не менее оно не привело к их v n n v ' ^
национальной консолидации, поскольку они, г&а±яп\ ^ . * \ к1Л

в силу разных причин, оказались разделен- г ^ ^^
ными на несколько противоборствующих * ^ * о ПЛ\ОАЪЭ >m
друг с другом конфессий. Так, часть из них ЪЛ Гл
склонилась к учению ставшего в 428 году
КОНСТантиНОПОЛЬСКИМ патриархом НеСТОрия, Молитва «Отче наш»,

так называемому несторианству, согласно записанная письмом эстрангело
которому во Христе можно различать два
лица и две природы - человеческую и
Божественную. Свое развитие эта доктрина получила в трудах Диодора Тарс-
ского и Феодора Мопсуестского. Несторианство настолько распространилось
среди сирийцев, что стало в итоге доминирующим учением в знаменитой эдес-
ской «Школе персов», учебном заведении высшего типа, напоминающем еврей-
ские академии Вавилонии.

В 431 году третий Вселенский собор в Эфесе осудил несторианство как ересь,
после чего начались гонения на его приверженцев. В 489 году по приказу импера-
тора Зенона «Школа персов» была закрыта, а ее преподаватели и студенты бежали
из Эдессы и нашли убежище в Сасанидском Иране, где со времен царя Шапура I
(243-273) существовала община арамеев-христиан. В Иране главным культурным
и духовным центром несториан стал город Нисибин, второй после Эдессы крупный
центр сирийского христианства. Из Эдессы в Нисибин перебралась и «Школа пер-
сов», превратившись здесь в знаменитую Нисибинскую академию, своего рода
предшественницу средневековых европейских университетов.

Хотя живущие в Иране сирийские несториане, или, как их еще называют,
восточные сирийцы, время от времени подвергались гонениям со стороны саса-
нидских властей, тем не менее они смогли институцианализироваться и превра-
титься в независимую от Антиохийского престола церковь, получившую впо-
следствии название «Церковь Востока» и сохранившую особый, восточносирий-
ский обряд. Церковь Востока никогда не объявляла несторианство своей
официальной доктриной и никогда не называла себя «несторианской», тем не
менее это обозначение очень прочно закрепилось за ней.

Под влиянием сирийцев, крупнейшей христианской общины Ирана, несто-
рианство стало доминирующим направлением христианства в этой стране. При-
мечательно, что, поскольку в раннем Средневековье религиозное самосознание
превалировало над национально-языковым, принимающие христианство персы
становились членами сирийской несторианской общины. Многие из принявших
несторианство персов, в том числе бывшие зороастрийские маги, стали видными
деятелями сирийской церкви и культуры, а некоторые даже стали католикосами,
главными иерархами Церкви Востока.
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Другая часть сирийцев отвергла как несторианство, так и постановления
Халкедонского Вселенского собора 451 года о естестве Христа и вместе с армя-
нами и коптами примкнула к противоположному христологическому полюсу -
монофизитству (миафизитство), последователи которого вели с православными
борьбу за контроль над престолом Антиохийской церкви. В отличие от нестори-
ан, сирийские монофизиты проживали преимущественно в пределах Византии,
поэтому их называли западными сирийцами. В VI веке эдесский епископ Яков
Барадей (542-578) объединил сирийских монофизитов в самостоятельную Си-
рийскую ортодоксальную церковь Антиохии. По имени Барадея эта церковь из-
вестна также как Яковитская, а ее последователи - как яковиты.

Сирийская ортодоксальная церковь и Церковь Востока вели между собой
ожесточенную борьбу за влияние на умы и души простых мирян. Кроме того,
они осуществляли очень активную миссионерскую деятельность далеко за пре-
делами традиционного арамейского очага в Месопотамии и Сирии. Миссионер-
ским рвением особенно отличалась Церковь Востока, сумевшая распространить
свое учение в Центральной Азии, Индии, Монголии и Китае. Проникновению
Церкви Востока на эти отдаленные территории в немалой степени способство-
вало то, что потерявшие византийский рынок несторианские купцы устремля-
лись по Великому шелковому пути и другим торговым путям на Восток, где ос-
новывали свои торговые фактории. О присутствии несториан в перечисленных
регионах свидетельствует большое количество сирийских и сиро-иноязычных
надписей, самой примечательной из которых является сирийско-китайская над-
пись на стеле в Сиань-Фу, датируемая 781 годом.

Отдельного упоминания заслуживает влияние сирийцев на Малабарском по-
бережье современного индийского штата Керала. Здесь с первых веков нашей эры
существует община местных христиан, говорящих на языке малаялам. Они из-
вестны как «христиане святого Фомы», по имени проповедовавшего Евангелие
в Индии одного из двенадцати апостолов. В IV и IX веках на Малабарском побе-
режье поселились две группы сирийских несториан, под влиянием которых мест-
ная Малабарская церковь склонилась к несторианской доктрине, восприняла в ка-
честве литургического языка сирийский и, оставаясь формально независимой, по-
пала под сильное влияние Церкви Востока. Появившиеся в самом конце XV века
на западном побережье Индии португальские миссионеры насильственно подчи-
нили Малабарскую церковь Ватикану, однако в 1653 году часть «христиан свято-
го Фомы» решила восстановить связь с сирийским христианством. Переживавшая
в этот период глубокий упадок Церковь Востока не могла восстановить свои бы-
лые позиции в Индии, и на зов «христиан святого Фомы» откликнулась Сирий-
ская ортодоксальная церковь Антиохии. При ее помощи в Индии сформировалась
Маланкарская церковь, ставшая, по сути дела, филиалом Сирийской ортодоксаль-
ной церкви в Индии. Церковь Востока сумела получить свою долю при разделе
постпортугальского малабарского христианства только лишь в середине XIX века,
сформировав следующую восточносирийскому обряду «Халдейскую сирийскую
церковь Индии». «Христиане святого Фомы», не пожелавшие порывать с католи-
чеством, образовали две церкви, одна из которых следует западносирийскому об-
ряду яковитов, а другая - восточносирийскому обряду несториан.

На южном направлении сирийцы вели активную миссионерскую деятель-
ность среди арабов, где нередко появлялись с дипломатическими поручениями
персов и византийцев. Как и повсюду, несториане и яковиты были здесь в со-
перничестве друг с другом, они весьма часто вступали друг с другом в религи-
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озные диспуты при дворах арабских царьков, как делали это при дворах персид-
ских шахиншахов и византийских императоров.

Религиозная проповедь несториан была особенно успешной в небольшом
арабском княжестве Хира, находящемся на северо-востоке Аравийского полу-
острова. Правящий в Хире род Лахмидов исповедовал христианство, хотя и на-
ходился в сфере политического влияния Ирана. Разговорным языком Хиры был
арабский, но в качестве письменного здесь использовался сирийский язык.

Что касается яковитов, то их религиозное влияние было сильнее в соперни-
чавшем с Хирой арабском княжестве Гассанидов, политическая история которо-
го приходится на VI век. В отличие от проиранской Хиры, Гассаниды имели тес-
ные связи с Византией. В 563 году, во время аудиенции у императора Юстиниа-
на, гассанидский князь аль-Харис выпросил у него приказ о назначении
епископа Эдессы Якова Барадея духовным главой Гассанидского княжества.

Позиции яковитов были прочны также в Йемене и сопредельных ему регио-
нах, где их соперниками были не столько несториане, сколько евреи. Считается,
что монофизитство яковитов оказало существенное влияние на формирование
крайне монотеистической концепции ислама.

К XIV веку Церковь Востока имела 30 митрополичьих престолов
и 200 епархий, охватывающих территорию от Месопотамии и Аравийского по-
луострова до Дальнего Востока. До проникновения Римско-католической церкви
в Новый Свет Церковь Востока среди всех христианских церквей имела самую
большую каноническую территорию в мире. На пике своего расцвета,
в XIII веке, Сирийская ортодоксальная церковь имела 20 митрополичьих пре-
столов и 103 епархии, многие из которых находились в Центральной Азии.

Нашествие Тамерлана в конце XIV века вызвало резкий упадок обеих глав-
ных сирийских церквей, и они, не сумев сохранить большую часть своих епар-
хий, оказались в итоге ограниченными своим исходным ареалом, т. е. Северной
Месопотамией и Сирией, где продолжают существовать и по сей день.

В Средние века в Церкви Востока сложилась традиция передачи должности
католикоса от дяди к племяннику, что, по сути дела, закрепило эту высшую цер-
ковную должность за представителями одной семьи. Недовольная этой практи-
кой часть духовенства в середине XVI века заключила унию с Ватиканом. Обра-
зовавшаяся в результате этого новая католическая церковь получила название
«Халдейской» (не путать с «Халдейской сирийской церковью Индии»), а ее по-
следователей стали называть «халдеями», что, однако, не подразумевает какой-
либо связи с древними халдеями Месопотамии. Практика наследования должно-
сти католикоса в Церкви Востока прекратилась только в 1975 году с избранием
католикосом Map Дынхи IV, который не был связан кровным родством с пре-
дыдущим предстоятелем.

В позднем Средневековье католицизм распространился и среди яковитов,
и во второй половине XVII века из Сирийской ортодоксальной церкви выдели-
лась Сиро-католическая церковь, первым патриархом которой стал армянский
католический священник Андраник Ахиджян.

В отличие от несториан и яковитов, небольшая группа сирийцев сохраняла
верность халкедонскому православию. Они стали называться «мелькитами»,
от сирийского малка - «царь», что отражает их единославие с оплотом право-
славия - византийским императором. Мелькиты были в основном сосредоточе-
ны в Палестине и Трансиордании, где на протяжении V-VI веков вели актив-
ную, преимущественно переводческую, литературную деятельность на пале-
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стинском христианоарамейском диалекте с использованием близкого
к эстрангело письма. Это была единственная конфессия сирийского христианст-
ва, не использовавшая по большей части в качестве литературно-литургического
сирийский язык.

С течением времени сирийские мелькиты
растворились среди превосходивших их
по численности православных греков и во
многом утеряли свое сиро-арамейское само-
сознание и язык. В результате арабского за-
воевания православные Ближнего Востока
стали арабоязычными, а память о греческом
происхождении закрепилась в названии их
церкви - Грекоправославная. В позднем
Средневековье часть грекоправославных
приняла католичество и объединилась в Гре-
кокатолическую церковь, последователей ко-
торой, в отличие от грекоправославных,
и по сей день называют мелькитами.

Еще одной религиозной общиной, заро-
дившейся в среде арамеев-христиан, были марониты. Согласно церковному пре-
данию, основателем этой общины был живший в V веке сирийский отшельник
Марон. В VII веке глава маронитов Иоанн Марон переселил свою общину из
Северной Сирии на территорию современного Ливана, где они живут по сей
день, являясь крупнейшей христианской общиной этой страны. Изначально ма-
рониты придерживались официального халкидонитства, однако впоследствии
склонились к монофелизму, согласно которому Христос имел две природы, но
одну волю. В эпоху Крестовых походов среди них начало распространяться ка-
толичество, и в 1736 году Маронитская церковь окончательно признала верхо-
венство Ватикана в вопросах веры.

Территориальная и политическая разобщенность сирийцев, их постоянное
межконфессиональное противоборство находили свое отражение и в их письмен-
ной культуре. На основе письма эстрангело две главные общины сирийцев выра-
ботали свои собственные разновидности письма. Письмо, сложившееся
уяковитов, известно под названием серто;
в нем гласные звуки обозначаются при по-
мощи огласовок, имеющих форму соответст-
вующих букв греческого алфавита. Причем
следует отметить, что среди всех семитских
алфавитов сирийский был первым, в котором
для обозначения гласных стали применяться
особые знаки - огласовки. Подобную систе-
му огласования в последующем переняли
также евреи и арабы. Серто используется
также сиро-католиками, маронитами и «хри-
стианами святого Фомы», придерживающи-
мися западносирийского обряда.

В письме восточных сирийцев, которое
обычно называется «несторианское», гласные
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обозначаются огласовками, составленными из точек и коротких черточек; эта сис-
тема является развитием применявшейся в эстрангело простейшей системы огла-
сования. Несторианским письмом пользуются также халдеи и «христиане святого
Фомы», придерживающиеся восточносирийского обряда.

Западные и восточные диалекты арамейского языка оказывали определенное
влияние на литературный сирийский язык, в результате чего оформились
и по сегодняшний день сохраняются два традиционных способа чтения классических
текстов - западносирийский (яковитский) и восточносирийский (несторианский).
Хотя различия между обоими способами чтения незначительны, считается, что вос-
точносирийское произношение более точно воспроизводит произношение эдесского
диалекта, лежащего в основе литературного сирийского языка.

Различия в письме и произношении не помешали сирийскому языку сохранить
традиционную роль арамейского языка в качестве языка межнационального и меж-
государственного общения. Сирийский язык был основным языком дипломатиче-
ской переписки между Сасанидским Ираном и Византией, поскольку, как упомина-
лось выше, эти державы очень часто поручали ведение дипломатических миссий
между собой и с третьими сторонами своим сирийским подданным, отличавшимся
знанием языков, образованностью, активным и предприимчивым характером и дру-
гими навыками, необходимыми для дипломатической деятельности.

Межконфессиональное интеллектуальное соперничество сирийцев способ-
ствовало развитию их системы образования, бывшей на протяжении нескольких
столетий лучшей на всем Ближнем Востоке. Существовало большое количество
начальных школ, действовавших при церквах и монастырях или независимо
от них и обеспечивавших высокий уровень грамотности среди простого народа.
Выпускники этих школ могли затем продолжить свое образование в сирийских
высших школах Эдессы, Нисибина, Селевкии-Ктесифона и Гундишапура.

Христианство стало той мотивирующей силой, которая способствовала не-
виданному дотоле взлету религиозной и светской мысли арамеев. В результате
на сирийском языке была создана богатейшая литература, которая по своему
объему превосходит все написанное на остальных разновидностях арамейского
языка вместе взятых.

На становление сирийской литературы и оформление литературного стан-
дарта сирийского языка особенно большое влияние оказали переводы Библии.
Первый известный перевод книг Нового Завета на арамейский язык во II веке
сделал получивший образование в Риме раннехристианский апологет Татиан
из Адиабены, который объединил четыре Евангелия в одно связное повествова-
ние. Этот несохранившийся перевод, насчитывавший 55 глав, известен под гре-
ческим названием Диатессарон.

В 1842 году сотрудник Британского музея Уильям Кьюртон обнаружил да-
тируемый V веком сирийский перевод четырех Евангелий, который получил на-
звание «Кьюртонов». В 1892 году Агнесс Смит Льюис в монастыре Святой Ка-
тарины на Синайском полуострове обнаружила палимпсест1 с еще одной верси-
ей сирийского перевода четырех Евангелий. Этот перевод известен как
«Синаитский кодекс» (Codex Sinaiticus). Известно также, что в V веке палестин-
ские мелькиты перевели на палестинский христианоарамейский некоторые, если

1 Палимпсестом называется очищенный от старого текста и вторично использованный
пергамент. На некоторых палимпсестах можно прочитать первоначальный текст.
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не все, библейские книги, однако до нас дошли только фрагменты Евангелий,
Деяний святых апостолов и одного из посланий апостола Павла.

Полный, канонический перевод Библии, известный как Пешитта («Про-
стая»), был окончательно отредактирован в начале V века. Поскольку Пешитта
появилась до церковного раскола сирийцев, то в качестве канонической она при-
знается сирийцами всех конфессий. Известно более 350 рукописей с Новым За-
ветом Пешитты, текстовые различия между которыми незначительны.

Переводческая деятельность занимала очень большое место в духовной жизни
сирийцев и не ограничивалась одними лишь переводами Священного Писания. На
сирийский были переведены практически все более или менее значительные гре-
коязычные произведения Античности и византийского периода, из которых мно-
гие сохранились только в сирийских переводах. Благодаря этим переводам в си-
рийский язык проникло очень большое количество греческих слов, в основном
философских и религиозных терминов. Активные переводы с греческого языка
повлияли также на синтаксис сирийского языка, который, в отличие от других се-
митских языков, отличается большей свободой и гибкостью.

Переводческая активность сирийцев охватывала также произведения пехле-
вийской литературы, в том числе переведенные на пехлевийский язык индийские
произведения, такие как, например, сборник басен «Калила и Димна» или цикл
сказок о Синдбаде. Как и греческий язык, хотя и не в таком объеме, пехлевийский
оставил свой след в сирийском языке в виде многочисленных заимствований.

Что касается сирийской оригинальной литературы, то она чрезвычайно об-
ширна и многообразна. Известны имена около 150 сирийских авторов, творив-
ших на протяжении II—XIII веков. Общее количество сохранившихся сирийских
рукописей превосходит три тысячи. Следует отметить, что сирийская культура
в целом не отличается особым богатством памятников материальной культуры
и, подобно еврейской, является культурой слова, и поэтому значение рукописей
в ней очень велико.

Сирийская литература представлена произведениями религиозно-бого-
словского, философского, медицинского, историографического, биографическо-
го, географического, астрологического, алхимического, сельскохозяйственного,
художественного и прочего характера. Особенно примечательна сирийская пат-
ристика (основополагающие произведения Отцов церкви), благодаря которой
сирийский язык после латыни и греческого языка считается третьим
по значению языком раннехристианской мысли.

Первым значительным представителем сирийской авторской литературы
был эдессит Бардайсан (154-222). Будучи от рождения язычником, Бардайсан
уже в зрелом возрасте принял христианство, однако склонялся к александрий-
скому гностицизму, удостоившись в итоге титула «последний гностик».
В 216 году, когда римский император Каракалла захватил Эдессу, Бардайсан
бежал в Армению, где, по свидетельству армянского историка Мовсеса Хорена-
ци, написал несохранившуюся «Историю Армении».

Философские воззрения Бардайсана в форме диалога изложены в его «Книге
законов стран». Однако кроме философии автор в этой книге затрагивает также
вопросы астрологии и космогонии, выступая в качестве носителя традиций месо-
потамских халдеев. Это, однако, не мешает Бардайсану утверждать, что человече-
ская воля свободна и не подвержена влиянию внешних природных факторов.
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Книга содержит также большое количество сведений о различных народах-
от китайцев до британцев.

Бардайсан был также талантливым поэтом и составил сборник из 150 рели-
гиозных гимнов. Его поэтический стиль оказал большое влияние на последую-
щие поколения сирийских поэтов. Бардайсан, в частности, первым использовал
акростих, получивший в дальнейшем в сирийской литературе большое распро-
странение. Продолжателем поэтической линии Бардайсана был его сын Гармо-
ний, который, по свидетельству современников, не уступал в таланте отцу,
но от произведений которого ничего не сохранилось.

Другим видным представителем сирийской литературы раннего периода был
Афраат (ум. 350), прозванный «персидским мудрецом». Афраат был сыном пер-
сов-зороастрийцев и уже в зрелом возрасте принял христианство. Он получил
известность как талантливый комментатор библейских текстов. Афраат составил
сборник из 23 проповедей.

IV век был чрезвычайно важным в истории христианства, так как в этот пе-
риод переосмысливались классическая философия и языческий гносис, форму-
лировались догмы и постулаты христианства, велись христологические споры,
зарождалось монашество и отшельничество. Во всем этом очень активную роль
играли сирийцы, среди которых особняком стоит фигура Ефрема Сирина (306-
373) - «пророка сирийцев». Перу этого талантливого автора принадлежат или
же приписываются многочисленные комментарии к Священному Писанию, бо-
гословские произведения, речи, проповеди, религиозные гимны, пронизанные
присущими восточнохристианской мысли символизмом и лиризмом. В творче-
стве Ефрема Сирина особое место занимали мемре, представляющие собой
рифмованные или метрические проповеди, и мадраше - религиозные гимны. Он
оставил также большое количество произведений, относящихся к другим жан-
рам сирийской литературы, таким как согита (поэма-диалог), тешбохта (ода),
баута (стихотворная молитва) и др.

Помимо сочинений Бардайсана, Афраата и Ефрема Сирина, среди ранних
образцов сирийской словесности следует упомянуть сироязычные апокрифы
«Учение Аддая апостола», «Деяния Иуды Фомы» и некоторые другие. Интерес
представляют также агиографические (житийные) сочинения, наиболее значи-
тельным из которых является цикл «Деяния персидских мучеников», составлен-
ный, по преданию, известным сирийским врачом, дипломатом и епископом Ма-
рутой Майферкатским (ум. 420).

Сирийская мысль и литература достигла своего расцвета в V-VII веках.
Именно в этот период творили такие выдающиеся авторы, как Балай (поэзия),
Сергий Решайнский (медицина, философия), Север Себохт (астрономия, космо-
графия, математика), Иаков Эдесский (филология), Иаков Серугский (религиоз-
ная поэзия), Филоксен Маббогский (экзегеза, филология), Стефан Бар-Судаили
(философия), Исаак Сирин (экзегеза, аскетика), Иосиф Хузайа (филология), ка-
толикос Map Аба I (философия, экзегеза), Хенана Адиабенский (экзегеза), Павел
Перс (философия) и многие другие.

В VII веке, спустя две тысячи лет после арамеев, с Аравийского полуострова
вышел еще один семитский народ - арабы, которые под знаменем ислама
в короткий срок завоевали Ближний Восток и Северную Африку. На первых по-
рах арабское господство для сирийцев было относительно сносным, и они нема-
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л о способствовали становлению и развитию арабской культуры. Сирийцы игра-
ли очень важную роль в знаменитом багдадском «Доме мудрости» - первом
в истории мусульманском высшем учебном заведении. Будучи носителями язы-
ка, родственного арабскому, сирийцы свою традиционно активную переводче-
скую деятельность переориентировали на переводы с сирийского языка на араб-
ский. Благодаря этому переведенная в свое время на сирийский язык грекоязыч-
ная литература, в первую очередь - произведения античной философии
и медицины, стала доступна арабам, а через них - и средневековой Европе. По-
мимо переводческого дела, в арабский период сирийцы особо проявили себя
также в медицине (династия врачей Бахтишо, Хунайн ибн Исхак и др.) и точных
науках (Сабит ибн Курра).

Однако арабское владычество имело для сирийцев негативные последствия.
Под натиском арабского языка арамейский начал сдавать свои позиции в качест-
ве разговорного языка, что, в свою очередь, привело к существенному сужению
сферы использования сирийского языка и в качестве письменного. Большинство
сирийцев постепенно подверглось насильственной или добровольной исламиза-
ции и арабизации. Произошло также изменение смысла самого слова «сириец»,
в котором этническая составляющая сменилась чисто географической, и в на-
стоящее время оно означает «житель Сирии».

Некоторая часть сирийцев, в том числе марониты, сохранили христианскую
веру, хотя и стали арабоязычными; при этом сирийский язык в той или иной
степени остался, наряду с арабским, их литургическим языком. Возникло такое
новое явление, как арабоязычная сирийская литература. Примечательно, что
арабоязычные сирийцы в течение некоторого времени использовали сирийское
письмо для записи арабского языка; эта система письма обычно обозначается
как гаршуни или каршуни. Сирийское письмо иногда использовалось и для запи-
си староосманского, персидского и армянского языков.

Тем не менее, несмотря на резкое сокращение числа носителей сирийского
языка, сужение сферы его применения и явные признаки упадка сирийской,
в первую очередь - яковитской, литературы, полноценная литературная дея-
тельность на сирийском языке продолжалась вплоть до XIII века. Более того,
в ХП-ХШ веках сирийская культура пережила новый период подъема, который,
впрочем, оказался последним. Из авторов этого периода следует упомянуть
крупнейшего сирийского историка Михаила Сирийца (1126-1199).

XIII век дал самую значительную фигуру сирийской культуры - Григория
Иоанна Бар-Эбрея, известного также под арабским именем Абу-ль-Фарадж. Бар
Эбрей родился в 1226 году в городе Малатья, в семье принявшего христианство
яковитского толка врача-еврея, от чего и происходит его прозвище, дословно
означающее «сын еврея». Начав свое образование с изучения медицины, он
не ограничился ею и вскоре накопил поистине энциклопедические познания.
Посвятив себя духовной карьере, Бар-Эбрей в молодом еще возрасте получил
сан епископа и на протяжении жизни занимал ряд высоких церковных постов,
включая должность Мафриана, духовного главы яковитов, живущих в традици-
онно несторианском ареале. Отличительной чертой Бар-Эбрея была необычай-
ная широта его взглядов, терпимость и уважение по отношению к несторианам,
что было нетипично для напряженных сирийских межобщинных отношений.

Бар-Эбрей оставил богатое литературное наследство, которое включает фи-
лософские, богословские, исторические, филологические и художественные
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произведения, наиболее известным из которых является «Книга занимательных
историй», переведенная на многие языки мира. Эта книга прежде всего ценна
тем, что в ее языке чувствуется влияние живого разговорного арамейского язы-
ка, который, несмотря на экспансию арабского языка, продолжал еще кое-где
свое существование.

Несмотря на то что литературная деятельность на сирийском языке по инер-
ции продолжалась вплоть до нового времени, после Григория Бар-Эбрея дос-
тойных упоминания авторов практически не было. Однако при этом сирийский
язык сохранял и продолжает в той или иной степени сохранять важную функ-
цию церковно-литургического языка нескольких восточных церквей - Сирий-
ской ортодоксальной (яковитской), Церкви Востока (несторианской), отделив-
шейся от последней в 1968 году Древней церкви Востока, Халдейской католиче-
ской, Сирокатолической, Маронитской католической, а также семи церквей
индийских «христиан святого Фомы», из которых две следуют восточносирий-
скому обряду (одна несторианская, одна католическая), а пять - западносирий-
скому (одна католическая, одна протестантская и три яковитские). Все эти церк-
ви в совокупности именуются «церквами сирийской традиции».

Арамейский язык сегодня. Несмотря на активный процесс исламизации
иарабизации, небольшим группам сирийцев удалось сохранить не только свою
христианскую веру, но и некоторые арамейские диалекты. Кроме христиан, ара-
мейские диалекты сохранили также небольшие общины мандеев и евреев. В науч-
ной литературе все эти диалекты, существующие сегодня в небольших анклавах на
территориях Сирии, Турции, Ирака и Ирана, именуются «новоарамейскими».

Характерное для позднего периода истории арамейского языка деление
на западную и восточную группы справедливо и для новоарамейских диалектов.
Иными словами, обе существовавшие в позднеарамейский период группы име-
ют сегодня живых представителей. При этом следует отметить, что новоарамей-
ские диалекты не являются прямыми потомками каких-либо из древних и сред-
невековых литературных форм арамейского языка, а являются продолжением
живых диалектов, на основе которых и создавались те или иные литературные
стандарты. Все новоарамейские диалекты в основном сохранили арамейский ба-
зовый словарный фонд, хотя в грамматике значительно отошли от строя, прису-
щего семитским языкам. Кроме этого, в отличие от древних и средневековых
арамейских диалектов, бывших весьма близкими друг другу и не представляв-
ших особых трудностей для общения между их носителями, новоарамейские
диалекты уже в значительной степени отошли друг от друга.

Западная группа новоарамейских диалектов представлена бесписьменным
диалектом сирийских сел Маалула, Бахаа и Джубаадин, расположенных недале-
ко от Дамаска. Этот диалект, известный как «маалульский», является продолже-
нием дамасского диалекта, от более ранних форм которого практически никаких
образцов не сохранилось. Жители Маалулы - мелькиты (грекокатолики), а насе-
ление двух других деревень, в прошлом тоже христианское, в XIX веке перешло
в ислам. Лексика, фонетика и грамматика этого диалекта испытали и продолжа-
ют испытывать сильное влияние арабского языка.

Восточная группа новоарамейских диалектов, как по числу самих диалектов,
как и по числу говорящих на них, значительно превосходит западную группу
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и, в свою очередь, подразделяется на три подгруппы. Одна из них, обозначаемая
как западная или центральная, представлена диалектом туройо («горный»), рас-
пространенным в области Тур-Абдин, недалеко от города Мардин на юго-
востоке Турции. Туройо восходит к позднеарамейским диалектам, близким
к эдесскому, что означает, что он относительно близок к классическому сирий-
скому языку. Носители туройо преимущественно являются последователями
Сирийской ортодоксальной церкви, называющими себя суройе, т. е. «сирийцы».

До 1915 года в Тур-Абдине, известном большим количеством яковитских
монастырей и церквей, а также в сопредельных районах Западной Армении,
прежде всего - Ванском вилайете, проживали десятки тысяч арамеоязычных
христиан. Однако в результате геноцида армян, жертвами которого стали и
жившие бок о бок с ними арамеи, число последних на упомянутых территориях
резко сократилось. Отток христиан из Тур-Абдина, в основном в Швецию
и Германию, а также в Сирию и Ливан, продолжался на протяжении всего
XX века, чему способствовала репрессивная политика Турции по отношению
к «непризнанным» национальным меньшинствам. В настоящее время подав-
ляющее большинство носителей туройо живет за пределами Тур-Абдина.

Таким образом, туройо является языком яковитов Тур-Абдина. Яковиты
и сиро-католики Сирии, Ирака и Ливана не владеют этим языком и, за неболь-
шим исключением, арабоязычны1. Арабы яковитов и сирокатоликов называют
сурйани, однако этому слову придается не столько этнический, сколько конфес-
сиональный смысл. Как и последователей других христианских церквей, живу-
щих в арабских странах и говорящих по-арабски, яковитов и сирокатоликов за-
частую рассматривают как арабов-христиан, признавая их не как национальное,
а как религиозное меньшинство.

Известны семь говоров туройо, один из которых - млахсо - значительно от-
личается от остальных шести и часто рассматривается как отдельный от туройо
диалект. Он был распространен в двух деревнях недалеко от города Диярбакыра
и с конца 90-х годов XX века не имеет живых носителей. Млахсо отличается
большей близостью к сирийскому языку и меньшим, по сравнению с туройо, ко-
личеством арабских, турецких и курдских заимствований.

В 80-х годах XIX века были сделаны попытки приспособить письмо серто
для записи туройо, однако этому языку так и не удалось подняться до уровня
литературного. Еще одна попытка превращения туройо в литературный язык
была предпринята в 1980-х годах в Швеции, где законодательство требует, что-
бы дети национальных меньшинств имели право получать образование на род-
ном языке. Языковед Юсуф Исхак приспособил латинский алфавит для записи
туройо и издал учебник «Toxu Qorena» («Давайте читать»), а также шведско-
туройо словарь. Однако и эта попытка поднятия статуса туройо не имела успеха.

Другая подгруппа восточной группы новоарамейских диалектов, иногда
обозначаемая как «юго-восточная», представлена диалектом живущих на юге
Ирака и в сопредельной иранской провинции Хузистан мандеев, сегодня больше
известных как сабии. Этот диалект часто называют «новомандейским языком».
В настоящее время новомандейский язык продолжает оставаться в употребле-

1 Туройо можно слышать на северо-востоке Сирии, в районе города Камышли, где в 20-х гг.
XX в. поселилось много беженцев из Тур-Абдина.
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нии лишь у немногочисленных хузистанских сабиев, живущих преимуществен-
но в городе Ахваз. Что касается иракских сабиев, то в середине XX века они еще
говорили по-новомандейски, однако к концу столетия стали практически полно-
стью арабоязычными. Немногочисленное сабийское духовенство и некоторые
представители интеллигенции в той или иной степени владеют также мандей-
ским арамейским языком Средневековья, который продолжает использоваться
в качестве культового языка.

Наиболее крупной в составе восточной группы новоарамейских диалектов
является восточная, или северо-восточная, подгруппа. В эту подгруппу входят
диалекты, восходящие к позднеарамейским диалектам Месопотамии, т. е. нахо-
дящиеся в дальнем родстве с литературным вавилонским арамейским языком.
Число этих диалектов, часто собирательно называемых сурет (т. е. «сирий-
ский») или свадайа («разговорный»), весьма велико, и они нередко значительно
отличаются друг от друга. Между туройо и большей частью диалектов су-
рет/свадайа также существуют значительные отличия, однако общение между
носителями этих диалектов возможно.

Большинство говорящих на диалектах сурет составляют последователи
Церкви Востока и католической Халдейской церкви. До 1915 года главными
очагами распространения этих диалектов были несторианский высокогорный
анклав Хаккяри (крайний юго-восток современной Турции), а также равнинные
районы к востоку от Хаккяри (иранский город Урмия и его окрестности) и к югу
от него (населенная преимущественно халдеями и небольшим количеством яко-
витов и сирокатоликов мосульская равнина в Ираке). На одном из диалектов
восточной подгруппы говорили также так называемые курдские евреи, которые
жили в находящемся недалеко от Мосула городе Захо и его окрестностях, одна-
ко с середины XX века почти полностью эмигрировали в Израиль. Кроме Север-
ного Ирака арамеоязычные евреи жили и к северу от иранского города Резайе,
где говорили на диалекте, отличном от диалекта евреев Захо. После Русско-
персидской войны 1828 года часть этих евреев переселилась в Закавказье, где
была известна под именем лахлухи.

В судьбе диалектов сурет и их носителей очень важную роль сыграли ино-
странные миссионеры, обосновавшиеся с первой трети XIX века в Урмии. Первыми
здесь появились американские пресвитериане, а затем англикане Ассирийской мис-
сии архиепископа Кентерберийского и французские лазаристы. Последней свою
духовную миссию в Урмии в конце века открыла Русская православная церковь.
Миссионеры занимались как религиозной, так и культурно-просветительской
и благотворительной деятельностью. При этом лазаристы были сосредоточены на
католиках-халдеях, а американцы, англичане и русские в основном работали среди
несториан. Англичане не ставили цели обратить местных христиан в англиканство,
а заявляли о намерении всего лишь способствовать возрождению Церкви Востока,
находившейся со времен тамерлановского нашествия в глубоком упадке. Что каса-
ется американцев и русских, то им в итоге удалось обратить в протестантство
и православие большинство урмийских несториан.

Американские миссионеры, а вслед за ними и все остальные изучали местные
арамейские диалекты и наладили на них общеобразовательную и издательскую
деятельность, используя несторианское письмо. Пионером в этой области стал аме-
риканец Джастин Перкинс (1805-1869), заложивший основу формирования на базе
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новоарамейского диалекта Урмии литературного языка. Чтобы подчеркнуть лите-
ратурный статус этого языка, его иногда называют «новосирийским», что с научной
точки зрения не вполне уместно, поскольку он не является прямым потомком ни
самого литературного сирийского языка, ни лежащего в его основе диалекта Эдес-
сы. Перу миссионеров принадлежат и первые грамматики и словари новоарамей-
ских диалектов. Из таковых свою ценность сохраняют грамматика американца Дэ-
вида Стоддарда и грамматика и словарь англичанина Артура Маклина.

Возвращаясь к английским миссионерам, следует отметить, что с их деятель-
ностью связано возрождение идеи об ассирийском происхождении арамеоязыч-
ных христиан Месопотамии, впервые высказанной английским исследователем,
дипломатом и политиком Остином Генри Лейардом (1817-1894), раскопавшим
в 1845-1851 годах Ниневию, древнюю столицу Ассирии. Как упоминалось выше,
урмийская миссия англикан официально называлась Ассирийской миссией архи-
епископа Кентерберийского. Подобное название было выбрано по той причине,
что изначально предполагалось сконцентрировать деятельность миссии в районе
Мосула, т. е. на территории древней Ассирии. Несмотря на очевидный историко-
географический контекст слова «ассирийский» в названии миссии, среди англий-
ских миссионеров были и те, кто разделял взгляды Лейарда и считал несториан
и халдеев потомками древних ассирийцев. В ряду таковых следует отметить
Уильяма Уиграма (1872-1953), проработавшего в миссии архиепископа Кентер-
берийского с 1902 по 1912 год. Изначально он, как и большинство миссионеров,
использовал применительно к арамеоязычным христианам традиционные обозна-
чения «несториане» и «яковиты», однако впоследствии склонился к ассирийской
идее и посвятил ей целую главу в своей книге «Ассирийцы и их соседи», вышед-
шей в 1929 году. Что касается американских, французских и русских миссионе-
ров, то они называли арамеоязычных христиан «сирийцами», т. е. так, как те на
протяжении более полутора тысяч лет называли сами себя.

Возросший в результате активной деятельности миссионеров культурный
и образовательный ценз урмийских христиан, а также сильное влияние идей ар-
мянского национально-освободительного движения, привели к росту националь-
ного самосознания сирийцев, особенно в среде национально мыслящей урмий-
ской интеллигенции, выпестованной в школах и колледжах миссионеров.
В отличие от армян, в первую очередь преследовавших цели политического ха-
рактера, для сирийцев более важным было преодоление многовековой межкон-
фессиональной разобщенности и формирование единой, общенациональной са-
моидентификации. Вопрос самоназвания, не существовавший у окружавших
их народов, для христиан сирийской традиции приобретал все более насущный
характер. Употреблявшееся ими в течение более полутора тысяч лет самоназвание
«сириец» уже давно воспринималось как «житель Сирии», т. е. фактически
«араб», и не могло более служить объединяющим фактором. Конфессиональные
обозначения «яковит», «несторианин», «маронит», первые два из которых сами
сирийцы в отношении себя не использовали и которые к тому же происходили от
имен конкретных людей, также не могли употребляться в качестве этнонимов.
Несколько иначе обстояло дело со словом «халдей», которое со времен распро-
странения среди несториан католичества служило обозначением конфессии, од-
нако в XX веке стало все больше выступать в роли этнонима. В силу очевидных
причин ни одно из этих четырех конфессиональных обозначений не могло быть
распространено на всех последователей сирийского христианства.
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В этих условиях урмийские национальные лидеры полагали, что ассирий-
ская идея может стать тем фактором, который объединит разделенный по раз-
ным конфессиям древний народ. Рупором этих идей была издававшаяся в Урмии
на новоарамейском литературном языке газета «Кохва» («Звезда»), единствен-
ное арамеоязычное издание в Урмии, не связанное ни с одной из иностранных
миссий. Газета активно пропагандировала новое самоназвание атурайа («асси-
риец») взамен традиционного сурайа («сириец»), древние ассирийские имена
(Саргон, Ашшур, Шамирам и др.) и символику с ассирийскими мотивами.

Тем не менее, вопреки возлагавшимся на нее надеждам, ассирийской идее так
и не суждено было стать фактором, объединившим все конфессии сирийского хри-
стианства. Несмотря на попытки урмийских национальных деятелей «привить» ас-
сирийское самосознание всем последователям сирийского христианства, оно в ито-
ге получило распространение в основном среди несториан и отделившихся от них
в Урмии протестантов и православных. Логическим завершением этого процесса,
растянувшегося на несколько десятилетий, стало то, что в 1976 году Церковь Вос-
тока была официально переименована в «Ассирийскую апостольскую церковь Вос-
тока». Несториане сегодня широко известны как «ассирийцы», а их новоарамей-
ский литературный язык, общий с халдеями, часто называют «современным асси-
рийским». При этом проблема соотнесения «ассирийского» происхождения
и наследия, предмета особой национальной гордости ассирийцев, с их живым ара-
мейским языком и богатым общесирийским духовным наследием продолжает оста-
ваться в целом неурегулированной. Несмотря на то что отдельные представители
сирийских конфессий во имя достижения общенационального единства склонялись
к ассирийской идее, тем не менее в своем подавляющем большинстве халдеи, яко-
виты, сирокатолики и марониты не считают себя ассирийцами и в противовес асси-
рийской идее активно пропагандируют свое арамейское происхождение. В диаспо-
ре и в странах Ближнего Востока действует большое количество разнообразных
организаций, именующих себя «арамейскими» или «сиро-арамейскими». Среди
части маронитов распространена также идея об их финикийском происхождении,
являющаяся своеобразным аналогом ассирийской идеи.

В последние десятилетия XX века состоялось несколько раундов перегово-
ров между представителями церквей сирийской традиции, получивших название
«сирийского диалога». Несмотря на то что в результате этого диалога удалось
преодолеть ряд предубеждений, берущих начало еще во времена Вселенских со-
боров, окончательной консолидации в рамках сирийской традиции, тем не ме-
нее, достичь не удалось. С другой стороны, в Европе и Америке все чаще появ-
ляются политические и другие организации, объединяющие представителей раз-
личных сирийских конфессий и носящие названия типа «Ассиро-халдо-
сирийский», «Ассиро-халдо-арамейский» и т. п.

Единственным крупным фактором, объединяющим всех последователей
церквей сирийской традиции, продолжает оставаться их общий литургический
язык - сирийский. При этом сохраняются два разных способа чтения сирийских
текстов - восточный (Ассирийская церковь Востока, Древняя церковь Востока,
Халдейская церковь и индийские церкви восточносирийского обряда) и запад-
ный (Сирийская ортодоксальная церковь Антиохии, Сирокатолическая церковь,
Маронитская церковь и индийские церкви западносирийского обряда). Разной
является и доля, отводимая сирийскому языку в национальной жизни. Для асси-
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рийцев и халдеев первоочередной задачей является сохранение их живых ново-
арамейских диалектов и литературного новоарамейского (современного асси-
рийского) языка, особенно в диаспоре, тогда как сирийский для них остается
прежде всего языком богослужения. Примечательно, что Ассирийская церковь
Востока единственная из всех церквей сирийской традиции отказывается ис-
пользовать в своей литургии какой-либо язык, кроме сирийского.

Яковиты и сирокатолики отводят сирийскому языку большое место и за пре-
делами церковных стен; он преподается в их воскресных школах, на нем пишутся
и исполняются песни, издаются детские книги, а в яковитских монастырях Тур-
Абдина и некоторых семьях даже предпринимаются попытки, по примеру иврита,
возродить сирийский язык в качестве разговорного. Интерес к сирийскому языку
достаточно велик и среди маронитов, притом что в литургии Маронитской церкви
доминирует арабский язык. Следует отметить, что у истоков современной евро-
пейской сирологии стояли в основном именно марониты, в частности - предста-
вители научной династии Ассемани и другие, связанные с действовавшим в Риме
Маронитским колледжем. Сирийский язык преподается в нескольких ливанских
университетах, в стране действует Общество друзей сирийского языка, занимаю-
щееся пропагандой этого языка и издательской деятельностью. В репертуарах ли-
ванских певцов-христиан, таких как знаменитая Фейруз, нередки песни на сирий-
ском языке, в том числе обработки религиозных гимнов.

Геноцид 1915 года и происшедшая в его результате «деарамизация» целых
регионов, включая Хаккяри, привели к резкому сокращению числа носителей
диалектов сурет и исчезновению многих из этих диалектов. О числе носителей
этих диалектов в настоящее время точных данных не имеется, однако их значи-
тельно больше, чем носителей маалульского диалекта, туройо и новомандейско-
го языка. На Ближнем Востоке они в основном сконцентрированы в северных
районах Ирака, а также в Сирии и Иране. Весьма значительная их часть прожи-
вает в образовавшейся после 1915 года диаспоре - Северной и Южной Амери-
ках, Европе и Австралии. Литературный новоарамейский язык является языком
разнообразной прессы и литературы, школьного обучения, на нем ведутся ра-
дио- и телепередачи, создаются веб-сайты. В отличие от туройо, маалульского
диалекта и новомандейского языка, диалекты, сурет/свадайа и их литературная
норма имеют несколько более благоприятную перспективу на будущее, хотя
и остаются в «группе риска».

После Русско-персидской войны 1828 года часть иранских несториан пере-
селилась в Восточную Армению, а оттуда в другие области Российской импе-
рии. Их число еще больше возрасло после 1915 года, когда в России нашли убе-
жище многие беженцы из Хаккяри и Урмийского региона. В России несториане
в основном приняли православие и русифицировались.

В царской России и в первые десятилетия существования Советского Союза
арамеоязычных выходцев из Ирана и Турции называли «айсорами», что проис-
ходит от армянского асори. По неизвестным причинам это слово стало со вре-
менем восприниматься как уничижительное, и во всесоюзной переписи населе-
ния 1959 года вместо «айсоров» уже фигурировали «ассирийцы». Примечатель-

1 В армянском языке существует различие между асори («сиро-арамей») и асорестанци
(«ассириец»).
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но, что очень многие ассирийцы, в том числе в Армении, продолжают называть
себя сурайа. С 90-х годов XX века среди ассирийцев, проживающих на террито-
рии СНГ, наблюдается тенденция к возврату в лоно Ассирийской церкви Вос-
тока. Наблюдается и возрастание интереса к классическому сирийскому языку,
от которого советские ассирийцы были оторваны в течение десятилетий.
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П.1. Письмо эстрангело не имеет своей развитой системы огласования, и ис-
пользуемый в нем основной вспомогательный знак - это точка, с помощью ко-
торой различают формы, имеющие одинаковое написание, но различное чтение
(так называемые омографы). В качестве общего правила следует запомнить, что
точка над словом обозначает более полнозвучный вариант чтения, тогда как под
словом - менее полнозвучный.

На примере отдельных частей речи вышеуказанное выглядит следующим
образом:

П.2. Местоимения. Точка стоит над указательными и под личными место-
именями:

Личные

ÔO1 = ОС7Э

^-»СИ = >С7Э

Указательные

0О1 = ОСП

Ч-.О1 = >сЬ

-Л 9

П.3.1. Глаголы. Для обозначения причастия действительного залога точка
ставится над глаголом:

. r S v ПГ> = J1 1 СП

П.3.2. Для обозначения прошедшего времени точка ставится под глаголом:

П.3.3. Для обозначения формы прошедшего времени III лица единственного
числа женского рода точка ставится под суффиксом àr\:

= У\гЛ m

П.3.4. Для обозначения формы прошедшего времени I лица единственного
числа точка ставится над суффиксом à\:

К ri"^ m = A\r> \ m
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П.3.5. Одинаковые по написанию формы прошедшего времени с суффиксом
могут различаться и следующим образом:

П.3.6. Точка под глаголом может указывать на породу ГР'АЛ, над глаго-
лом - на породу ПА'?ЭЛ:

П.3.7. Точка под глаголом может указывать на породу ЭТЕР'ЭЛ, над глаго-
лом - на породу ЭТПА^АЛ:

П.3.8. В тех формах пород ПА^ЭЛ и АФ'ЭЛ, которые имеют префикс *>,

точка может ставиться над слогом, содержащим гласный:

П.4. Другие части речи. Точка различает другие части речи, имеющие оди-
наковое написание, например:

oiv> = z> /oii =

/ ) AN. \п =

П.5. Точка в вышеуказанных функциях весьма часто встречается и в текстах на

серто, в том числе - огласованных: Jooi "^ÛJL ,JOOI \>JSJL t^QJCH .ОСИ * vQjôi .OÔI И Т. Д.

П.6. На основе представленной системы в письме эстрангело постепенно разви-
лась простейшая система огласования, которая, однако, получила дальнейшее раз-
витие в несторианском письме. Этим можно объяснить то, что при необходимости
тексты на эстрангело огласовываются, как правило, несторианской огласовкой. Од-
нако в нескольких уроках настоящего учебника тексты на эстрангело, в соответст-
вии с логикой подачи материала, огласованы огласовками серто.

П.7. Знаками, общими для серто и эстрангело, являются показатель множест-
венного числа сйаме\ точка, ставящаяся над суффиксом ел III лица единственного
числа женского рода и черта, указывающая на непроизносимость согласного
(linea occultans), которая в эстрангело обычно ставится над буквой:
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НЕСТОРИАНСКОЕ ПИСЬМО
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П.8. Несторианское письмо имеет свою собственную систему огласования,
которая состоит из следующих семи огласовок и комбинаций:

» у

О птаха = О
%.а ?..
О зкафа (в несторианском произношении - зкапа) = О

О рваса арриха или злама пшика = О

f. 7*
О рваса карья или злама кашья = О<-> О

t t
и» хваса = О t^àO

0

4- f

О ысаса аллиса 1 = 6 < О
0

О ысаса рейха2 = О

П.9. Огласовка рваса карья (злама кашья) — С, обозначает гласный [э] вос-

точносирийского, которому в западносирийском соответствует [и]. Пара [э<->и],

как правило, предшествует букве алаф: таги = &2д 4 Г ^ 4 Г А = jàia. Кроме

этого, огласовка рваса карья может ставиться перед буквой йод: бил «<4*ooi; пе-

ред алафом на конце существительных и прилагательных множественного чис-

ла: läoM <*a*sä; в местоименном суффиксе III лица единственного числа муж-

ского рода: oiN*a; в причастии действительного залога единственного числа

мужского рода породы ПЭ'АЛ: AAÏ <А±Я. Следует иметь в виду, что правила

употребления огласовки рваса карья твердо не установлены и различаются

от рукописи к рукописи. В настоящем учебнике в основном соблюдены выше-

указанные правила употребления этой огласовки.

П. 10. Как и в эстрангело, черта, обозначающая непроизносимость согласно-
го, в несторианском письме ставится над буквой: lâajU .̂ Употребление знака

сйаме не отличается от письма серто.
П. 11. Знаком, присущим исключительно несторианскому письму, являются

две точки, иногда ставящиеся под суффиксом ь прошедшего времени III лица

единственного числа женского рода: kJ*Ko = ÄCKSA. ЭТОТ же знак ставится

иногда под некоторыми местоимениями и глагольными формами: <oooi = oooi
• * • _ * _

П. 12. В восточносирийском руккаха, как правило, всегда проставляется3.

В современном восточном произношении буква £, вне зависимости от положе-

ния, всегда произносится смычно. В тех немногих словах, в которых эта буква

читается [ф], вместо руккахи проставляется дужка: £.

1 В современном ассирийском языке эта огласовка называется рваса.
2 В современном ассирийском языке эта огласовка называется рваха.
3 В большинстве текстов настоящего учебника, выполненных несторианским письмом, для

облегчения их зрительного восприятия руккаха не проставлена.
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П. 13. После сокращенных слов в несторианском письме может ставиться
специальный знак: ?oax*s.

П. 14. В восточносирийском алаф сохраняет свою огласовку, в отличие

от западносирийского, в котором огласовка алафа переходит к предыдущей бу-

кве: (^о=>^) ^ûaia дд-авун\ O^JLJL) Alx шдэл\ (^oîo) ï*lo wd-3Map.

П.15. В восточносирийском дифтонг aw пишется со зкафой (&о& <oci),

в отличие от западносирийского, в котором он пишется с птахой (1заа> .ooi).

П. 16. Имя Иисус в восточносирийском имеет форму Хах* игио '. Над буквой

йод в начале этого и других слов в восточносирийском может ставиться малень-

кий алаф, который не влияет на чтение: A i < J*oxi.

П. 17. По подобию слова Ла с необозначаемым гласным [о] в восточно-

сирийском построено и слово Л \ £ мэТТол (в западносирийском ->^ßj*>a). ПО

подобию варианта Лол встречается также вариант АсЦ^о.

П. 18. Как видно по таблице, представляющей несторианское письмо, оно
имеет две лигатуры, обозначающие сочетания may + алаф (fc ) и may + йод Çfr. )

на конце слова. Использование этих лигатур не носит, однако, обязательного ха-
рактера.

П. 19. В отличие от текстов на серто, которые часто пишутся или печатаются
без огласовок, несторианские тексты, как правило, всегда выступают с полным
набором огласовок и других вспомогательных знаков. Это же относится и к со-
временному ассирийскому языку, использующему несторианское письмо.

П.20. Несторианские огласовки иногда используются и в текстах на серто:
);°irn b^zi <Jo&v и т. д.

П.21. Кроме чисто яковитской и несторианской, существует также смешан-
ная система огласования, которая встречается в яковитских рукописях позднего
Средневековья, а также в европейских грамматических пособиях и словарях Но-
вого времени. В этой системе, наряду с огласовками серто, используется несто-
рианская огласовкарваса каръя: Ц-$ ,;i j j *\M^> и т. д.
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СВОДНАЯ ТАБЛИЦА
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СПИСОК НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫХ
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ ЖЕНСКОГО РОДА,

НЕ ИМЕЮЩИХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ ЖЕНСКОГО РОДА

и

uü

Usf

кубок

ухо

дорога, путь

рука

ребро; жена

корабль

мать

ковер

лицо

гиена

страна, земля

ослица

колодец

колено

стадо

группа, хор

лоза

колесо

север

сторона

бурдюк

горсть

мизинец

поле, нива

хищная птица

ноготь

правая сторона/рука

шакал

камень, скала

печень

туника, плащ

талант (монета)

крыло, сторона, подол

\AL

1 1 ^ Ъ fX\

Ik
J пч

j. ̂ г > ч

1 СП* Чь

JUg

ладонь

чрево, утроба, матка

плечо

доска

щит

телка

соль

огонь

душа

нож

щит

левая сторона/рука

бедро

глаз; родник

буря

овца

облако

стопа, пятка

кровать

туман

палец

птица, пташка

горшок, кувшин

еж

рог, труба

нога

мельница

стадо, толпа

полотенце, платок

труп

зуб

червь

юг

П.22. К этому же списку принадлежат названия букв сирийского алфавита,
названия других парных органов тела, заимствования, имеющие в греческом
языке женский род. Названия животных могут выступать в обоих родах, в зави-
симости от контекста.



3 2 6 П Р И Л О Ж Е Н И Я

СОСТАВ И ПОРЯДОК КНИГ СИРИЙСКОЙ ПЕШИТТЫ
(СОГЛАСНО «SYRIAC BIBLE», UNITED BIBLE SOCIETIES, 1979)
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JJLzu ^>QJÜJ9 ) ; °>m

| ! ^̂ 1 1. «̂ JlNfty J* o t m

А) Ц^О9^9 oib > S. o?9 ) ; ^ m



ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ

1 . ЦЕЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ

ЭТТАФ'АЛ Э1ПА"АЛ1 Э1ПЭ'ЭЛ АФ'ЭЛ ПА-'ЭЛ1 ПЭ'АЛ

а

,Xu /

IIи
LU

м. р. ед. ч.
м. р. мн. ч.
ж. р. ед. ч.
ж. р. мн. ч.

Д ф

м. р. ед. ч.

м. р. мн. ч.

ж. р. ед. ч.

ж. р. мн. ч.

Инфинитив

1 Во всех формах глаголов этой породы второй корневой удвоен.
2 В качестве повелительного наклонения породы ЭТПА''АЛ может употребляться также

повелительное наклонение породы ЭТГР'ЭЛ.
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2. ГЛАГОЛЫ С ПЕРВЫМ КОРНЕВЫМ
АААФОМ (И)

ЭТТАФ'АЛ

fcLaJüLt

^ |

VSokï

2lotü

A N . Af>1K.vi

ЭТЛА"АЛ1 ЭТЛЭ'ЭЛ

JLpV ^te^fi
plî ^ f i

LpJÜ fck4?

vPS , ^ {
. ^ - . ^ «

| ! ^ !

pV ^^Й

P 4 J ^ 4 J
yo^lii vo^ail

^ J N . ^K? ,N* >̂?KT

O^^ÎJLÎ nN. **l) l

АФ'ЭЛ

3

v i ^

^Soi

N . ^n-ün

A^oi

ПА"ЭЛ1

\ ^

. ^

!

jSji

5 ^ i

p i

spb

ПЭ'АЛ

vil ^

LU? b^>?

J5 ̂

^opod. ^ A N . >>?).

^ à <^,[

^ ^ {

л * » J N ^ A J

M.

M.

Ж.

Ж.

M.

M.

Ж.

Ж.

i
ôot

r

r

:

чбУ

p. ед. ч.

p. мн. 4.

p. ед. ч.

p. мн. 4.

p. ед. ч.

p. мн. 4.

p. ед. ч.

p. мн. 4.
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Инфинитив

1 Во всех формах этой породы второй корневой удвоен.
2 В качестве повелительного наклонения породы ЭТПА"АЛ может употребляться также

повелительное наклонение породы ЭТГР'ЭЛ.
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3. ГЛАГОЛЫ С ПЕРВЫМ КОРНЕВЫМ
НУНОМ (\WT

ЭТТАФ'АЛ2 АФ'ЭЛ2 ПЭ'АЛ2

з Ш она!

M. p. ед. ч.

м. р. мн. ч.

ж. р. ед. ч.

ж. р. мн. ч.

м. р. ед. ч.

м. р. мн. ч.

ж. р. ед. ч.

ж. р. мн. ч.

-Li

8.

sî
if

il
Инфинитив

1 Вне данной группы остаются глаголы, у которых второй корневой о«
глаголы изменяются по подобию цельных.

И др.); эти

Непредставленные породы и глагольные формы совпадают с цельными глаголами.
Гласный в глагольной основе может быть также [а] (c*œî) или [э] (^1 ).
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5. ГЛАГОЛЫ СО ВТОРЫМ КОРНЕВЫМ
АЛАФОМ (11-0

Э1ПЭ'ЭЛ АФ'ЭЛ ПЭ|АЛ

iu

Л/1 П 0 П U

M. D. MH. 4.

ж. D. ел. ч.

Ж. P. MH. 4.

M. D. MH. 4.

ж. D. ел. ч.

Ж. P. MH. 4.

H

о Ф

ÎS
Инфинитив
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6. ГЛАГОЛЫ С ИДЕНТИЧНЫМИ ВТОРЫМ
И ТРЕТЬИМ КОРНЕВЫМИ (III = II)

АФ'ЭЛ пэ'АЛ

JL&

lôdl

tu

- Ы

M. p. ед. ч.

M. p. ми. 4.

ж. р. ед. ч.

ж. p. ми. 4.

M. p. ед. ч.

M. p. ми. 4.

ж. р. ед. ч.

ж. p. ми. 4.

I t

Инфинитив
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7. ГЛАГОЛЫ СО ВТОРЫМ КОРНЕВЫМ
УАУОМ (И-о, «ПУСТЫЕ»)

Э Т Т / Р А Л 3 I n A l t A J 1 А Ф ' Э Л П А " Э Л П9'АЛ

Ы

?
>!3

i l
I
а

Y*.rr\l

^Lu /OO — Ф

II

м. р. ед. ч.

м. р. мн. ч.

ж. р. ед. ч.

ж. р. мн. ч.

уч. on pj> м. р. ед. ч.

м. р. мн. ч.

ж. р. ед. ч.

ж. р. мн. ч.

Инфинитив

1 Непредставленные породы совпадают с цельными глаголами.
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8. ГЛАГОЛЫ С ТРЕТЬИМ КОРНЕВЫМ
ЙОДОМ (Ilk.)

ЭТТАФ'АЛ Э1ПА"АЛ ЭТ;ПЭ'ЭЛ АФ'ЭЛ ПА"ЭЛ ПЭ'АЛ

1 у^у 1*1 1 1 уч^) ( 1\г>^1 ( 1 V^^t 1 V > ^ | y ^ ^ (

I I 5 5 i 1
: : : С £. Й

O ^ , ^ O^>;U O ^ ^ LJo& ^ > b o Ü^>

ooi

r / •

<Xu /OOI

M. р. ед. ч.

M. р. мн. ч.

ж. р. ед. ч.

ж. р. мн. ч.

м. р. ед. ч.

м. р. мн. ч.

ж. р. ед. ч.

ж. р. мн. ч.
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9. ЦЕЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ ПОРОДЫ ГР'АЛ
С МЕСТОИМЕННЫМИ СУФФИКСАМИ

X s
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t > л \ Д |TfcV\ i \ Д. ГЧУЧ » ж 1̂ 4. Д. ftv%

S

Для образования форм женского рода суффикс v<ia следует везде заменить на ̂ э.
2 3 4 5 6 7 8

К^Талтай. FPTœimuw. В^Талнай. КРТалтонай. К^Талтэнай. КаТлу. КаТлай.
9 10 11 12 13 14 15

эКТ^льм. тэКТэли\^. тэКТолай. тэКРлинай. нэКРлгм. тэКРлунай. тэКТ^ланай.
16 17 18 19 20 21 22

нэКРлунай. нэКРланай. К^Толай. К^Толиу^. КуТлу. КуТлунай. КРТолай.

К^Толэнай.
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10. ГЛАГОЛЫ ГРУППЫ III-.. ПОРОДЫ ПЭ'
С МЕСТОИМЕННЫМИ СУФФИКСАМИ
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op.

хдзайтай. xd3aumuw. хдзай. хдзайиай. ^зайтонай. х^зайтэнай. хэзау. хдзайай.
9 10 11 12 13 14 15 16

3X33W. тэхзэм?. тэхзэнай. тэхзэлу. тэхзонай. тэхздйанай. нэхзонай. нэхздйанай.

xd3uw. xd3auw. x?3ay. хдзайэнай.



СИРИИСКО-РУССКИИ СЛОВАРЬ

Словарь содержит всю сирийскую лексику учебника, а также большое
количество слов, которые не встречались в учебнике, однако принадлежат к числу
наиболее употребимых слов. Словарь содержит почти весь словарный запас
Нового Завета.

Словарь построен по алфавитному принципу; соответственно глаголы пород
ЭТГКЭЛ, ЭТГТА' 'АЛ, ЭТТАФ'АЛ и АФ'ЭЛ следует искать под буквой алаф.

В словаре существительные и прилагательные приведены в эмфатическом
состоянии. Если форма абсолютного состояния существительного или прилага-
тельного имеет нерегулярный или неочевидный вид, то она указывается рядом
со словом в круглых скобках. В тех случаях, когда формы сопряженного и абсо-
лютного состояний не совпадают, в скобках сначала приводится форма абсо-
лютного состояния, а затем, через косую черту, сопряженного.

По тому же принципу в круглых скобках приведены только нерегулярные
формы множественного числа (различимы наличием знака сйамё). Если приводятся
и форма абсолютного состояния, и форма множественного числа, то в круглых
скобках, в направлении справа налево, сначала приводится форма абсолютного со-
стояния (или абсолютного и сопряженного состояний), затем, после косой черты,
форма множественного числа. Если слово имеет более одной формы множествен-
ного числа, то они все приводятся после косой черты, отделенные запятыми (то же
самое относится и к формам абсолютного и сопряженного состояний). Так, при
слове )U в скобках приведены следующие формы: Olofcl «jio l̂ <\?Л «Ы/^Л/А где £
- форма абсолютного состояния, +А - сопряженного, а остальные четыре слова,
отделенные запятыми, - формы множественного числа.

При глаголах породы № f АЛ в квадратных скобках приводится форма будуще-

го времени III лица единственного числа мужского рода, например: JU [%sS\. При

глаголах других пород в квадратных скобках указывается наименование породы

и глагол породы № f АЛ, от которого образован данный глагол, например: ^^ [па. <

у£^], т. е. глагол породы ПА''ЭЛ у£=>, образованный от глагола породы ПЭ'АЛ ^ э .

В некоторых случаях вместо глагола породы П9 ' АЛ указывается корень (иденти-
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фицируется отсутствием огласовок); это означает, что данный корень в породе

Пэ? АЛ не встречается. Если глагол образован от существительного, то последнее

указывается вместо глагола породы № f АЛ или корня.

Глагольные породы обозначены следующими сокращениями:

этпэ.
па.
этпа.
аф.
эттаф.
шаф,
эштф.
саф.
эстф.
пул.
этпул.
пйл.

ГР'АЛ

ЭТГР'ЭЛ
ПА"ЭЛ
Э1ПА"АЛ
АФ'ЭЛ
ЭТТАФ'АЛ
ШАФ'ЭЛ
ЭШТАФ'АЛ
САФ'ЭЛ
ЭСТАФ'АЛ
ПАУ'ЭЛ
ЭТПАУ'АЛ
ПАЙЭЛ

этпйл.
плпл.
этплпл.
пмл.
этпмл.
прл.
этпрл.
пли.
этпли.
пкл.
этпкл.
плл.
этплл.

ЭТПАИ'АЛ
ПАЛПЭЛ
ЭТПАЛПАЛ
ПАМ'ЭЛ
ЭТПАМ'АЛ
ПАР'ЭЛ
ЭТПАР'АЛ
ПА'ЛИ
ЭТПА'ЛИ
ПАЬЛИ
ЭТПАЬЛИ
ПА'ЛАЛ
ЭТПА'ЛАЛ

Словарь не следует строго ни одной из двух традиционных орфографий,

и часть слов дана в восточном, другая - в западном написании.

При заимствованных словах в скобках указывается исходное греческое или

латинское слово.

(sco'ili) воздух
август

(jlop? Jowal) отец;

ч оэ] Отче наш
JLoia^jL-i патриарх
(jliibî <{1ы ,\Ы) плод,
фрукт
[аф. < ÜL)A] вредить,
причинять зло
Авгар
[ t^y] пропадать, гибнуть
пропажа; погибель; разруха
пропажа, утеря; пропавшая
вещь
отцовство;
^iooiiaî святой отец
(обращение)
[аф. < Lows] пристыдить
тростник;труба; канал
скорбящий, находящийся
в трауре
траур, скорбь

свинец

канал, арык
соревнование, борьба; проба
(< aycov)
земельный надел, ферма,
деревня (< cr/pôç)
[аф. < v^a^jj отвечать
батрак, наемный рабочий
[аф. < t^a^J осмеливаться,
дерзнуть, поступать
бесстыдно;,
VJLSO t^a^jj дерзко отвечать
кубок '(ж. р.)
[аф. < ̂ ßo^J прислонить,
уложить; полулежать,
оперевшись на локоть
[аф. <^^-^J вручить,
доверить
[io^Jj] нанять
[аф. < ̂ ] длиться,
продолжаться, делать что-
либо долго; г

(^L L) \Loh ^ j б ы т ь

терпеливым, снисходи-
тельным
( v^J) плата, оплата
крыша, кровля;

)̂ >{ крылья
Авраам

[аф. < и э У блеснуть,
пролить свет
[аф. < Joi^J освобождать,
избавлять; избегать,
сторониться; быть свобод-
ным (от работы,
страха и проч.)
[ аф. < vCH Ĵ склонить
голову

(jii^j) письмо, послание
[аф. < ;~>j] осуществлять
власть, править, управлять
Эдом (страна в Трансиорда-
нии)
Аддай

[аф. < оэ{] выглядывать;
заглядывать; бросать взгляд;
появиться
[аф. < ,пЧ»] жечь, сжигать
Адам
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ц

уill

[ дф. < Jlij] уподоблять,
сравнивать
[Ö0. < y^oj] усыплять
ухо (ж. /?.;
[аф. < \JJJJ] пролить свет,
прояснить
март
архитектор, строитель
[аф. < у»] доходить (до
состояния); следить;
постигать, понимать;
обнаруживать, находить;
настигать
(jtîO вид, род, сорт
[аф. < ^ o i ] высмеивать,
осмеивать
[аф. < Ьо<я] пренебрегать,
воротить нос, ни во что
не ставить
[аф. < ^э<я] превращать;
переносить; возвращать;
переводить
[аф. < jo)] беспокоить,
причинять беспокойство,
наносить вред
Аарон
или;чем
о (при обращении)
[аф. < ^Ы] класть конец,
уничтожать; терять,
лишаться
[аф. <\^^\ уносить, возить;
приносить, нести; сопровож-
дать „
[аф. < ^j] сдавать в аренду
[аф. < j^J сознаваться,
признавать(ся); благодарить
[аф. < v ^ ] сообщать,
информировать, ставить
в известность
[аф. < з й давать взаймы,
давать на время
замысловатая речь, загадка
[аф. <^...] становиться или
делать немощным, слабым,
ослабевать
[аф. < \А*1] опаздывать,
задерживать, откладывать
то есть, стало быть
[аф. <^л{] кормить
[аф. < рЬ1] очернять, делать
черным
черный; смуглый

[аф. < S^i рожать,
порождать
цлач, скорбь;
Jk'.S>.oi 4̂cD Книга Плач
Иеремии (в Ветхом Завете)
нужда, лишение, испытание
[аф. < boî] умолять,
заклинать
ремесленник
искусство; ремесло
(JLoiol jiaiöoO народ, нация
о (при обращении)
обиталище, жилище, постоя-
лый двор „

\Lcaol

Евангелие (<

евангелист
евнух (< *
сущность, существо, суб-
станция (< ouata)
[аф. < >°>т.] увеличить,
умножить, приумножить;
усилить
[аф. < ]Ll] выращивать;
давать побег или плод,
прорасти
[аф. < ]Àl] кончаться,
иссякать, исчезать
(jjjoO хранилище, склад
[аф. < Ju] жечь, сжигать
[аф. < с=>Й расширять,
распространять, увеличивать;
возвеличивать, удостаивать
славы
лягушка
Эдесса, Урфа

СМ. Jjoj

()Kbïol/ ^ol) дорога, путь
(ж р.)
OLô'jol) конюшня; ясли
длина

JLLJOÎ (v^ioO встреча
Иерусалим

liol [аф. < 111] оставлять
наследство
[аф. < ^ J L J протягивать
(руку)
осанна
[этпэ. < ^pj] быть
купленным
[этпэ. < jot)] быть внима-
тельным, остерегаться, бе-
речься
[этпа. < joi)] остерегаться,
беречься; стеречь
[этпа. < J ] вооружаться
[этпэ. < Qi)] быть
побежденным, быть
подавленным; не устоять,
поддаться
[этпэ. < ^ )] гневаться,
вспылить

i£»)l [этпэ. < iâo)] быть
повешенным

„ или распятым
^iyl [этпэ. < >b.i)] быть

посеянным
г или посаженным; рассеяться

ioijj [аф. < jot)] блеснуть
vJ)l [аф. < N ĵ] трясти, двигать,

„ сотрясать
^){ [ ^ ) J J ] идти, уходить;

^ î i JJ ^viN ни на что
г не годен'

aL)l [дф. < jaLj] кричать, вопить,
г орать

^L)J [аф. < £.}] принижать,
сводить на нет

U>J брат
cxiï [аф. < ^L] любить

yjuj [ jôujj] брать, держать
)Û>{ засов
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J

yj

братство, братские
отношения
[аф. < JJLu] оживлять,
возвращать к жизни
взятие, удержание, владение
(Господь) Вседержитель
ближний, близкий
подобный, схожий
[аф. < U^JÜ] подслащивать
[аф. < jaS.*>] лечить,
оздоровлять
мы
[аф. < са^] разрушать,
разорять, опустошать
последний
[аф. < ̂ ojju] проклинать,
провозглашать анафему;
отлучать от церкви
( I J ^ D другой, иной (м. р.)
иначе, по-другому
(JbJjvjol) другой, иной (ж. р.)
[аф. < ^JLL] причинять боль
[аф. < ̂ QAJU] ужинать
[аф. < ЪЛ>] спускать,
опускать
[аф. < с=>Ц] делать добро
[аф. < s^] приносить весть,
сообщать
твердость, жесткость
[аф. < ̂ ] литься,
наливаться, капать, течь
[аф. < \L£\ вводить
в заблуждение, сбивать
с толку, запутывать; лишать
апельсин, цитрус
египетский, коптский; егип-
тянин, копт

,J N ^ L рядом, возле,
yl=i посредством,
Д̂~> Y+*)Jb потихоньку, по-

степенно
который (ж. р.)ъ
Молодец! Хорошо!
Славно! (< eu)
посол, посланец, делегат
посольство, посольская мис-
С И Я

ПОТОМ, затем; следовательно
(<ешх)
Италия
как; примерно, приблизи-
тельно, около;
j yJl чтобы

?

как? у
j )лкЛ так же, как
олень
сентябрь
которые?
дерево
откуда?
день, светлая часть суток
дневной
да
который (м. р.)

Ч

Израиль
израильский; израильтянин
напрасно (< £1кт|)
честь, слава, почет
СМ. )\.'j£
май
святая святых (< lepaieiov)
см. Ц>;1
Иерихон
есть, имеется, существует

jiofcü существование, наличие;
, У сущносуь

ЛьА [аф. < )U] приносить;
уносить

]J3J гадюка (< é%iÔva)
laaj так, подобно тому, как, так же

t HIOJ вместе, одновременно
сразу, одновременно
[^âolj]^кушать, есть;
JJJJO ^ a j ЗЛОСЛОВИТЬ

сатана
(Ц>+у-0 как бы, словно;
пока
как бы, словно, подобно;
чтобы
[аф. < <sns>] порицать,
укорять, осуждать
(^roJJiöfjamaO больница
(< Çev6ôo%£iov)
начальник больницы

чужак, иноземец (< Çévoç)
земледелец, пахарь
земледелие, сельское
хозяйство
[аф. < ) У возглашать,
возвещать, проповедовать
[аф. < у.У вращать,
поворачивать
[аф. < C^J^D] писать,
излагать; диктовать

M

JK

^
^

v( ]J{ если только
альбинос
[аф. < J L ^ . ] одевать
Бог
божественность, божество;
)ioo& ^безбожие;
язычество
божественный
богиня; идол
если (для обозначения
нереального условия)
СМ. ^ " ^ -I

притеснитель, угнетатель
[аф. < pL] надоедать
рыдание, плач
Илия
Елиезер
Елисей
притесненный, принужден-
ный, угнетенный
ребро; супруга (ж. р.)
[па. < y°i\..] учить,
преподавать
тысяча
корабль (ж. р.)
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капитан корабля; моряк
[jôb»Jj] притеснять, угне-
тать; принуждать, заставлять;
быть срочным

[па. < j ^ ] см. ^ч
(jotibl jioiioî) мать (ж. р.)
тот, кто говорит, говорящий;
оратор; проповедник
[аф. < \iiv>] ослабевать,
заболевать; ослаблять

rJol Амид (город в Северной
Месопотамии)

к^з1 аминь; истинно,
справедливо;

.̂у>)-4 воистину
длительный, продолжитель-
ный; вечный, постоянный;
стабильный, прочный
постоянно, неизменно
продолжительность,
постоянство
()у.у>|) эмир; военачальник
[аф. < ijuo] дать пощупать
[аф. < К**>] убивать,
умертвлять, предавать
смерти
[аф. < ухз] опускать, скло-
нять; унижаться
ковер (ж. р.)
[аф. < yNv>] царствовать;
завладевать, владеть

JJÛOI профессия, ремесло; обычай,
практика
[аф. < ;mio] игнорировать,
ни во что не ставить;
осмеливаться

pol [peffl сказать
\[х>1 (pol) ягненок
.̂ о( [аф. < чх>̂ о] осмеливаться,

дерзать, идти на риск,
пускаться на авантюру

служанка
рука от кисти до локтя;

локоть (мера длины)
когда?,иногда
У ^bJo{ когда;

А

У *-Ъ£>1 ^ ^ каждый раз, как;
JfcooJJ Uo^ до каких пор?

, если (для обозначения реаль-
ного условия)
...yl ...^ будь то... или

Jjf я
Англия; английский;
англичанин

У oooi если, если даже
»ogi [аф. < louj освещать

Антиохия

см.
^Л\ [аф. < yj] качать

,.и Л\ [аф. < VJUJ] успокаивать,
умиротворять; оставлять,
опускать, откладывать
в сторону

uniii (>m)niiiO необходимость,
потребность (ж. р.)
(< avàyicr))

человек;
«Ajj кто-то, некто;
JU{ JJ никто;
J U ^ D , iAj{ ^ D каждый
человек
человечество; человечность;
человеческая сущность;
лдоди, народ;
jiojuN jls^ûi» множество
людей
человеческий

Щ ты (м. р.)
вы (м. р.)
ты (ж. р.)
ВЫ fa.ß.J

jjjbui (\jLj/i.bjl) женщина; жена

vUb{ [аф. < у\хх>] обувать
[аф. < tSbso] думать,
полагать
[аф. < I ̂ п] увеличивать,
умножать

9ош>( [аф- < »ой»]
свидетельствовать;
принимать мученичество

)'укт\ арест, заключение;
оковы, путы, обязательство
парадный вход (< атоа)
желудок
[аф. < Ц^о] поворачиваться,
отворачиваться
одежда, одеяние (< атоАт))
смута, бунт, мятеж
солдат, воин (< атратш)тг|с)
[па. <,UBI] лечить

даJ) врач
хЫ) лечение; медицина

арестант, узник
(1JQÜ£D( <S£D]JQ^£D() ШКОЛа

направление; учение, док-
трина (ж. р.) (< охоХх])

JJL^inml школяр, студент
1о*^олп)| школярство, обучение

l^.nmi вид, сорт, манера; одежда;
поведение (< ахлца)
лицемерный, двуличный
[аф. <"^Ат] совершать
глупость; притворяться
глупым; совершать ошибку,
заблуждаться
[аф. < Дп>] отбрасывать
в сторону; отказываться
[̂ Ĵ nj] скирдовать,
нагромождать, сваливать
шар, сфера, мяч; полк

Ц1ахх>| Испания
j;.;o>rrJ корзина (< a7uupiç)

[аф. < -™>уггч] поднимать;
приносить; приносить
жертву
[iôfiojj] связывать
привязи, узел;

стена
[этпа. < ;Ат] получить
благую весть; являться,
показываться
[этпэ. < ^ т ] почитаться,
служить объектом поклоне-
ния
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монета достоинством в три
серебряных динара (< stater)
[этпэ. < î£m] выстраиваться
в ряд, строиться
[этпа. < \л£о] ожидаться,
предвидеться
[этпа. <*%JX£D] понимать,
вникать, постигать
[этпэ. < ;дсо] закрываться,
запираться; прекращаться;

г „ прерываться
о,\ К ml [этпа. < J3L^JCD] ВОЗНОСИТЬСЯ,

подниматься вверх; караб-
У , каться

yjob^oi [этпа. < ^хш] опираться;
возлагать надежду
[этпэ. < lim] быть
ненавидимым
[этпэ. < оаии] иметь
потребность, чувствовать
необходимость
[этпа. < а н т ] быть
вынужденным, иметь
потребность
[этпэ. < ;^™] случаться,
делаться, совершаться;
обследоваться
[эстф. <^Jko] случаться

[эстф. < оои] торопиться,
У У „ спешить г

jhhsxil [этпа. < »Km] быть
спрятанным

j - ^ ? [аф. < ;^^ ] переносить,
У переводить

^1^.1 [аф. < У^] отнимать, умы-
кать, захватывать, завладе-
вать

^ o b J [аф. < ̂ oiw] допускать
несправедливость,
поступать не по правде

К *\ к. С \ вдвойне, вдвое больше
[аф. < *L ] причинять
беспокойство,
доставлять неудобства
[аф. < \L] будить
[аф. < ̂ ^L] вводить, вносить
[аф. < Ibw] поднимать
[аф. < »чау] крестить
[аф. < iKx] обогащать
так же, как и
лицо (ж. р.);
v̂ üJJ по направлению,
в сторону
l^ i l c^sî занавесь
дворец, палаты, крепость
[аф. < Jois] запутать, напра-
вить по неправильному пути
наместник, правитель,
прокуратор (< елгсролос)

m. oil [аф. < 1ш1в] убеждать,
просить
епископ (< 8л1аколос)
[аф. < JLS] пускать,
отпускать
и не, но и не
[yÎ+vSÎ] ХОТЯ
[аф. < чсоэ] разрешать,
позволять

$1
Jjjf

гиена fb/c. /?.̂
[аф. < UJJS] смешить,
радовать,^ шутить
[аф. < uaaj] доставать,
вынимать^
[аф. < v ^ s ] блестеть;
радовать, доставлять
удовольствие
[аф. < »^э] приводить
в трепет, волновать
Ефрем
Африка

[эш«э. < JL=>J] желать, хотеть;
выбирать
[этпа. < juuj] предаваться
поруганию, обвиняться
в грехе
[этпэ. < oSwj] быть
распятым
[эдидмл. < y^j] стыдиться
[эт«а. < ^Хлишиться
чести, подвергнуться
бесчестью
[этпэ. < )»j] разорваться
(надвое)
[аф. < uuij] блестеть, про-
блескивать, вспыхивать
[аф. <"%Jxo]
противопоставляться,
сталкиваться, выходить
лицом к лицу, встречать,
являться
[аф. < )ао] основывать,
учреждать; поднимать, воз-
двигать; назначать
СМ. J^AJO
[аф. < \io] придать, передать,
присудить
[аф. < CŜ JD] сражаться, вести
бой, атаковать
разве, ли
см. ))li

см. ]SJ)U

[аф. < \Jsj] воспитывать,
ставить на ноги;
отращивать волосы
четыре (ж. р.)
четыре (м. р.)
среда
сорок
четыреста
четырнадцать (ж. р.)
четырнадцать (м. р.)
[аф. < U^j] желать
багряный, пурпуровый, пор-
фирный; багряница, порфира
[аф. < JK^J] разгневать, злить
[аф. < As^i] чувствовать,
воспринимать
см. ]1эо^
фата
[аф. < |5] отмечать,
назначать; намекать
см. ))l\
кедр
см. №)U
гость, странник, путник
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[аф. < jo£j] удаляться,
удалять; оставлять, покидать;
отрекаться

». < •-\'] раздевать

9 \к*\\

()1Ы) лев
[дф. < ̂ >»] уловить запах,
чуять
длинный
длина
[аф.г< pi\поднимать
(ailill «tel) арианец,
последователь Ария (чшо«
наместник, правитель
( à )
архидиакон
[<зф. < ̂ pj] склонять, опускать
Арам; ,,
^ïou joj{ Междуречье
арамейский язык,
по-арамейски
[аф. < Uoj] метать, бросать,
швырять, кидать; налагать;
)\Л ^Johl приложить руку;
подписать
^ L \2£\ KjJojl завладеть
СМ. Ц^О)

арамей; арамейский
Армения
вдова
армянский язык; по-армянски
CM. i-KÏOyl

армянский; армянин
заяц, кролик (ж. р.)
(>m.mj>?) см. >m.mjoi
[N^6»JJ] повстречаться,

вс^тре^ить^атолкнуться
()hL'jl/^il) страна; земля
(ж. p.)
[аф. <\^»J сотрясать,
нагонять дрожь
[аф. < \Âî\ отпускать;
разрешать
[аф. < ,jDj] оплакивать,
плакать

Арарат ^ #

()Ь^тло»Ь0 ортодоксаль-
ный, православный;

Сирийская ортодоксальная
церковь, ,
( ô ^ i ï O ортодокс, право-

й( G ô ô Ç )

сирийцыортодоксы, яковиты
ортодоксия, православие,
истинная вера

[аф. < )U] наставлять,
убеждать, советовать
[аф. < ^ U ] ссужать,
давать взаймы
[ JÔA^J] проливать, лить
[аф. < JQJL] уравнивать,
сравнивать

^ [аф. < v^L] мыть
.1 [unti] находить; мочь

[аф. < ̂ j t j сдавать;
сдаваться; завершать; заклю-
чать мир
[аф. < >&*£*.] давать
услышать
Исайя

[аф. <\у^а] ослаблять,
делать немощным; слабеть
[аф. < N\q*] наливать, лить,
проливать; расточать
[аф. < JüQ*.] орошать,
давать пить
[аф. <\>иоА,] пускаться
в путь, отправляться; пред-
водительствовать

*,( [аф. < \к] доверять;
подтверждать, удостоверять,
заверять; говорить правду

*,| дрожь, лихорадка
*,{ см. %JL

[этпэ. < ̂ . Ц ] воздержи-
ваться, избегать,
сторониться;
подавать в отставку; просить
прощения, извиняться;
откланиваться
[этпа. < щ->>]
прославляться
[этпэ. < JA*.] попадать
в плен, быть уведенным
в плен;
увлечься чем-либо
[этпэ. < .гЛа] быть
отпущенным; быть
прощенным; быть
разрешенным
[этпэ. < ju^t]
беспокоиться, волноваться,
быть в смятении

_}К*,1 [этпэ. < J£*J быть кинутым;
' у , быть сосланным

^bsjti [этпа. < ̂ Î J L ] прельщаться,
,, , очароваться

пЪьлА [этпа. < î^jt] быть
посланным; быть

У „ отброшенным
.9оЬ̂ *.( [эштф. < )г>] признавать(ся),

сознаваться; обещать;
У ,, соглашаться, одобрять

[эштф. < >^Й узнавать,
признавать
[эштф. < ojQ*.] спасаться
[этпэ. < Jo*.] сравниваться,
быть равным; удостаиваться,
быть достойным
ах, если б!
[этпул. < ̂ ÏQJL] участвовать,
приобщаться,
присоединяться

*A*J [Jk*j] пить
" " поить; плести

[этпэ. < VAAAJL] оказываться,
находиться,
быть обнаруженным
[этпа. < клл] быть
дарованным, быть
пожалованным, оставляться
в наследство
[этпэ. < ш \ « ] посылаться
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[этпа. < .̂S>..a] владеть,
завладевать, захватывать,
править; быть вправе
[этпа. < ̂ £уд] завершаться,
делаться целостным;
сдаваться
[эштф. < |Ьо] заканчиваться,
завершаться
[этпэ. < Nî cut] слышаться,
быть слышимым;
подчиняться, слушаться
[этпа. < JLXUL] состояться,
иметь место
[этпа. < yut] мучить,
истязать, пытать
[этпа. < jijt] изменяться
[этпа. < лис] испытывать
боль, мучиться
[этпэ. < JAJL] играть
[этпа. < Ц-д] рассказывать,
обсуждать
[этпа. <\у^«] ослабевать,
делаться немощным
в прошлом году, год тому
назад
[эяшэ. < \ U Ä . ] быть взятым,
быть унесенным, быть
поднятым
[этпа. <^иад.] вставать,
подниматься, сдвигаться
[эштф. < Ji^J]
проскальзывать; отклоняться;
быть заманенным

^»JbuJ [этпэ. < JU-] освобождать,
отпускать; ослабить

jjb^l [этпа. < ;JL] укрепляться,
утверждаться

)U [JLJLJ] приходить
)Ü (jioLO знак, признак; флаг;

созвездие
\>̂ =>JU [этпэ. <^=>1] скорбеть,

оплакивать
^olLI <^olll [этпэ. < Jof] соглашаться

[этпэ. < ^ ^ ] терпеть
невзгоды, мучиться,
страдать; быть вынужденным
[этпэ. < vil] быть
сказанным
[этпэ. < Uni] вылечиваться
[этпэ. < \ш] быть
связанным^

JLIU [этпэ. < jLl] проливаться,
быть пролитым

î =»U [этпа. < Ц^\ распростра-
няться, рассеиваться

sjJy=>U [этпа. < оо^] подвергаться
осмеянию, насмешкам

; м ->JL? [этпэ. < ^La] испытываться,
проверяться

bJ+juLl [этпэ. < )\JL>] оппонировать,
препираться, сопротивляться

{̂c=>U [этпа. < ^ ч ^ э ] прерываться,
проваливаться

JJLL=»U [этпа. < }\1=>] утешаться
^^11 [этпа. < ^о^] иметь в виду,

подразумевать, понимать

[этплпл.
переполошиться,
оказаться
в беспорядке
[этпэ. < \1^] строиться, быть
построенным
[этпа. < joma]
наслаждаться, испытывать
удовольствие;,
o u l i l ^ j a m ü i наслаждаться
чьей-либо компанией
[этпа. < ;т->] подвергаться
пренебрежению
[э/яяэ. < |^=>] требоваться,
быть нужным, разыскиваться
[этпэ. < aaL=»] нервничать,
изводиться, биться
в конвульсиях

[этплпл. < ;у->] буйствовать,
быть разъяренным
[этпа. < jjp] быть
лишенным; не хватать; быть
не в состоянии;
проваливаться, терпеть
неудачу; ослабевать;
ослаблять
[эт«а. < jjâ >] смотреть,
наблюдать
[этпэ. < jjj=>] создаваться
[этпа. < у.̂ >] получать бла-
гословение,
просить благословения;
посещать святое место;
прощаться
[этпа. < - к у вести себя
с достоинством,
появляться во всем блеске
[этпэ. < U^J избираться
[этпа. < » э ^ оскверняться,
подвергаться хуле
[этпэ. < v^i^sj склоняться,
падать ниц
[этпэ. < j i^J выясняться,
раскрываться,
становиться известным
[этпэ. < Jjioa.^J попадать
в западню
[этпа. < U ^ J обвиняться;
удаляться, прятаться
[этпэ. <>^il 4^J отдаваться
под доверенность
[этпа. < ) i^J провоциро-
вать, подстрекать,
подталкивать
[этпэ. < ^co^J терпеть
поражение
[этпэ. < ̂ .[^ стричься,
выстригать волосы, бриться
[этпа. < /iA-^J олицетво-
ряться, воплощаться
[этпа. < ;~>j] бьгть ведомым;
)УГЧУ ^о 'JbiU умирать
[этпа. <^^Sty] обвиняться
или подозреваться во лжи,
считаться неправдивым;
обманываться;
^^J fcoà JJ, ji^jt чистая
правда
[этпэ. < uaLj] высылаться,
прогоняться
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;_DJÜ [этпэ. < ;J>i] помнить,
вспоминать, припоминать,
упоминать ^
[этпа. < ;_DI] см. ;_э?Ы

[этпэ. < |*>}] уподобляться,
быть похожим
[этпа. < \yaj] см. ux>iU

[этпа. < ;*>}] удивляться,
опешить
[этпэ. < Jjj] соглашаться,
повиноваться

специализироваться,
приобретать ^навык
[этпйл. < ^ol] приниматься
на веру, удостаиваться дове-
рия, быть надежным
[этпэ. < yJboi] превращаться
[этпа. < у£оч] иметь дело,
сношаться, контактировать,
заниматься

Ассирия; область Атур
(ж. р.)
ассирийский; ассириец;
житель области Атур
буква, знак, символ
[этпа. <r^v А.>] формиро-
ваться в утробе; рождаться
в муках; оскверняться
[этпа. < ]-*>•] б ы т ь
в дружеских отношениях,
сдружиться; сопровождать
[этпа. < Ltx*] обновляться,
восстанавливаться;
обновлять, восстанавливать
[этпа. < )<и*] являться,
показываться, выставляться,
выявляться
[этпэ. < )уи] показываться,
виднеться,, появляться
[этпа. < Д. о] усиливаться
[этпа. < г̂>о>.] мудреть,
поступать мудро
[этпа. < v^Suu] смешиваться,
перемешиваться, вплетаться;
иметь дело, контактировать,
общаться; примыкать
[этпэ. < ^LL.>..]
выздоравливать
[этпа. < jb^oo] разгневаться,
вспылить
[этпэ. < ,пь>] задохнуться

[этпа. < , ^ " ] подвергаться

осмеянию,
подвергаться порицанию
[эт«а. < ^ - j усиливаться,
становиться могуществен-
ным
[этпа. < ^ х > ] стараться,
прикладывать усилия,
быть упорным
[этпэ. < ^>^о] подвергнуться
проклятию/анафеме;
быть отлученным от церкви
[этпа. < ciibu] размышлять,
раздумывать; плести заговор

• • « ^ 7

[этпа. < < ><•*»] использовать,
употреблять; поступать;
вкладывать

[этпэ. <
запечатываться, заверяться
печатью
[этпа. < v Ko] вступать
в брак,
породняться чер>ез брак;

oil;-» жениться на дочери
Царя
[этпа. < о>а^] готовиться;
присутствовать, находиться
[этпа. < •е&ь 1\ иссякать,
заканчиваться, рассеиваться,
исчезать
[этпэ. < Ц-^] забываться
[этпэ. < -т.о,] убеждаться;
внимать
[этпэ. < у^] изгоняться,
ссылаться
[этпа. < Ц^] прятаться,
скрываться,
[этпа. < ч^Ц] страстно
желать, стремиться
[аф. < vTii] вынимать,
доставать, производить
на свет Божий; рвать, блевать
[этпэ. < ^ Д становиться
известным, узнаваться
[этпэ. < caoil] даваться
[этпэ. < ,Sbi] рождаться
[этпа. < 'уЫ\ быть
уважаемым, удостаиваться
чести, прорлавляться
[этпа. < ЬЪЛ] увеличиваться,
умножаться, становиться
обильным, изобиловать
[этпа. < ^а] исправляться,
улучшаться; исправлять,
улучшать,
[этпэ. < Jb] быть
удержанным; быть
запрещенным;
воздерживаться,
удерживаться
[этпа. < ̂ J > ] быть
увенчанным, венчаться;
украшаться;
принимать венец мученика
[этпэ. < ^т] подстерегать,
сидеть в засаде
[этпэ. < ;vio] грустить,
печалиться
[этпа. < ,aio] собираться
(в одном месте)
[эт/?<я. < U n a ] прикрываться,
надевать, одеваться;
прятаться
[этпэ. < ^ ] осуждаться,
обвиняться, признаваться
неправым ^
[этпэ. < oi^o] заболевать
[э/wrta. < у.^э] кружить
вокруг, слоняться, скитаться
[этпэ. <^JLo] обижаться,
оскорбляться, сердиться
[этпа. < ^ajLo] молиться
вполголоса; умолять

[этпэ. < IAKD] гневаться;
прилагать усилия
[этпэ. < db^o] быть
написанным
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[этпа. < *b*a] стараться,
прилагать усилия; бороться
[этпа. < )-Уч] воодушев-
ляться, вдохновляться, укре-
пляться духом, крепиться
[этпа. < ) а ^ ] сопровож-
даться; сопровождать;
уноситься
[этпэ. < Ц^о] получать
ранение; получать удар
[этпа. < \!^о] прибывать;
настигать
[этпа. < у^о] быть
опущенным; склоняться;
быть покорным
вчера

[этпа. < П>ЧУ>] приправ-
ляться солью;
быть в близких отношениях

[этпэ. < ]Ьо] наполняться;
заканчиваться
[этпа. < |Ьо] наполняться;
свершаться, исполняться
[этпэ. < у^ьо] советоваться;
быть обещанным
[этпа. < уЬоо] советоваться
[этпа. < ч^*>] быть
сказанным
[этпэ. < \хх>] быть
сосчитанным, быть
перечисленным
[э/ииэ. < jjio] мочь;
jJLi( ч )̂ -J2oU взять верх,
перебороть, оказаться
сильнее
ослица (ж. р.)
[этпа. < jAi]
пророчествовать,
предсказывать
[этпа. < ^ ^ ] быть побитым,
подвергнуться бичеванию;
быть принужденным
[этпа. < jog] осветиться,
просветиться
Афины
[э/ииа. < V^J] сохраняться,
охраняться, держаться; воз-
держиваться
[этпэ. < *%Ju] обманывать,
мошенничать; обманываться
[этпа. < ssA»] удерживаться
из-за стыда или скромности,
стыдиться; прикрываться
[этпли. < —îaï] отчуждаться,
становиться чужим
[этпэ. < n m i ] браться, быть
взятым; приниматься; быть
понятым
[этпа. < ••«»] подвергаться
испытанию
[этпа. < ухал] мстить
[этпа. < .°>ni] примыкать,
присоединяться, становиться
членом; быть привязанным
к кому-либо; вступать
в половую связь
[этпэ. < , ̂ у ] делаться,
совершаться
[этпа. < ̂ ^ ] осуждаться,
обвиняться '

JULÎ

[этпа. < j ^ ] получать
помощь; пользоваться;
вылечиваться
[этпэ. < joc^] вспоминать,
упоминать
[этпа. <^L] входить;
обосновывать
[этпэ. < ,У1ч] быть
крещенным, получать
крещение
[этпэ. <\УЧ^Ч ] подвергаться
соблазну/испытанию
[этпэ. < Ц^] заниматься;
быть слышимым
[этпа. < dam^] спорить;
сопротивляться
[этпа. < VÜJQ^] изучаться,
исследоваться
[этпа. < ji=>;JL] просеиваться
[этпа. < pl^] раздуваться,
воспаляться
[этпа. < jfcŝ ]
приготовляться, быть
приготовленным
[этпа. < ч ^ ^ э ] быть
разделенным
[этпа. < ioC^-2>]
рассеиваться; бежать
врассыпную
[этпа. < ^Ъ-St] бежать,
спасаться
[этплпл. < ̂ з ] быть
покрытым (пылью, кровью,
грехами и т. д.)
[этпэ. < ,а"ч^] подвергаться

[эяша. < |1з] поворачиваться,
обращаться; превращаться
[этпа. < |хз] быть
отвеченным; быть
возвращенным
[этпэ. < л т з ] быть
отрезанным
[этпэ. < uojs] быть
довольным,
довольствоваться
[этпэ. < ,£°>] разыскиваться;
быть незанятым, пустым;
получать приказ
[этпли. < 4jjj3]
развлекаться, получать
удовольствие
[этпэ. < sb.[a] быть ото-
мщенным;
быть вознагражденным
[этпа. < А ^ З ] быть
назначенным,
установленным;
быть разделенным
[этпэ. < JJL£] выпрямляться,
расправлять члены, получать
возможность двигаться
[этпэ. < со&з] внезапно
открыться у

[этпа. < иАз] открываться
[этпа. <N^*^] приниматься,
быть принятым
[этпэ. < ]^п] быть
погребенным
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[этпа. < л.Jo] становиться
святым, причисляться к лику
святых
[этпэ. < ̂ ^ о ] быть убитым
[этпа. <^^ио] быть под-
вергнутым сезне
[этпа. < W U J O ] осуждаться
[этпа. < ро] быть утвер-
жденным; быть назначенным

[этпа. < ̂ сок-о] прослав-
ляться, восхваляться
[этпэ. < ̂ оАо] отступать
[этпа. < с=>£о] приближаться,
подходить; прикасаться;
быть поднесенным
[этпэ. < )[о] быть
названным, нареченным
[этпа. < JJLO] твердеть,
каменеть, тяжелеть;

ll/jU) место, местность,
§, страна

» ill там, где
[этпэ. < JJij] вырастать,
становиться взрослым;
воспитываться
[этплпл. < s^j] жаждать,
стремиться, страстно желать
[этпэ. < v3»i] подвергаться
гонениям/преследованиям
[этпэ. < ooii] бояться; быть
взволнованным
[эятэ. < pZî] быть
любимым; быть другом
[этпа. < pZî] проявлять
милосердие, жалеть
[этпа. < чхю*] удаляться,
держаться вдалеке;
быть удаленным; избегать,
воздерживаться,
отказываться
[аф. < )il] мочить,
вымачивать
[этпэ. < \*>j] лежать
больным; быть кинутым;
уступать, подвергаться
[этплпл. < }о$] возвеличи-
ваться, становиться великим;
возвеличивать самого себя
[этпэ. < Ц*$] кормить; быть
накормленным;
предполагать, думать
[этпа. < JbLj] быть
принятым, быть
приемлемым; примиряться,
приходить к соглашению;
думать, придерживаться
мнения
[этпа. < ̂ ûLj] провозгла-
шать; шуметь, создавать
шум; жаловаться
[этпа. < pli] быть парным,
сдвоенным
[этпэ. < ;~»1] разбиваться,
рваться
[эттаф. < ̂ J] быть судимым
[эттаф. < *,£] быть
попранным ногами
[этпа. < Joil] оттягивать,
откладывать, не спешить;
заканчивать, прекращать

•ôlLJ [этпэ. < )ol] сожалеть
оШ [эттаф. < •°>̂ -] добавлять-

Т „ ся, приумножаться
оШ [эттаф. < »эЬо] поселяться,

обитать
4Ш [эттаф. < \ч] трястись,

двигаться; взволноваться
[этиа. < yJÀ] быть взятым,
быть завоеванным;
арестовываться
[эттаф. < с=ь!>] признаваться
виновным/грешным
[этпа. < |*>оЛ] устанавли-
ваться, определяться,
решаться, канонизироваться
[эттаф. < p'+xj] предаваться
анафеме
[этпэ. < "^ol] полагаться,
возлагать ^надежды, вверяться
[этпэ. < JJI] быть
повешенным, быть
поднятым;
быть распятым
[этпа. < oool] удивляться,
опешить
[эттаф. < uJ] отдыхать;
быть довольным,
удовлетворяться
[эттаф. < ̂ х>] класться,
быть положенным, ставиться
[эттаф. < ^ ] томиться,
быть в смятении, не находить
места; обижаться, досадовать
[эттаф. < ̂ L] просыпаться,
бдеть
[эттаф. < $оз] гневаться,
сердиться
[эттаф. < ̂ ] быть
пойманным, попадать
в западню
[этпэ. < '%JO!L\ спотыкаться
[этпа. < р^1]
переводиться (с языка
на язык)
[эттаф. < joj] подниматься,
возвышаться
[этпли. < ̂ £ûj] питаться,
кормиться
[этпа. < >5ol]
проламываться, быть
расщепленным, иметь
пролом; быть разрушенным
[этпа. <ji l] стоять
выпрямившись,
выпрямляться

см. уг1 г

СМ. ^У>?

колодец (ж. р.)
[ VÄJJÄJ] быть плохим
Вавилон
см. J lk
зрачок
см. J

прошение, петиция, призыв;
'-'-* * ' ' ' M U просить
кесаря о помощи
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поэтому, по этой причине,
следовательно
исследователь; преподава-
тсль философии или логики
(JJ+j+сэ) потому что не
[па. < îl^i] рассеивать,
распространять
СПОКОЙНЫЙ, ТИХИЙ

пристыженный, смущенный
рассвет; сумерки
[iowaî] стыдиться
стыд, позор
СОКОЛ

Византия
испытание, проверка
утешение
понимание, распознавание,
проникновение
первенец
сова, филин (ж. р.)
счастье, удовольствие,
наслаждение, радость
тонкое белье
убывание, сокращение;
пропуск, лакуна; ошибка;
bo? jjo^i кровопускание
грубый, неотесанный;
невежественный, глупый
башня; знак зодиака
грубость, невежество
(у.о^а) колено (ж. р.)
благословение
стряпня
[)"-"'] грабить
СМ. Ц^>)

грабитель
[«a. < цэ] грабить
с применением оружия
суконщик
[«a. < соц=>] насмехаться,
высмеивать
высмеивание, насмешка

царапать
трещина, расселина,
отверстие
галька, голыш
добыча, награбленное
[yô.i^]] пробовать,
испытывать, проверять
см. )i\L

дыня
пустой, незанятый; напрас-
ный, бесполезный, тщетный;
безработный
предмет заботы
забота
[ ^ 4 ^ ] н е работать, быть
безработным; быть бесполез-
ным; прерываться
\-па- < > ^ ^ = > ] прекращать,
прерывать, класть конец;
делать бесполез-
ным/тщетным
нерабочее время
Дуб

[ ^ a î ] беременеть
беременная

11 m *\-^

» on ö Д. f i n \ -^

[па. < ).~»J утешать
посредством
Бел; планета Юпитер
(Ц)УЬ-Ч <vfT>)v̂ . А) судейское
место;
епископский престол (ж. р.)

между
Qv;^) яйцо
дворец, замок
плохой, злой; дьявол,
нечистый, лукавый
по-плохому, по-злому, зло
зло, злодеяние, вред; зависть
зло, злодеяние;
)&•»' А , ̂  злодей
ел/. ]
тюрьма
архив, библиотека (< архгих)
сокровищница; святая святых
в церкви; ниша в церковной
стене
зал для пиршеств
больница
Вифлеем
могила
баня
Междуречье
школа
кдадбище
(jJbvA/jkoJ-») дом; храм
домочадец, член семьи,
родственник
[JA^J] плакать

плач, рыдание
см. U^j
см. jJ3-
тайком, тайно
[ДаЗ] изнашиваться, стареть
сердце
[плпл. <v^i>] смешивать,
размешивать, перемешивать
дуб
только, лишь; один,
в одиночку
см. Jb
переполох, смятение,
замешательство
OloîS. -Ч) ванна (< ßa^aveiov)
см. l i N ^
банщик
камнеметная машина,
катапульта
[\\Ч ~С\\ глотать; получать
удар, быть побитым
без

11 {i-t

J давать почки,
расцветать
СМ. jbouQA^O

[ ) '^J строить
строитель
[па. < Ц^] восстанавливать
домочадцы
здание, строение, постройка
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1 m ~ч

j V> i ОП *">

j i ! on ~*

vira -4

J УЧОП '•Ч

[)т-и] презирать,
относиться
с пренебрежением
[па. < )гп^>] ел/, j
сладкий, приятный,
ароматный, вкусный
приятным образом, нежно
сладость, приятность,
доброта, удовольствие
небрежность, невниматель-
ность, халатность;
Г»'m Л ou*> v ^ L штрафовать
за халатность
[jamaî] радоваться;
приносить удовольствие,
наслаждаться
[па. < р з ] радовать;
смягчать, делать нежным;
подслащивать; умащать
благовониями
Qrlnm^» fjvirn-V jnm->) мазь,
парфюм, благовоние
[ jnfmi] презирать, отно-
ситься с пренебрежением;
обвинять, осуждать
( ;-ûûL=i) мясо, плоть
задняя часть, тыл; сзади,
црзади; после;
К А назад

искать; хотеть,
стремиться
быстро, сразу; легко
просьба, обращение,
пожелание;
( ^ ) очА-> пожалуйста,
прошу
[s^L=J ^ Q ^ = J ] ударять
ногой, пинать, лягать;
пришпоривать
замужняя женщина
скот; жестокий
С^Л.-а) хозяин, собственник;
супруг, муж
враг
вражда, враждебность
()Ц .>>^J=>) враг
Вельзевул
по причине, из-за
жестокость, зверство
жестокий, лютый, свирепый,
дикий
поиск; просьба; диспут
[Ç^J]исследовать; разузна-
вать; выяснять, расследовать
ничтожный, незначительный,
недостойный,
очень маленький
лук (овощ)
[ *ôpj] забирать, отнимать,
вычитать; уменьшаться
[JjQLaî] пробовать,
испытывать, расследовать
комар, мошка
стадо (ж. р.)
ножные латы,
наголенники доспехов
друг
соплеменник
спутник, попутчик
земляк

j V»? Г> * *^

)U

монах
загородный простор,
открытое постранство;
' Q \ прочь, вовне;
(^о) ; - ^ вне;

^ и з в н е
1 создавать, творить

I сын
варвар, варварский
град
Создатель, Творец
внешний; дальний; чужой;
светский, мирской
благословенный
простой; невинный
СМ. jb^-Ä-»?

( j^ i^) улица
(jfcĴ A) существо, создание;
сртворение;
)Ы- =̂> весь мир
[^ô;jaj i^^aî] становиться
на колени
[па. < ^Ь=>] благословлять
[^oö^J] грызть, глодать,
вгрызаться
но, тем не менее, однако
(Jii"î-*) человек
молния
абрикос
(}ЬлЬ/1г^) дочь
(LarJ) ночевать, проводить
ночь
дева, девственница
вафед, за; после;
У ikA ^> после того как
потом, затем

стрела
5ок̂  сторона;

с̂иэ ВНОСИТЬ

раздор, создавать
группировку, браться
за оружие

^ ] выбирать
^ ^ | избранный,

избранник
избрание, выбор(ы);
" 1 ^ • ^ f^mumyn дуХОвНОгО
лица
бровь
[ ^ ^ • J ] формировать,
придавать форму; смешивать
лекарство
[ *, -^^J] применять силу
мужчина; муж
( j iofîx^ сила, мощь,
мужесренность; половой
член; ) ioÄ^деяния,
подвиги, чудеса
Голгофа

коса (волосы); ожерелье,
цепочка

козленок
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[na. < ^fs^J
богохульствовать
[ J 4 ^ ] провоцировать;
случаться
[ J ] бежать, спасаться

внутренняя часть, нутро;
сообщество людей,
конгрегация, община;
о ^ > внутри;
j o ^ j общий;

. внутрь;
J» изнутри;

jos^ оСь̂ о все (люди)
колодец, водоем, яма, могила
сыр
группа, компания, банда;
хор; армейский фланг (ж. р.)
богохульство, поношение
орех
пень
смех; осмеяние
внутренний; дальний; свой,
земляк; гражданин
мяч
наглость, дерзость, нахальство
яма

цвет;
цветной

воровство
убежище, прибежище;
поиск убежища
виноградная лоза (ж. р.)
прелюбодеяние, супружеская
неверность
(^OQJL^J тело; корпус;
совокупность
сокровище, клад;
сокровищница, казна
обрезание
остриженные овцы
неизбежный, угрожающий
стражник, полицейский
[ »ô^^] тесать камни;
определять, устанавливать,
предписывать;
совершать обрезание
операция; суждение;
стадо овец;

> остров
1 смеяться

[па. < у » ̂ J высмеивать
колесо (ж. р.)
геенна, ад
шайка разбойников;
мародерский набег
разбойник, грабитель, пират
же, но, однако (< yap)
СМ. )) Л ^ ^

[ Л ^ ] обнаруживать,
раскрывать, находить
солома, сено
плен, ссылка
очевидно,ясно
проявление, демонстрация;
открытость;

» открыто, публично

в открытую, публично
лед
Галилея
галилеянин
открытие, раскрытие,
проявление; откровение;
Апокалипсис (Откровение
Иоанна Богослова)
идол
волна
тот, кто доводит до конца
тлеющий уголь
цельный, совершенный
полностью, совершенно,
абсолютно
верблюд
[*о*1^]выполнять(ся), за-
вершаться), заканчивать(ся)
[па. < pûsj
совершенствовать;
заканчивать; положить
конец, разрушать, искоренять
[ o a i ^ ] красть
вор
воровство, кража
могучий; богатырь, витязь
свадебное пиршество,
свадебный зал; брачное ложе;
Jjoi^JÏ 4̂ otäiz> участники
свадебного пиршества
садовник
( j l m i ^ ' Ы п ^ род, племя,
нация; пол, род;вид,сорт;
происхождение (< yévoç)
( J сад

реветь, мычать,
кричать, вопить, возопить
гнусный, омерзительный;
противный, гадкий
рев, мычание, крик, вопль
крыло

J виноградная лоза
прелюбодействовать

проказа
прокаженный
север (ж. р.)
северный
[па. < s^J^J возбуждать
[плпл. < ^Jутаскивать,
уносить силой
( ? ^ } безволосый
парикмахер
ломоть хлеба

слоновая кость
[ N 5 C Ô ^ ^ ] СТрИЧЬ, брИТЬ

цирюльник, парикмахер
^ нахлынуть,

переливаться через край,
переполнять; уносить;
вычищать
[ <AQS^] прикасаться, щу-
пать; обнимать; пробовать,
исследовать
шпион, соглядатай

^ прикасаться,
трогать, брать, хватать
мост
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ш;

что, чтобы, который; части-
ца, выражающая притяжа-
тельность
волк
медведь
муха
гонитель, притеснитель
см. jiio^i
пчела
[соа^Д забивать, резать;
приносить в жертву
[па. < 4-UL=»J] жертвовать,
приносить в жертву
жертва, жертвоприношение
жертва, жертвоприношение
[па. < ja-»}] складывать
вместе; шить одежду;
переплетать книгу;
приклеивать

[;_=»Д гнать стадо; вести;
предводительствовать,
управлять;
JLbül =̂>i брать жену,
жениться;
)\\_.с>сп ̂ ,управлять
кораблем
[па. < ;~и] управлять,
править; вести
поле, сельская местность
( IJLOJ) мед
[па. ^ а >?
обманывать
неверный, неправильный,
ошибочный, ложный, фаль-
шивый
неправильно, ложно, оши-
бочно, фальшиво, напрасно
ложь, неправда, обман,
фальшь; вероломство,
цзмена, предательство;
jioN .4J1 )п» •> сложные
проррки
СМ. )iol

] лгать,

дядя по отцу; друг;
возлюбленный
тетя по отцу
(^ои) золото;
JLOOH u^ia хризолит
золотой

СМ. ЦАо1?

большая книга, том
ход (светила); порядок,
строй, управление, админи-
страция; ход, течение; обра-
ботка (ран, металлов и т. д.);
образ жизни, уклад, обычай;
£Ао} образ жизни
[па. < »{] беспокоить,
тревожить, нарушать
спокойствие, волновать
грустный, печальный, подав-
ленный, жалкий
тамплиеры, храмовники
(члены католического
духовно-рыцарского ордена,
основанного в XII в.
в Иерусалиме)

\j\stoj

Давид
СМ. jbs-OO}

чистка, очищение, омовение,
чистота
воспоминание, поминовение;
поминальная молитва или
с/гужба; память;
lK^A ^ ? блаженной
памяти ,
(jJLabo} JKiäo?) место,
местность
ведро
сходство, схожесть, подобие;
образец, пример
строение, постройка
(< ô ô )

) ХВОСТ

{м. р'/ж. p.)
гроб
испуганный; робкий
страшный, вселяющий ужас
[^uotj] бояться
[па. <^ui»] пугать,
страшить, угрожать
страх, боязнь;
ложная вера, ересь;

идолопоклонство;
()Щ) JJJLI Jbiooî суеверие;
)k4-oi LO'+JÂL благочестие,
набожность
[KÛÔXĴ ] выгонять, прогонять;
уносить, удалять; отвергать,
отклонять; отказывать
караул, конвой, охрана,
стража^
СМ. )А*Ьо9
злой дух, демон
одержимый
действие желудка
характерная черта, характе-
ристика, особенность
специфический, особенный,
своеооразный
же, а, но
приговор, вердикт; суд,
судебный процесс; закон
судья
динар (< ÔTiuàpiov < denarius)
Дайсан (река в Северной
Месопотамии)
[па. < ioj] обитать, жить,
населять, поселять; бродить,
ходить туда-сюда; вести
монашескую жизнь
()V^W$) монастырь (ж. р.);
(fUW^i) загон, овчарня;
обитель (м. р.)
монах
монашеская жизнь,
монашество
договор, завет; завещание
(£ЬщЪх\щ)(жр)\

[па.

р)\
М» Ветхий Завет;

I НОВЫЙ Завет
< \J>i] чистить, очищать

(Ц») чистый
чистота
помнящий;
W 'yjJii Я ПОМНЮ

помнить, вспоминать
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JW

> 1>"Ч.. j

JUS-»?

J?

До»

особь мужского пола, самец,
мужчина;
j^>; мужские половые органы
без
нарушитель спокойствия,
порядка; смутьян
беспокойство, волнение,
смещение
[ . M N J ] беспокоить, трево-
жить, нарушать спокойствие,
волновать, мешать, трево-
жить, смущать, приводить
в замешательство
[па. < mNj] рябить воду,
волновать, приводить
в беспорядок, нарушать
порядок, расстраивать
трнкий, нежный;
)1;Ч y немногочисленный
легкий; готовый
чтобы не, как бы не;
пожалуй, возможно
огонь, пламя; факел

[1*у] быть похожим,
уподобляться
форма, фигура, образ, тип;
образец, пример; подобие;
отражение; созвездие
[па. < K>j] уподоблять,
сравнивать
цена; плата за наем; выкуп;
\JJOI *^^> драгоценный;
| i i j JJj бесценный
[yvit?] спать
спящий человек
(Ц^Ьр слеза
[уоД судить; приговаривать;
отправлять правосудие;
подавать в суд; состязаться
[ KJJJJ] восходить (о небесных
светилах), рассветать
рассвет, заря; Богоявление
Даниил
ясный, очевидный

| быть погашенным,

)\У,

<)1ML\

К*

0О1

joe*

UJOOI

Дамаск
дамасский; житель Дамаска
предплечье, плечо
борец, атлет; воин, боец,
воитель
[••.öijj] протаптывать,
пробивать дорогу; обучать,
инструктировать;
диспутировать, дебатировать,
спорить

[dtOfj] наступать, давить,
топтать
дар, подарок

00
ВОТ

цветок
раздумье, размышление, изу-
чение; слог; чтение по слогам
префект, прокуратор, губер-
натор (< Tiyejicov)
это; эта (ж. р.)
[па. < Jjoi] вести, направлять
украшенный
член тела, конечность
слава, честь, превосходство
он;
ос* t-o 001 он ж е
тот '
[Joou] быть; становиться;
£ь. jooi превращаться
поколение; происхождение,
родословная; рождение;
существо
( vöoi) разум, мысль, смысл,
мнение
гунн,гуннский
возвращение; ход светил;
образ жизни;
Що у^ос* дерзость, грубость
(в ответ на замечание)
префект, прокуратор,
губернатор (< шгархоо)

потушенным;
быть ликвидированным,
уничтоженным, исчезнуть
[па. < ylLi] тушить, гасить
(jboäj) бок, сторона (ж. р.)
[jô,j] ликовать, радоваться,
торжествовать, прыгать
от восторга
сушеный горох
мелкий, маленький, легкий
пальма
Тигр
подбородок; борода
бородатый
поколение

[ s ĵjj] ступенька; ступень,
ранг, положение, звание,
класс
чертополох
наложница
спорщик, участник дебатов;
диалектик
[yjfj <у.о$Д попирать,
пинать ногами, прибывать

-̂»01

•

1.ОЭ01

щ
jJoJ^ot

V.01

)JO1

она
та;
? w.oi^ поскольку
тогда, затем;
^ o i ^ с тех пор, впредь
O b̂JLoi) храм; дворец
[пил. < ^al] верить; доверять

jlnivi.o^ ?ô^j маловер(ный)

см. Laal
итак, следовательно, же

см. х̂эси
так, таким образом
эти
[па. < у4^ *ч] расхаживать,
ходить туда-сюда; заставлять
ходить
аллилуйя
Греция, Эллада (< EXkàq)
заложник
ожерелье

см. JJOI
это; этот
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JLoJ-Joi

,JJLa3o

]Jo

Ы

Индия
они (м. р.)
те (м. р.)
ароматный, благоухающий,
слдцкий, приятный
(jioj^joi) удовольствие, сла-
дость, наслаждение
они (ж. р.)
те (ж. р.)
[у.оэои] возвращаться
[па. < yJ>oi] переворачивать;
менять, превращать; возвра-
щать;
JA*> у>зси перекидываться
словами, беседовать;
l&l*> y3oi ворочать,
перетаскивать камни
перестановка, изменение
порядка или соотношения
на обратные;
Цзоиа наоборот
извращенный, искаженный;
противоположный, против-
ный
процент (ж. р.) (< екатаатбс)
[s^öiog] погружаться
в размышления,
задумываться
урок; изучение; размышле-
ние
Ирод
(OÛ^ÏOI rfjja^ïot) еретик
(< aipexiKoç)
здесь, тут
( лых>;о|) ересь (< aipeaiç)
ссора, перебранка, раздоры,
спор
сейчас, ныне

о
и, а
гусь
везирь
ой! увы! горе!
нужно, следует, подобает
см. )i-̂ a>
условленное место, или вре-
мя, или знак; нечто обещан-
ное; уговор; определенное
время или пространство;
предел;
) ^ о bw=> место встречи
роза
вена, артерия; корень дерева
бумага, страница

\

обман, мошенничество,
жульничество;
|з?)1 ji.niv>.oi ложная вера;

ложь
тарелка; сковорода
навоз
[фул] покупать
[па. < ф)] продавать

проповедующий

ОО)

oui)

время;
т Ц^) прошедшее время;
.j |L=>) будущее время;

U>i Ц̂ ») настоящее время;
=̂>)Л иногда;

^ ( ) всегда;
)» временный, преходящий

покупка, купля
(jbabf) раз;
jKib) много раз, часто; ино-
гда;
ф) )н- один раз;

OU») ^а^> каждый раз;

| ^LïL два раза, дважды;
ib) bC^L три раза, трижды;
L l )̂ »-=») в третий раз;

jboi») снова и снова

саддукей
благочестивый, праведный
благочестие, праведность;
милостыня, подаяние,
пожертвование
нужно, ̂ необходимо;
J3»ji y-( как следует
правое дело; право, закон;
доля, часть; обязанность;
дань
милостыня, подаяние,
пожертвование
[na. < )ои)] начищать до
блеска; украшать
(joij) блестящий
безопасный; бдительный
бдительно, осторожно,
внимательно
осторожность, бдительность;
забота; предостережение
[па. < tot)] предостерегать,
предупреждать
продажа
птенец,голубенок
брак; сожительство; соитие,
совокупление;

многоженство
монета
торжественная процессия;
великолепие, пышность
(JKiöj) угол
движение; тряска, землетря-
сение
алый
плевелы
[па. < uuj] шествовать,
торжественно нести;
вынашивать; сопровождать
оружие
9,лива^ оливка, маслина;
jb^ji )»Ц Масличная гора
[1эр] побеждать,
преодолевать
победа
[ид. < ]LDJ] присуждать побе-
ду, удостаивать победы;
преодолевать; признавать не-
виновным, оправдывать
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победоносный; невиновный,
невинный
блеск, сверкание;
великолепие
металлическая пластина
роскошь
луч, проблеск

рл) [р*>р] петь
од [па. < од] см. од

)од песня, музыка, мелодия
]од певец

JJ) ( й ) сорт, тип, вид; способ
jj) [Jjp] прелюбодействовать

uj) [па. < to] прелюбодейство-
вать; обвинять
в прелюбодеянии

jliji прелюбодей
jio.jj прелюбодеяние, супружеская

неверность

<)КЗ) проститутка, блудница

N î [>^ор] двигаться, трястись,
содрогаться

.jidiw) маленький

сердито, гневно

jaLj [uDÔbwp] орать, вопить,
кричать

\Ь] бурдюк (ж. р.)
з о о ) тот, кто распинает
jiooj ткач

крест; распятие
распятие
[ о э о л р ] поднимать, воздви-
гать; распинать
сжатие, сдавленность;
затруднительное положение,
стесненные обстоятельства
сеятель

Nie») [NÙCÔJP] сеять, сажать
\L'y\ (JMöj) семя, зерно
Jj3$j голубой
)Ь| ()я) пядь

поток; натиск; набег, наше-
ствие; насилие
свободнорожденный, сво-
бодный; вольноотпущенный
свобода

[ s^ouj] быть неравным; быть
беспомощным; быть обязан-
ным; быть виноватым; быть
никчемным
[па. < S^JS] СИЛЬНО любить;
обнимать, ласкать

«А-ч!. осада, блокада; заключение
в тюрьму; затворничество,
монашеская жизнь; келья;
нора

1 колотить, побивать,

JU

порча, распад, разложение,
разрушение; прелюбодеяние,
разврат; )1А*. jJ» \lz>
бессмертие; ь ^ <.Ч А>> увы
мне!
канат, веревка; ряд
ленивый
j ] толкать, пихать;

толпиться; протискиваться

друг; ближний
Хеврон (город в Палестине)
[ ^ î ] заключать, окру-

сбивать, свалить с ног
любимый, возлюбленный
[па. < > ^ A J U ] рожать,
мучиться в родах; искажать,
фальсифицировать; наносить
вред; уничтожать, разрушать

жать; осаждать; связывать
себя
праздник, празднество
хромой
один (м. р.)
ОДИН (Ж. р.)

воскресенье

ДРУГ Д Р У г а

бродяга, попрошайка
радость
некоторые
[ĵ juj] радоваться, быть
довольным; приветствовать
женская грудь
веселый, радостный
весело, радостно
одиннадцать (м. р.)
одиннадцать (ж. р.)
вокруг
[ iöjjuü] расхаживать, ходить
туда и сюда; окружать,
осаждать; попрошайничать
окружность; бродяжничест-
во, попрошайничество;
(мн. ч.) окрестности, приго-
род
[па. < LJJU] обновлять,
восстанавливать, чинить;
вводить новшество;
проповедовать новое учение
(iU новый; OLU) jL^
(ж.р.)
недавно
новость, новшество
Ева
любовь
долг
СМ. \JbaZ*

окружность, круг; цирк,
ипподром
нить, веревка, шнурок; лента,
повязка
посох, жезл, скипетр

[па. < |ои] показывать(ся),
демонстрировать; объявлять;
ддказывать
(jioaL,) змея
осуждение, признание
виновным
крот
смешение; общение, связь,
сношение, близость, контакт,
встреча, знакомство
выздоровление; здоровье

А.. пещера; расселина
жара, теплота
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ЦАА-CU.

jdDO)jL>

й-

жалость, снисхождение,
снисходительность, состра-
дание, милосердие;
^CDQL JJj жесткий, суровый,
грубый
горсть (ж. р.)
[ jcuij] белеть
белый
пустыня, пустошь;
пустота, опустошенность,
опустошение
мысль, дума, мнение, идея,
намерение
число; счет; расчет, пересчет;
перепись
щекотание, зудение; сильное
желание, стремление, жажда
чего-либо; зачаровывание,
соблазн, обольщение, очаро-
вание

| видеть; поставлять,
снабжать
вдц, наружность, облик;
Л ^ 1 )оц£ привидение;
)ôyZ ] •<*« миловидный,
привлекательный
путник
яблоко;р

nîv)jf )ho\L абрикос;
\la>'fB )îo\L персик
зритель, наблюдатель; оче-
видец, свидетель; провидец
свинья, кабан
июнь
[UDOJJUJ] подпоясываться;
отправляться в дорогу
взгляд
[j^juj] грешить
грех, прегрешение;
'- г 1 jo^uü прегрешения
плоти
грешник
грех, прегрешение
греховный
[^sà^-uj] схватывать,
хватать; узурпировать
[ЦЛ] зернышко
живой
[Ц1] быть живым
жизнь; спасение;
)УЧЧЧ \1L вечная жизнь
[па. < VZ>QA>] преобладать,
господствовать, превалиро-
вать, доминировать; осуж-
дать, признавать виновным;
опровергать
должник; виновный, осуж-
денный;
)la*> caiZ» смертник;
достойный смерти
жалость, сострадание, сочув-
ствие, благожелательность,
доброжелательность, доброта
[ ) i o ^ ] живое существо,
животное; животный мир;
)U>»j jia^» дикое животное
портной

[па. < \ о о ] усиливать,
укреплять

1 УЧ . »Ч Л

.—ч\. ï >

1* r%Sf> Л ч . L.

мощь, могущество, сила,
энергия; армия, воинство;
чудо, чудотворство; смысл;
богатство, достаток
сила, мощь; (мн. ч.) воинство;
чудеса; ^ г

)) AN. •: r.j joC v̂ Повелитель
армий и сражений (о Боге
в Bemxoyi Завете);
Ц*ии )1д\п г, силы небес-

ные
сильный, мощный, могуще-
ственный
взгляд;
)i_Lu JJL пристально смотреть,
всматриваться
Хира, или Хирта (небольшое
арабское царство на севере
Аравийского полуострова)
нёбо
мудрый
[ jikjjj] узнать, познать
(в т. ч. женщину)
[па. < ^OÛJU] делать мудрым;
давать образование
мудрость
дядя по матери
[ ' ^ " \ "ÎJ ДОИТЬ
молоко
рой,стая; толпа
свадьба, свадебное
торжество; пиршество
[,^АЧ... |] смешивать(ся)
[па. < s^Soo] смешивать(ся),
пфемешивать(ся), сливаться
(JJi>) сладкий
сладость; приятность; сладо-
сти; молодое сладкое вино
крепкий, здоровый
здоровье
[па. < ̂ J£>] мыть, чистить
(jt&ju) сновидение, сон
[па. < -«»"N'O менять,
обменивать
вместо; во имя
[па. < jb..o] захватывать
добычу; совершать святотат-
ство
судьба, доля, рок
тетя по матери
(Щ>) ножны
Хам

I тесть; свекор
горячий, теплый
тепло, жар; пыл, страсть,
рвение, старание, усердие
дрожжи, закваска
пятый
[^оча..Л] засыпать в закрома,
накоплять, собирать
боб, бобы
()У;̂ Г> .ff*».r.) ВИНО
торговец вином
осел
пять (ж. р.)
пять (м. р.)
СМ. 1 —ч • - ч * У*> Z'»

четверг
пятьдесят
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пятьсот
пятнадцать (м. р)
пятнадцать (ж. р.)

111Л

11 m Л

см. :
теща; свекровь
жар, тепло; гнев
[.QJUJ] сжалиться
(jks^iu) стон, стенание
ларек, палатка, магазин
цель, стремление, устремле-
ние, наклонность;
JJLJ» Uix> направление,
прицел
печально, с прискорбием

сострадательный,
жалостливый
милосердие, жалость,
сострадание
безбожник; язычник;
нечестивый;
)Tv^ \ÀiL заблудшие
язычники
безбожие, безверие;
язычество
[ voàiixî] душить, удушать;
вешать (на виселице);
задыхаться;
ou_aj -r>T.. вешаться
не дай Бог, не приведи
Господь
[̂ £DQJUJ] сжалиться
[па. < ,™-] оскорблять;
ругать^ поносить, бранить;
укорять, упрекать; презирать,
относиться с презрением,
пренебрежением,
насмехаться
нечто позорное, позор, срам
завистник

[na. < [LCÛL] освобождать,
избавлять (от ответствен-
ности, долгов, наказания),
прощать, отпускать грехи
()îuo/)m>>) святой,
праведный, чистый; епископ;
jjj-soj Imo блаженной
памяти
сильный
недостающий, необходимый
недостаток, нужда, потреб-
ность
стремление к превосходству,
рвение, старание, усердие;
зависть, ревность
[па. < yen**] укреплять,
усиливать
крепость, цитадель, бастион

[;т.Л] недоставать,
не хватать, требоваться; тер-
петь убыток, терять
[па. < ^Ао] побуждать,
убеждать, увещевать,
поощрять
[па. < ]AAJ] скрывать,
укрывать, прятать

усердный, прилежный,
неутомимый, старательный,
трудолюбивый, исполни-
тельный
настоятельно, убедительно,
подробно, тщательно,
аккуратно
прилежание, старание,
старательность, усердие,
усердность
[iôâjuj] копать
выемка, ров, канава, яма;
шахта, рудник; могила
[jouj] связывать, опутывать;
прижимать
пояенцца, чресла;
£Е> ;_сЬ1 препоясать чресла
[JÔJAAJ] жать, пожинать,
собирать урожай, косить,
скашивать
жатва, сбор урожая; урожай
топор
глиняный сосуд; ракови-
на моллюска
мизинец (ж. р.)

поле, нива

JJ смотреть, глядеть,
обращать взор; обращать
внимание
[SÜ^UJ] разрушаться,
опустошаться
[ oô^uj] опустошать, разо-
рять, разрушать; рубить
мечом, устраивать бойню
(s^lxj) опустошенный,
разрушенный, пустынный;
бесплодный, напрасный
)Ь^о^> руины, пустошь
меч, клинок; бойня
(м.р./ж. р.)
\j't&i iA^o лемех
горчичное зерно,горчица
ящерица

рожковое дерево и его плод
отверстие, дыра; ушко иглы;
предоставление вольной,
освобождение от рабства
драчливый, вздорный, свар-
ливый, придирчивый; еретик
раздор, спор, разногласие,
противостояние; диспут,
тяжба
дебаты, дискуссия, полемика,
прения, спор; раздор,сопер-
ничество; схизма, раскол
проклятый; дикий, свирепый
проклятие, анафема;
отлучение от церкви
ожерелье
[па. < 'fZ>] освобождать
(отрабства, налогов);
отпускать грехи
волшебник, колдун, маг
( SJLIXJ) немой; глухой;
глухонемой
волшебство, колдовство
край, предел, конец;
крнечнцй результат;
)i^u^ j i^oo в конце концов
канал, арык
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Jb > va a * »

[ vjulî] страдать, мучиться;
грустить, сокрушаться; рас-
каиваться; каяться, сожалеть
боль, страдание, болезнь;

Рэусть, печаль;страсти
осподни

[.-%«;«..*] думать, полагать,
предполагать
тьма, темнота, мрак
[UOÔJLUJ] быть п о д о б а ю щ и м ;
быть полезным; требоваться
цолезный, п о д х о д я щ и й ;
)&ЛаЛ предметы необходи-
мости
польза, п р и м е н е н и е ; нечто
необходимое
[ yjujj] темнеть, затмеваться
тьма, темнота, мрак;
затмение
У ж и н

г

OLoüO сестра
[ПЛПЛ. < hJt] соблазнять,
побуждать, завлекать,
заманивать, привлекать,
подстрекать
горделивый, гордый, занос-
ч и в ы й , в ы с о к о м е р н ы й
гордость, заносчивость,
в ы с о к о м е р и е
точно, т щ а т е л ь н о
точность, тщательность

^ ставить печать,
запечатывать;
) A . 4 j >̂Ьч-о креститься, осе-
нять к р е с т н ы м з н а м е н и е м
печать, печатка, кольцо
с печаткой
зять; ж е н и х
женитьба, свадьба,
бракосочетание

быть хорошим
см. 14
очень, чрезвычайно,
также ^ *
хороший, добрцй;
благое дело ()kA^);
}bJ±l f^L творящий добро,
благодетель
весть, новость
хорошо, лучшим образом
сборщик налогов, учетчик
доброе дело, доброта
лань, косуля, олень
знаменитый, известный,
прославленный
стол

погружаться, тонуть; за-
печатывать, прикладывать печать
печать
полдень
благодать, благость,
блаженство;
» ibjJ v=»o^ блажен тот, кто;

b ^ блаженны те;
jLp блаженнейший;
.-.fco^L трижды бла-

Г% + * ""N . /

4

^ 4

4
•M

H

святой, блаженный, благо-
словенный
род, племя; происхождение
готовность;
)«--s ^Ч проворство,
расторопность;
jAia^ ^ заниматься
приготовлениями
прогулка
омолаживание
павлин (< тасос)
ошибка, заблуждение
потоп

промежуток времени, момент,
интервал; пространство
Ц=>1) JUs^ao )i<4 длительное
время; большое пространство;
гора
[па. < ÜLJ] пачкать, марать;
осквернять
засада;
(скрытно
[ ̂ J ] молоть, перемалывать
[па. < ^о^] готовить(ся),
подготавливать
доброта, благоволение, бла-
госклонность;
о->.^ p v будь добр, пожа-
луйста
Тиберий
говорящая птица, попугай

араб; арабский; мусульма-
нин; мусульманский
честь; цена, стоимость;
выкуп
грязь, жижа, слякоть
хищная птица (ж. р.)
возможно
порядок; чин, сан, ранг; об-
ряд, ритуал, церемония; ли-
тургия; устав, свод; убранст-
во, обстановка, мебель; флаг
роса
обидчик, притеснитель
( J l i ^ / j i£ ) мальчик, отрок
детство
обманутый, обиженный, по-
терпевший от мошенничест-
ва или несправедливости
девочка
тень
[joâN flJ] притеснять, оби-
жать, обманывать, поступать
не по справедливости
тень
[.nS^j] быть
израсходованным; исчезнуть,
испариться

нечистый
[iôia^j] закапывать, прятать
по^ землю
[ ^JJJ] завидовать; ревновать;
быть ревнителем
ревнивый; ревнитель, фана-
тический приверженец
ревность; рвение, привер-
женность
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[па. < *al£] пачкать,
загрязнять
( °"/,) нечистый, поганый
загрязнение, нечистота; мер-
зость; ересь; осквернение
[ ax>à^j] парить, порхать,
летать
металлическая пластина

^ ошибаться, заблуж-
даться, впадать в ошибку;
забывать(ся); пропадать
ошибочно

}'^ I бродяга; еретик
A ^ ошибка, заблуждение

[ ^ ^ J ] пробовать на вкус,
вкушать
()°^-£) вкус; проба вкуса
вкусный; приятный
[^è^] носить, нести; пере-
носить; вынашивать; выдер-
живать, терпеть
груз, ноша
[па. < )ff>°>â ] олицетворять,
символизировать, представ-
лять

j£aî ноготь (ж. р.)
^ повелительное наклонение

[ jö;_£J] прогонять, выгонять,
изгонять г

СМ. UJ'^l
тиран; властитель, правитель;
повстанец, мятежник
тирания, тираническое
правление; жестокость; вос-
стание, бунт, мятеж; отступ-
ничество
груша
[vSé^J] ударять, бить;
хлопать
[па. < УЗЦ] трясти,
стряхивать; бить, побивать
лист дерева
латы, панцирь
[ U ^ J ] скрывать(ся),
прятать(ся)
см.\Ц
[па. < Щ] прятать,
скрывать, укрывать
(U-4) спрятанный, скрытый,
укрытый; тайный, секретный,
сокровенный

(jj'jj ,)jj) миловидный,
хорошенький
привлекательный; желанный,
страстно желаемый
красота, изящество, мило-
видность
[па. < ^ , ] радостно
восклицать; трубить; реветь,
выть
сухой, высушенный,
выжженный
суша, земля
[na. <^s3u] делать
попеременно; передавать;
приводить; переводить

мандрагора
[ijL=»|j] высыхать
суша, земля

L6+1 знаток, специалист; знако-
мый

Lôjl предсказатель, прорицатель
интеллектуальный, разум-
ный, мудрый

1 ^ любимый, возлюбленный
L*U явно, в открытую, очевидно;

М Ц ^ JJ тайно, скрытно
ъ.^ [^tj] знать, узнать, познать
L'^ знак, метка
ъ*¥ знание, познание; учение;

разум, мысль
оС Яхве, Иегова

a oil r^kj] давать
aoii дающий
эоС Иудея
•>оС Иуда; Иудея;

Искариот
еврей, иудей;еврейский,
иудейский
иудаизм
дар, подарок;
J^î IL=^6C помощь, под-
держка
трубный глас; возглас
радости

^ а , Иоанн;
|]{ЧПЧУ> ,JI><L Иоанн Крести-
тель

)tft\ А. изучение, учеба; учение,
доктрина, догма; наука
(joa, «̂ эа.) день
сегодня

jjal голубь
греческий язык, по-гречески
грек; греческий
Иосиф
образ, обличье; экземпляр
книги; (мн. ч.) иконы
(< eiKcov)
тяжесть, груз, обуза
Иордан
нежно-зеленый, зеленоватый;
зелень, трава, овощи

jjila, собственность, обладание;
польза

&)1 [ чэВД занимать, брать
на время

) ;{. л * единственный; один, сам по
себе; отшельник, пустынник

f^J [ ̂ LWJJ] рожать, порождать
рождение;
J i » oi^bj: Рождество
мать, родительница
младенец
ученик
рождение; происхождение
вопль, стенание, причитание,
крик, плач
[^3LL4J] учиться

Ivy Qv̂ v4-) море;
) iY4 v>i to Мертвое море
.̂9̂ 09 to Красное море

£=> j to Средиземное море

to
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111у^Г

| ! -ЧООХ. ^

LU

правая сторона; правая рука

морской
(jbooicu) озеро
[ jajjj] сосать грудь
[J^jj] прорастать, пускать
ростки, распускаться
росток, побег; растение
алчный, жадный, скупой
алчность, жадность, скупость
Иаков, Яков
яковитский;яковит
кустарник, заросли, колючки
управляющий, надзиратель,
смотритель
усердно, прилежно
прилежание, усердие, стара-
ние
[ vsjjj] беспокоиться, быть
озабоченным; заботиться,
выхаживать
склонность, предрасполо-
женность;
)iy Loa.-Чзломыслие, дурное
предрасположение
[иЭД возгораться
всесожжение
тяжелый; уважаемый
тяжесть, вес; достоинство,
честь
[ JJDJJ] быть тяжелым,
отяжеляться
[па. < \LÏ\ оказывать честь,
уважать
семья, домочадцы; домашняя
утвась; багаж
[ч=>$Ь] увеличиваться,
прибавляться
(иДЛ ,yJ\î) месяц
зеленый
шакал (ж. р.)
занавесь; шатер; домочадцы,
семья
( ooU) зелень, овощи
травка
[Ljffl наследовать, получать
наследство
наследник
наследство, наследие, доля,
собственность
Иисус Христос

сущность, бытие; материя;
oibJ он сам;
bJ частица - показатель
прямого дополнения
[*эЬо] сидеть, садиться;
проживать
большс, более;
;_.jj=> ;JbJ более или менее,
приблизительно
больший, обильный,
премногий
особенно
сирота
[ jiffl умножаться, увеличи-
ваться, прибавляться

струна; тетива

и
здесь, тут
[JJJiï] упрекать, укорять,
винить
боль
болезненный
[па. < )\J>] сильно упрекать,
сильно укорять
несомненно, без сомнения,
поистине; то есть, например;
словно, как будто, мол
справедливый
справедливо, по справедли-
вости
справедливость
скала, утес, камень (ж. р.)
каменный
укор, упрек
(jijJia) печень (ж. р.)
возможно, вероятно, может
быть
[ jtô=xnj] удерживать; поко-
рять, завоевывать, подчинять
когда, в то время, как
[па. < са^о] лгать,
обманывать; быть
неискренним; обвинять
во лжи
ложный, обманчивый,
фальшивый; лжец
ложь, обман
достаточно, довольно,
хватит;

священник, жрец;
JJöia ; 4 m Книга Левит

t

^.aD

jjoao

JAoao

JJââ

ylb

JVSaa
\î 9 У \{ 9

bas Jjaa

jJoiioLO

jJLœiaâ

священничество; священники
священнический; святой,
сакральный
позор, бесчестье, бесславие
[па. < )аа] прижигать,
выжигать
шип, колючка
предостережение, предупре-
ждение; наставление, увеще-
вание
звезда; планета; небесное тело
внезапный ураган

ковчег
жрец
груша
[па. < ^р] исправлять,
выправлять; укорять,
винить, обвинять
клобук
СМ. ôf cr t .A

цветок кипариса
улей (м. р./ж. р.)
печь, горн, тигель
болезнь
хижина, лачуга, хибара, скит
шафран
(jia^DÜaa) стул; трон,
престол
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1 ! i ! *\

До

IK Р П Л \ A

УЧ. а \ . «ч

Ц*1э

1 ! IN. ю

(Jda) ОКНО

сутана, туника, тога
[̂ kàuLAj] подводить глаза
ли, разве; ну, же, ведь
см. J4;JLSJ>

мера
природа; сущность, естество
природный, натуральный,
естественный
мешочек, сумка; кошелек
Хосрой
см. УуЛ v>'re>
то есть, а именно
талант (денежная единица)
(ж. р.)
соты
каждый, всякий; весь
всё, всё сущее
[jLî] отказывать, запрещать,
препятствовать; отрицать
собака
халдей;астролог
кукла
СМ. ]л^У)

венец, венок, корона
помеха, преграда, препятст-
вие, препона; временное
отстранение; отлучение
от церкви
тысячник (< x^iapxoç)
[па. < > ^э] короновать,
возлагать венец
всё то, что

хламида (<
см. Uu[

I невеста
сколько?
j )*»** пока; до тех пор, пока;
настолько, столько же;
поскольку
засада
количество, численность,
сумма; размер, объем
мрачный, темный; угрюмый,
печальный, скорбный
[ i^*"] устраивать засаду
затем, потом
январь
см. J
декабрь
собрание,ассамблея, конгре-
гация; совет, синод
синагога; конгрегация
скромный
сходка, сбор, собрание; скоп-
ление, накопление; собира-
ние; соединение, союз
Ханаан
ханаанский; ханааней

I крыло;
объятие; подол, пола, кайма;
край, сторона (ж. р.)
лира, арфа
[ uLàiaî] собирать вместе,
созывать; подметать
[па. < .Д1">] СМ. iJULD

I п г > <•>

1 С|РП *\

;«=•>->

\1\Ь

^^

множество людей, толпа;
ĴULO ^JLia группами

товарищ, партнер, собрат,
коллега
стакан

| покрывать, скрывать;
одеваться
обрезка, подрезка (ветвей
деревьев)
[па. < Ытэ] покрывать,
скрывать; защищать
серебро; деньги;
ЦЛ .°irn*> подушный налог;
перепись ̂
(jfcaiLo <1гкэ) корм, зерно,
фураж, сено
ладонь; пригоршня, горсть
(ж. р.)
неверный, неверующий;
язычник
отрицание, отречение;
отсутствие веры, неверие
[ ̂ aaï] быть голодным,
проголодаться
голод; голодный

отрекаться, отсту-
паться, отвергать, отказы-
ваться
деревня
там, где;
j -jbb. туда, где
iljaî] сокрушаться, грустить,
горевать;
оСь̂  \1'гЬ он грустен;
<х^ hS'fSt он погрустнел
[ vraô îj] пахать
херувим
глашатай, герольд; вестник,
предвестник, предшествен-
ник, предтеча; проповедник
воззвание; проповедование,
проповедь; Евангелие
СМ. JU

(Jja) короткий; узкий
больной, немощный
болезнь; немощь
краткость; нехватка, недоста-
ток; грусть, печаль, уныние
круглый

[ y>ö̂ aj] крутиться, вертеться;
обходить; слоняться,
бродить^ ходить кругами
[па. < у[л] оборачивать,
поворачивать
обнесенный стеной город
свиток, рукопись, кодекс;
тетрадь
( ) виноградник

/ l ) чрево; матка

христианин (< xpiaxiavôç)
христианство
христианский
зеленый
[U^J] скапливать, нагромождать
прилежный, усидчивый,
трудолюбивый
обида, оскорбление
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j)J

jiojJ JloJJ

[s^ôKaj] писать
надпись, письмена, письмо;
книга, рукопись;
) а "*\ о i^bJb/ \л^о
Библия ,
JjLb^L ^AKo Ветхий Завет;
jit̂ > Ĵ >Kr> Новый Завет;
писарь, секретарь, книжник
записка, письмо, надпись;
рукопись; подпись; послание
возбуждение, волнение, воз-
будимость, беспокойство,
смущение
лен; льняная ткань, льняное
полотно
льняной

) плечо
(ж. р.)
[па. < jbo] ждать;
продолжать; оставаться;
длиться
[ jLÔKaj] бить; бросать,
кидать; бороться; спорить,
дискутировать

нет ,
jooi JLJ разве не; ведь;
J U | JJ никто
[jJJj] утомляться, уставать;
много работать
труд, работа; усталость,
утомленность
см. \з>\
(J1ÖJ=JL5^) сердце; разум,
мысль;^ наизусть
[па. < )-Уч] укреплять дух,
поощрять
ладан, фимиам
одежда
смелый, дерзкий
сила духа, стойкость,
смелость
[ '/"'^>v)] хватать, держать,
брать; )Кэо? у^4^ занять
место
Ливан

надевать, одеваться
полностью, совершенно
туда, в ту сторону, далеко,
прочь;
^L оэо^э поди прочь;

i ü a l ^ впредь
не
[ja^j] сопровождать
поощрение, укрепление духа
миндаль
доска, дощечка, табличка,
скрижаль
угроза, опасность
проклятие
СМ. J o ^ .

[па. < jo^J] см. Ja^.
о, если б!
српровождение;
jKA\ ^ спутник

)>Уч

) ! /ЛУ

.а»Ч

);. ^ N A

^ N̂.

\

Лука
напротив, перед, навстречу
прежде, прежде всего;
^О^ОО^Ьч. ^ о ДО ТОГО

к,'по направлению к,
в сторону; около, возле,
при, у
[)«ТчТ] вычеркивать,
замазывать, стирать, утирать,
вытирать
говорящий шепотом
вычеркивание, замазывание,
замарывание^ чернилами;
1 > »Ч ^ jkAAaj JUÜULJJ черно-

есть, поедать;
подходить, соответствовать,
сочетаться; угрожать
(̂ >ЛЧ ) хлеб; еда
[па. < ,«ДЧ] шептать
[.^A\t] проклинать
[ ж<Ц^Л] ковать; тереть, на-
тирать, намазывать, полиро-
вать, наводить блеск; точить
см.\\ \
нет, не имеется
сюда
()1о>;4 ^jLL/cJk) ночь;
yxxul >.Ч .4 денно и нощно
НОЧНОЙ

мол, де
разве, ли; что бы ни
порт, гавань; прибежище,
пристанище, убежище
(< Xi)ir\v)

^; пЧ о1*>

почему? зачем?
на следующий год
лампа, лампада, факел, фо-
нарь, подсвечник (< Хац7ш5а)
грабитель (< Ат|атт|с)
CM. ) X J K

см. ^L
[.тС^у«] жевать; есть
согласно, в соответствии
JÜ )о,пЧ превосходить
ел/. ^ AOAN^

[ ̂ ппЧ^] пожинать, собирать
(урожай), срывать (плоды),
подбирать (колосья, вино-
град)
[па. < -fc*^ ] ел*. у^пЧ
язык (орган речи и сама речь)
болтливый; красноречивый

что
i | i когда, как только
сто; столетие, век
инертный, пассивный, вялый,
ленивый, бездеятельный
(jbi_bl*>) еда, пропитание,
продукты
см. )Ь^оэ|*>
клевета, злословие
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)4

^
\A1JOCB

речь, призношение, выговор;
(метрическая) проповедь;
трактат; диспут
[ vb*Qj] докучать, донимать,
изнурять, надоедать, раздра-
жать, утомлять
сосуд, посуда, утварь;
одежда; обстановка; багаж
Мани (основатель манихей-
ства)
приход, пришествие,
явление; „ ,
JKJLJÎL К« .«У»? oilLU*> второе
пришествие Христа
родник, источник
дальний, удаленный
башня
волхв, маг
бесплодный, бездетный;
лишенный
бездетная женщина
смешной, забавный
свиток; пергамент

^ серп
бесплатно; напрасно
щит (ж. р.)
( " . ^ ) алтарь; святилище
( ^ Л пустыня
предводитель, лидер,
руководитель, правитель;
губернатор, префект; судья
руководство, предводитель-
ство; администрация, управ-
ление, власть; провинция,
префектура
следовательно, итак
городской; гражданский;
горожанин; гражданин
(jbâ^o) ГОрОД
этаж; квартира
бритва
что-то, что-либо; ничего;

восток; восход,
рассвет, заря
восточный;
lluj^i? Ui'^1^3 патриарх
восточных христиан
разум, интеллект;
восприятие, понимание
земля, почва, ком земли;
глина
комментарий, толкование;
доктринальный или
религиозный гимн, ода
обученный, ученый
школа
учитель риторики, ритор
лидер, предводитель,
ведущий
разумный, наделенный
разумом, интеллектом
верующий, христианин;
заслуживающий доверия,
надежный; евнух
опытный, искусный,
квалифицированный
искусство, мастерство,
умение
небрежность, невниматель-
ность, халатность, недобро-
совестность, нерадивость

) boo a i

JLai

JjLoi

J[ f>

JLa

J t \ . . /i уч

отвращение; отказ;
неприятие, отклонение
подарок, дар
мозг
прут решетки (< цох^ос)
наемный работник
роды; рождение, рождество
обещание; у

jîAvy Aviy \^,\\ Земля обето-
ванная
пятно, пятнышко;
недостаток; ошибка, вина
клятва; проклятие,
ругательство; порицание,
осуждение, неодобрение;
устное соглашение
СМ. ^а

градус, степень; мирра
Моисей
телка (ж. р.)
(Lôio) смерть
сиденье; заседание; восхож-
дение на престол; седалище,
зад; населенный пункт, посе-
ление;
]А\ JJaLai пение псалмов
во время литургии
полезный
полезный, выгодный
продавец
[v^ôpoj] смешивать,
перемешивать
[па. < ч^ро] смешивать друг
с другом
напиток; разбавленное водой
вино
разбавленное водой вино;
стакан вина; опьянение
провизия, продукты
псалом
[)Д\о|] бить, ударять,
наносить рану
содомия, извращенность
разрушительный, пагубный
сразу, немедленно, тут же
восстановление, починка;
тцт, кто починяет
(JLOJUL*>) удар; рана; болезнь;
бедствие, кара
зеркало; пример
игла
виновный, грешный
слабый; бедный
слабость
дающий силу, укрепляющий
дающий жизнь, живитель-
ный; Спаситель
дающий мудрость; мудрец
удушение, повешение
завтра;
;ЛУГЧ на следующий день
проклятый; подвергнутый
анафеме, отлученный от
церкви
освобожденный (от рабства,
налогов и т. д.)
мысль, идея, думка; забота;
намерение
болезненный, причиняющий
страдания
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возбуждающий,
вызывающий желание
[ ̂ Qioj] трястись,
шататься
[ I ^ Û J ] прибывать, доезжать,
достигать; случаться,
выпадать, доставаться
коленопреклонение
(< (j£iàvoia)

[па. < )^о] приносить;
приводить; прибывать,
достигать

присутствующий; готовый
быстро, сразу, с готовностью
приводящий в порядок,
упорядочивающий; автор;
композитор
потому что, ибо; по причине;
во имя
убежище
ошибка, заблуждение; обман,
ввод в заблуждение
дождь
тайно, в тайне, секретно

вода;
питьевая вода;

t

)) А] А.Уч

t

1 rr\ \л . v>

IK r\\. v\

К ж V\

IK ŷ̂

JyK T v\

t

| »<V4

1 '•Mb'Wn

| t l . *%Nr>

l i f t « ff> *4Nf>

цмертньш;
jia^io JJ бессмертный
цмертносуь;
jioLaJo )J бессмертие
ковер
мим, клоун, скоморох, шут

кормилица, нянька

[па. < иа*>] насмехаться,
высмеивать, осмеивать
уважаемый
уважение, почет, честь;
у!о;п>уз ваше превосходи-
тельство
миро (< |n>pov)

[Loioj] умирать
покойник
лучший, наилучший,
превосходный;
JUbJoo все наилучшее;
достоинства, добродетели
наилучшее, наидостойней-
шее
[ <̂ Qiaj] падать ниц,
распластаться; унижаться;
подчиняться
[yvVî] CM. y У*
отсюда; впредь;
следовательно
мера сыпучих тел
обручение, помолвка
скромный, робкий, покорный

скромность, смирение,
покорность
впредь, далее; следовательно,
итак
создатель
обручение, помолвка
[па. < yJo] унижать, смирять;

покорять, подчинять;
(из)насиловать
сборщик налогов, мытарь
порицание, укор, упрек

oj] обручаться
проповедник
писатель, автор
письменное изложение,
описание, рассказ; книга;
хроника, летопись; контракт
[Jboj] наливать, наполнять;
завершать
см. )!\у)

изобилие
ансел;

jijKo (csO vjui архангел
изобилие; количество, объем,
сумма
советник, советчик
лучше, охотнее, предпочти-
тельнее, скорее, точнее,
вернее
груша
соль (ж. р.)
моряк, матрос
соответствие, приспособле-
ние; пропорция, гармония,
симметрия
[па. < |Ьо] наливать,
наполнять; осуществлять,
выполнять
(jLo) полный, наполненный
наделенный разумом и речью
разум, интеллект; дар речи;
красноречие; логика,
диалектика
[y.ôNvi'î] советовать;
обещать

совет;
j держать совет,

советоваться
Царство;
у,£опГчу> ваше величество
царский
царица
[па. <^ьо] говорить,
разговаривать
СМ. yÔNV)
обученный
учитель, преподаватель
преподавание, учительство-
вание; учение, доктрина
учительница, преподаватель-
ница
(||ю) слово, речь
мамона, богатство, деньги
(< цаццсоуас)
зубоскал, насмешник
зубоскальство, насмешниче-
ство
речь, манера говорить,
дикция, диалект; разговор;
трактат, диссертация
СМ. Ъ

кто

СМ.

из,, от;
o u i сам по себе;

^ с тех пор, как
\

считать, пересчиты-
вать; классифицировать
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1 1 [ IVi

камнеметная машина,
катапульта (< nayyaviKÔç)
довольный, удовлетворен-
ный, умиротворенный
счет, перечисление; число;
расчет; перепись;
летосчисление, эра;
несколько;
JLri JJj без счета;
jiîiv)? j;°>^ Книга Чисел
СМ. O,J>

[па. < via*)] достигать,
прибывать, доезжать;
приводить, привозить,
доставлять

4 • . \ . Л IVl

JK IV>

f \^уч^ 1V>

1 -чгау>

Jjsjami

1 IN. x ГПУ!

1 |Л1Г>\Л

j **̂ «*H( rav>

К ray^

канделябр, подсвечник;
минарет
вдруг, внезапно, неожиданнс

(jloiib 4 ̂ ojûb) часть, доля
позавчера

СМ. )«rr>N"

взятие, получение;
JJ^ooo l^mvni торговля;

iäjii» c^mi притворство,
лицемерие
вестник; евангелист
расческа
обмывание, омовение;
Санные принадлежности;
JLOJULCQ^O h-•"> б а н я

терпение, выносливость
помощник
злодей, злоумышленник,
преступник
бедный, неимущий; жалкий,
несчастный
бедность
наказание
туфля, обувь
поспешный, торопливый
поспешно, торопливо
евнух, скопец
по потребности,
в соответствии;
, bsAi чтобы
простокваша

защитник, покровитель
действие, операция; энергия,
сила, потенциал; эффектив-
ность, результат; подстрека-
тельство, наущение
имеющий обыкновение,
привычку; г
оо1 yLx>\ y*l по своему
обыкновению
ПОМОЩНИК; полезный
летописец, хроникер
слепцы

1 i r a ж ОУЧ

t r r > O>Nf>

1 га c>sr>

| I n » O>Nrt

кишка
родник, источник (ж. p.)
(>...Ъ>..>к-У)) высший, верховный,
возвышенный
въезд, подъезд, вход, подступ
вход; доступ

въезд, вход; набег, нашест-
вие; предисловие, введение;
вхождение в должность,
инаугурация; торжественное
шествие, церковная процес-
сия; урожай
крещение
обитание, пребывание
плащ, накидка

виноградная давильня
встревоженный, взволнован-
ный
запад; закат, заход солнца
западный
( ) ^ о ) пещера
посредник, ходатай; заступ-
ник
сведущий, знаток, искушен-
ный, опытный
убежденный
разрешение, дозволение
спаситель, избавитель
избавление, спасение
отбытие,̂  уход; исход;
jAAaij J;°>™ Книга Исход
отбытие, уход; кончина;
изгнание; перевод, версия;
вьшазка, экспедиция;
JK^>«°> )Kr>c»̂  перевод
Пешитты
торжественно
толкователь, интерпретатор,
комментатор; переводчик
открывание, открытие;
|*>аз o o k a i красноречие
мочь, быть в состоянии;
0Lb),tfi5» JJ не могу;
\ljx> JJ невозможно;
jjji» )^i3 насколько
возможно;
JooivTs Ц^о может быть;
\кл Сю всемогущий
борьба, раздор, спор, сопер-
ничество, разногласие, про-
тивостояние
сеть, невод, силок, капкан
блеск
средний, находящийся
посередине; посредник;
]Ь^Ца средний палец;
jîv^o средний класс
средняя часть, позиция;
посредственность
середина; центр, центральная
часть; интервал, промежуток
египетский; египтянин
Египет
македонский; македонянин
клюв
крик петуха
учитель чтения
()рУ хозяин, владелец; пра-
витель, владыка; Господь;
ч-ро Господи; господин
(при обращении)', святой
(перед именем)
J^o Господь наш;

^ э )У> Господь Всевласт-
ный
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j I V t i .* V>

jj ftlNf>A »* УЧ

) v V ^

Jl4*>

} Л » v»

l > /• * STt

| Л . « v>

логово, берлога; загон; матка,
утроба;
)К .4 k^Z* Lj^ единоутроб-
l i n д /"*^/"*Tt^Q
Hd.M LCC-ipd
jivrjiyi

жемчужина (< царуарггпс)
[ ipoj] поднимать восстание,
восставать
путь, шествие, ход;
Ûaoï jîpo один день пути,
однодневное путешествие
восстание, мятеж; бастион,
цитадель
обучение, воспитание;
культура, цивилизация;
взыскание, наказание;
восстание, мятеж
дерзкий, нахальный, настой-
чивый, упрямый, решитель-
ный
дерзко, нахально,
решительно
дерзость, нахальство,
настойчивость, упорство
милосердный
милосердие, сострадание
см. )ро
Господь (Бог и Иисус Христос)
Мария Магдалина

возвышенный, находящийся
на возвышенности
горький
горечь; жестокость
()ЬАа-^о) повозка, колесни-
ца, карета
логово льва
атака, нападение; забрасыва-
ние; молва, слух, слушок,
сплетня, толки, злословие
болезнь
пастбище, выпас; паства
Марк
укор, упрек
[IÄ,Q*U] нащупывать,
ощупывать, идти ощупью
ветерок, зефир
прославленный, славный
измеритель, геометр

(JkAilQ*>/k£o«v> измерение;
мера, размер, объем; рост;
врзраст; ,
)Ь л̂>пауЛ )Jj неумеренно
[uuQAioj] намазывать,
смазывать; (миро)помазывать
мазь, притирание
разный, разнообразный
мазь
Мессия, Христос
миролюбивый; миротворец
мирно, спокойно
спокойный, мирный, умиро-
творяющий

| 1ЛЙУ1

J ! \ . a v>
1 IVlT^ aSft

11 ГЧУЧ^У Л VI

1 ' Уу \паУ>

Jbs4Viav>

9

f ,

1̂ . V)
1 »! m(Ky>

IN. *̂ \ftiy>

J) Aiv\« / КС

j. x !i и К ц

К 11 X 1 Г^ V>

11 r\ x er\ . o> / K. y>

| fi . ^ . Nft

шатер, палатка

(jLa^JLi) вилка
предатель; мусульманин
выдача, предательство, капи-
туляция; литературная вер-
сия, перевод, традиция; диа-
лект, традиционное произ-
ношение; ислам, мусульман-
ство
известный, знаменитый,
именитый
целый, цельный, весь,
всеобщий, всеобъемлющий
слух; покорность
церковный служитель;
священник; дьякон
церковное служение,
священничество; ,
^ L j£nii>v>i>v»y yji jam py-
кополагать в священники
захват города; отправление
в путь; груз, бремя, тяжесть
паралитик, инвалид,
расслабленный
()bwA*>) армия
крепкий, твердый, стойкий
обильный
пиршество; свадьба
(JJfcuLy питье; напиток; пир,
попойка;,
) ?K.ftv>r> Дэ)^о застолье,

пирушка
слышащий; слышный,
слышимый; послушный,
по.корньщ,
()l.öboo JLbsi) родина
нуждающийся в лечении,
больной;
UlmJboö JJ неизлечимый
необходимый, потребный
воплощение, олицетворение
когда-либо;
y>n]^Viy> . y>ö .̂Nf> ^ 0 КОГДа-

ли^о
(ооЬоо) протяжение,
пространство, промежуток,
расстояние;
\Lb£i ibJ* спустя некоторое
время
видимый, зримый
смиренно, покорно,
послушно
послушание, покорность
Матфей
длительный, протяженный
настоятельно, убедительно,
интенсивно
двести
бродяга, попрошайка
вращение, обращение;
бродяжничество
басня, притча, пословица
врозможный^ осуществимый;
jbJai j iki JJ невозможное
власть, полномочие;

ложе; спальня; надел,
делянка; клумба
могущий, способный;
Ц ^ Ьлг) насколько

возможность
[vßökioj] сосать, всасывать
гиря, весы; вес
переводчик, толкователь

тот, кто направляет,

регулирует
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караул, стража; отрезок ночи
новообращенный
(в христианство)

частица, выражающая
просьбу ну же, прошу
пророк
пророчество; пророчествова-
ние
[NÙ^J] прорастать, проби-
ваться; появляться, возникать
( i ) родник, источник

тянуть, притягивать,
натягивать; привлекать
к себе
[па. < г^\ бичевать,
побивать плетьми
плеть, бич
поводырь, проводник
длинный; длительный
плотник, столяр
гадко, омерзительно,
противно
[ jo,j] клясться, давать обет
( ijj) клятва, обет
светлый, освещенный, яркий
ясно, четко
[iouj] освещать, светить;
быть светлым, освещаться
[па. < iou] освещать,
проливать свет; просвещать;
объяснять, прояснять
()1о»ои/*ои) река
воробей
(ioioj) свет
Ной
воскресение, возрождение
чужой, иноземный, ино-
странный; отчужденный; чу-
жак, иноземец, иностранец
сон, дремота
рыба
огонь (ж. р.)
поцелуй
аскет, отшельник
аскетизм, воздержание
[ ооои] отдыхать, быть спо-
койным
нос

) A.t

поток; высохшее
русло реки; теснина, ущелье;
долина
медь, латунь
медный
[Lôuj] спускаться,
опускаться; спешиваться;
^Jiw bJh выступать про-
тив кого-либо
длинная одежда, платье
пекарь
сторож, страж, смотритель,
хранитель
охрана, сохранение; обычай,
традиция; соблюдение
см. jLoiô^jj
[ vsô^j] капать, течь

)La

[ ^ J ] охранять, держать;
соблюдать, блюсти
СМ. Jj

клык; коренной зуб
копье
спокойствие, тишина, отдох-
новение; удовольствие
спокойный, мирный, умиро-
творенный
НИЛ

Ниневия
апрель
Никея (город в Малой Азии)
хомут, ярмо
флаг, знамя, штандарт; знак;
цель, намерение; стихотвор-
ный размер, стиль
коварный, хитрый
коварство
хитрый, коварный
хитрость, коварство
вред, урон; боль
[ ^ Ô ^ J <^aj] обманывать,
вводить в заблуждение
обман, хитрость, коварство,
вероломство, ложь
[ ̂ DÔaj] убивать, резать,
предавать смерти
[na. < V^QAJ] CM. ^ег\к%

достаток, состояние, имуще-
ство, богатство
( sSkna) скромный, сдержан-
ный
скромно, смиренно
скромность, сдержанность,
воздержанность, смирен-
ность
[Lôaî] кусать, жалить
[̂ oau] спать, дремать
закон (< vojioç)
законно, по закону
законный
леопард, тигр
[ amj] брать, получать;
уносить;
ĵ jjz» n m t лицемерить
несторианский; несторианин
[па. < jj2oj] пробовать,
испытывать, подвергать
испытанию
испытание, искушение
испытание, проверка,
эксперимент
слабосильный, хилый,
немощный
хилость, немощь
[ ̂ Qfloj] наливать, выливать
ворона
[ ouâaj] дышать; дуть;
вдохновлять
[4^aî] падать, попадать,
выпадать
[uDÔaî] выходить; выступать
(в поход); проходить
(о времени); произноситься
( JLÄJ) душа (ж. р.)
[Jjî] бороться, вступать
в противоборство; спорить,
ругаться, ссориться
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.o^rti

I {tv>j on

I —\ra

1 m » «von

[ voôjj] сажать (растение)
растение
садовник, виноградарь; осно-
ватель
[ u^iî] блестеть, блистать;
быть знаменитым
победа, триумф, подвиг,
величие, слава
Нисибин (город в Северной
Месопотамии)
нисибинский; нисибинец
блестящий, яркий; покрытый
славой
стакан
[па. < fy] щебетать; визжать,
верещать; прославлять
щебет, щебетание; визг,
визжание
назаретянин, назарей
Назарет
дыра, отверстие
женщина; существо женского
пола, самка
(rûj) чистый

стучащий в дверь; пульси-
рующий, сильно бьющийся;
музыкальный инструмент;
исполнитель на музыкальном
инструменте
[jioûj] овца (ж. р.)
месть, мщение;
Jbsvmt ( , ^ ) чЛ oil МСТИТЬ
пещера;'берлога, логово, нора
[•<»"'] прилипать, приклеи-
ваться; привязываться; соче-
таться браком; примыкать,
быть адептом, следовать
[ jtôûj] стучать; вбивать;
ставить шатер; ударять, бить;
играть на музыкальном инст-
рументе
нард (растение и аромати-
ческое масло)
см. jLboî
[S^QAJ] дуть; дышать
немощный, слабосильный,
хилый; апатичный,
бездеятельный,
безразличный, вялый
(jbooÄj) дыхание; живая
душа, живое существо
[jajü <JDÔAJ] целовать
[па. < uaju] покрывать
поцелуями
орел

[ зоЬо] тянуть, притягивать,
вытягивать; привлекать,
соблазнять

. —чга

| стареть
серебро
серебряный
[JLIXIJ] обуваться

ползучее растение, лоза;
ступа; спуд
старый; старик, старец
частый, постоянный; густой
полный, наполненный;
сытый, удовлетворенный

| X. -^ПГ>

JUJ

[уЛ-чсг»?] набрасываться,
нападать, хватать
[^о->гтн] нести; мучиться,
выносить, терпеть
()Уч S го) лестница
[чч A. mi] насыщаться, удов-
летворяться; быть полным
[па. < 4>iim] насыщать,
удовлетворять; наполнять
изобилие

| думать, предпола-
гать, представлять
[па. < ;^го] надеяться;
доверять,
поверяться; возвещать,
сообщать,
приносить вести

| надежда; доверие;
уатэ отчаиваться

jjj безнадежный; не-
жданный
Евангелие; добрая весть
старуха
тамплиеры (члены католиче-
ского духовно-рыцарского
ордена, основанного в XII в.
в Иерусалиме)
[ S^ÔCQJ] заключать в себя,
окружать
[jL̂ gCQj] умножаться, стано-
виться многочисленным
[jQs^cü] кланяться,
склоняться; поклоняться,
почитать, боготворить
поклонение
поклонник, верующий
гроздь
очень, чрезвычайно;
*̂Ьо •• / f t намного более;
- /^ft ^ давно, издавна

(.. /^ft) многочисленный,
многий^много;

гю jj^^ft многие из них;

многолюдный город
мужество, большое число;
) ^ Loju^^a многобожие,
политеизм;

многоженство, полигамия
почитаемый, объект поклонения
калека, инвалид
увечье
[ ̂ <i^Qj] калечить, увечить
[па. < ̂ a ^ j ] вредить;
умалять, приуменьшать
Содом

[̂ Ô^CQJ] расставлять,
распределять, выстраивать;
следовать; случаться;
излагать;
\~ь\£> h\so вести войну
занавесь, покрывало; ряд,
линия, строй, строка;
порядок;акростих
[ jotßQj] свидетельствовать;
принимать мученичество,
становиться мучеником
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| ! о Ara

j-_DCLCD

1 inrnm

JKraAra

jioœ

jtfjnra

L U L C O

Inn m

I -VI m

ji; -̂ . m

свидетель; мученик, страда-
лец
свидетельство; мученичество
луна
лунный
[Jam?] очень хотеть, страстно
желать, испытывать потреб-
ность, стремиться
доля, взнос
большая часть, большинство,
множество
страстное желание,
стремление
[ UJOCQJ] очень хотеть, стра-
стно желать, предвкушать
кандалы, путы, наручники
ожидание;
..Аого ^неожиданный
разум, интеллект; мысль,
идея; смысл
засов, замок
(J^àii) ветвь
вознесение; восхождение
красный
синод (< cruvoôoç)
прислужник при епископе
или патриархе (< сгоукеХкос)
потребность, нужда
(..тодо) лошадь, конь
кобыла
дело, действие, поступок;
факт; предмет; вопрос, про-
блема; посещение, визит;
)Г.;Ча» ^oouj^am Деяния
святых апостолов
конец, край
стрижка, постриг
проступок, преступление;
физический дефект, недоста-
ток; вред; вредное учение
Сирия
по-сирийски; сирийский язык
сирийский;сириец
ветвь; ответвление, разветв-
ление; спряжение
пар; запах
[J-2LCQJ] плавать; купаться,
мыться; принимать крещение
плавание

низвергать, свер-
гать, смещать; побеждать,
наносить поражение
антагонист, соперник; сатана
( ^ ) бок; сторона;

оСь-а ^ со всех
сторон;
^ ^ с о кроме, за исключе-
нием;
^£оо и так далее
седина
старость

[пйл. < ;Адо] выносить,
выдерживать, терпеть,
подвергаться
провизия, еда, питание

)1 A

положение, постановка; по-
садка (растений); выдвиже-
ние; сочинение, составление;
основа, база; декларация,
символ веры, кредо; порция
еды; позиция, местоположе-
ние, расположение;
У+А ̂ QIXD рукоположение;
j
коленопреклонение;
jjsjQioj jn'roзаконодательство;
JJL^Î joifio стремя
клад
Синай

[na. < \ь&>\ помогать,
содействовать, поддерживать
содействие, поддержка, по-
мощь; группа людей, компа-
ния
меч
[уАггч] заканчиваться,
завершаться
край, конец, предел; конеч-
ная сумма;
у*Ь (JJ) совершенно, абсо-
лютно; никогда; когда-либо
умный, разумеющий
[па. < Ь т ] ожидать,
надеяться, предполагать,
предвкушать
(jbalAûb) нож (ж. р.)
f^acD ^ ^ ) глупый
глупость; проступок, злодея-
ние
[iâamj] закрывать
щит (ж. р.)
[ jam]] подниматься, восхо-
дить; выступать против
кого-либо
свекла
корзина

забор, ограда; препятствие;
разделительное пространст-
во; предел

t^Ngrtt) лекарство; яд;
краска
виноградная лоза
0vim) слепой, слепец
отравленный, ядовитый
[ y.QiO£Qj] ПРИСЛОНЯТЬ, уПИ-

рать, поддерживать; присло-
няться, опираться; поддер-
живать существование;
присаживаться к столу
место у стола; пир,
пиршество
левая сторона; левая рука
(ж.р.)
[па. < jvtm] отравлять
[jQL â£Qj] краснеть

рыжий
[lîfloj] ненавидеть
враг, недруг
защита законом (< owiyyopia)
()1)лш) ненависть, вражда
сандалия
ласточка
дикая кошка; каска
безбородый
(UCD) ненавистный,
противный
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1 п. ira

Ix. га

1 ! N. га

lira o>ra

II^ r>ra

ненависть; низость,
гнусность, мерзость
имеющий потребность,
нуждающийся
потребность, нужда; бед-
ность
злодеяния, преступления

нападать, атаковать;
дерзко совершать, осмели-
ваться
посетитель; деятель; куратор,
надзиратель; епископ
атака

делать, совершать;
посещать, навещать; следить,
надзирать
волос(ы)

заканчиваться,
завершаться, прекращаться,
подходить к концу, находить
конец, исчезать

Jl.ftra

y ri * o>ra

К. fj о . o> га

f

1) ft c\ * ot ra

сапфир (ж. р.)

пустой, незанятый; напрас-
ный, тщетный, бесплодный,
бесполезный;
|А.4га );-чга пустая надежда
с пустыми руками, тщетно,
неудачно
пустое место, пустошь; опус-
тошение; суета, суетность;
досуг, свободное время
церковная скамья
(< subsellium)
[ A]

bJ) n >; m

хватать, быть
достаточным; быть
способным; быть сообразным
[па. < jaaao] опустошать;
выливать; выезжать, поки-
дать
писарь, книжник, клерк,
нотариус
берег; поля книги
(jioaœ) губа; край, конец;
берег
[»Dornt] вдыхать, вздыхать,
дышать; принюхиваться,
слышать запах; пить, втяги-
вать
(от)полированный, блестя-
щий; изящный, элегантный
седло
Сергий

[па. < fixa] повергать
в дрожь, пугать, страшить
ненасытный
[ OL»Ô̂ ÛQJ] причинять боль,
ранить, причинять вред;
разрывать на куски; пачкать,
марать, запятнать
рак (животное и болезнь)
евнух, кастрат

бесполезный, ненужный,
никчемный; пустой, тщет-
цый, напрасный;
Jkn.̂ rn суета, суетность
тщетно, напрасно, с пустыми
руками

joboœ

)1г*±

[JSÔ^CQJ] причесывать(ся);
делать напрасным, сводить
на нет
виноградная лоза
зима
зимний
[па. < iKoo] прятать,
хранить; охранять

праздник
праздничный
лес
ящерица
[ | ^ « ] работать, делать,
совершать; назначать
[па. < , - ^ ] заставлять
работать, заставлять
служить; давать работу;
)îiVS.oft ^ L ,-^y пристро-
ить на работу,' засадить
за работу
слуга, раб
дело, действие, работа,
занятие
служба, рабство;

божие, политеизм;
J1 А,-*С ...\о>служить
создатель, творец
урожай, продукт
поступок, деяние, дело;
занятие
толщина

переходить, прохо-
дить, пересекать;
^ L ;^^ нарушать (закон
и т. д.)
по-еврейски; еврейский язык
еврейский;еврей
тут же, сразу, немедленно
телка
до; пока; до тех пор, пока
[j^J] касаться; настигать,
застигать врасплох
Эдем
см. yL.

[ ^ O J ^ J ] находить вину,
обвинять
пока не; пока еще; до того
как
до; до тех пор; для того,
чтобы
см. ^ ^
мгновение, минута; сезон,
время года, период времени;
^Уу А-ч постоянно, все
время
(Ьо^) локон, завиток
[jô,_bJ] помогать
[па. < i ^ ] см. ^
помощь
(JUL/UL) церковь
церковный

помнить, вспоминать,
упоминать
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JJÔL

(выше)упомянутый

удобный, подходящий,
приличествующий
[jo^j] выть, завывать, реветь
лоно, недра, матка, пазуха,
сердцевина

снова, опять, более

сова

помощь
память; поминовение, упо-
минание
энергия, сила, мощь, пыл

олененок

шип, коцючка;
JIJJÖLJ JL>y*> терновый венец
слепой
[па. < yobJ] препятствовать,
мешать, создавать помехи
несправедливый, неправед-
ный, нечестивый; нечестивец
беззаконие, зло, несправед-
ливость, неправедность
глубина; долина
жизнь; обиталище; мона-
стырская жизнь, монастырь,
келья
передача, перемещение,
перенесение; убытие, от-
правление; смерть, кончина
птица

МЫШЬ

[па. < »o^] ослеплять
ворона; ива

f̂ oVbw) необрезанный;
не еврей
богатство

коза (м. р./ж. р.)

[па. < )pw] выдерживать,
терпеть, сносить, противо-
стоять, не поддаваться
сильный, мощный
сильно, мощно
кольцо, печатка, кольцо
c печаткой

Газа (город в Палестине)

облаченный в одежду

^ туго соображающий,
тупой; трудный, тяжелый;
упрямый, твердолобый;
трудноизлечимый
бедро (ж. р.)

поворачивать назад,
возвращаться, идти другим
путем; отражать(ся); возвра-
щать; надевать, одеваться;
делать что-либо снова,
повторять
пар, дым; запах благовоний
обыкноэение, обычай;
j'»JLx sfÀ по обыкновению,
по обычаю
жеребенок; осленок
Эйн-Гедди (город
в Палестине)

fi A

i[АУ».Ч. у

)vi4y

\vv\y

(^.у ) глаз; источник,
родник (ж. р.);
)1^ ^ ^.v в открытую,
публично;
^ГУХ. В присутствии, перед;
UaL . . i .yN y всех на виду
[na.<\L] будить
бдящий; бдительный,
осмотрительный
месть, мщение
Акко (город в Палестине)
о, об; на;
^ над, сверху;

( Ц )
сверху донизу;

что; поскольку;

t ^ o i j ] входить, заходить;
Uiko ^ L состариться
[• f̂t̂ v '̂?] притеснять, со-
вершать несправедливость,
поступать неверно; мошен-
ничать; превосходить
алчность, жадность; неспра-
ведливость, мошенничество
алоэ; горечь

высокий, возвышенный,
верховный, небесный
юноша, отрок, парень
юность, молодость
юный, молодой
девушка, барышня
(JCLLA.) мир; ( ^ . . у ) веч-
ность;

^viNy ^LS.J.^.. ВО веки веков
мирской, светский; времен-
ный, преходящий
вечно
вечный, непреходящий
земной, мирской, светский
вихрь, ураган
( jL^^ jiJsi..) причина,
повод, предлог, случай;
довод, аргумент; дело, вещь,
предмет; предисловие, вве-
дение; тема, предмет;
1 ^ ^ пррпричине, из-за;

jJbJ^i. доходы
и расходы
жертвоприношение, подно-
шение, жертва; алтарь
с, вместе
O^v^C ) народ; (мн. ч.)
язычники
[ tv\yi] погружаться, нырять;
п}зоникать; получать креще-
ние
столб, столп, колонна
туманный, затуманенный,
неясный; темный, мрачный
житель, обитатель
жилище, обиталище
темнота, тьма, мрак; темная
ночь
глубокий

[\УУ\У^] трудиться, тяжело
работать, выполнять тяже-
лую работу
тяжелая работа, труд, мука
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JI<LCLLL

1 -4f>N-

[ ;vi4i] жить, проживать,
обитать
шерсть
шерстяной; шерстяное
одеяло
овца (ж. р.)
[JLJ] отвечать
виноград
[ tivi] удаляться, отбывать,
быть увезенным;
(]1х> ̂ *>) Д ^ умирать
певчая птица, соловей
самоотречение, самопожерт-
вование, добровольная бед-
ность, воздержание, аскетизм
покойный, покойник
дело, работа; изучение,
штудирование; знакомство,
близость; ответ, отклик;
| —ч̂ . *>? 11 ! >ч. -̂  * v>t зна-
ток Священного Писания
облако (ж. р.)
() ArrtN. /.-чгг>*у ) трава

десятый

> трудный
десять (ж. р.)
десять (м. р.)
двадцать
(Jk>.v.L) зубчатая стена,
стена с бойницами
[ v3oàj] быть в двойном
количестве, удваивать(ся);
завертывать, заворачивать;
слабеть, истощаться, падать
в обморок
[j^vî] цвести, расцветать;
удваиваться; увеличивать,
прибавлять
[па. < )°>^ ] заворачивать,
закутывать
[па. < vâL] повторять, делать
снова
[ ooàâàj] обнимать, держать
в объятиях

| пыль, прах
| заставлять, принуж-

дать; сопротивляться
[па. < JJbJ сопротивляться,
противостоять, отказываться
[oôjbj] перевязывать (рану);
восстанавливать, чинить
неповиновение, неподчине-
ние, непослушание; принуж-
дение
неповиновение,
неподчинение, непослушание
[dooij] быть утомленным;
быть не в настроении
ожерелье
[па. < n n v ] выслеживать,
выискивать, разузнавать,
расследовать
стопа; пятка; след, отпеча-
ток ноги (ж. р.)
см. )Ar>v
[ »ôjoàj] выкорчевывать, вы-
дергивать; сносить; искоре-
нять, истреблять, уничто-
жать; быть бесплодным
корень

скорпион;
jjouj ji>;nv черепаха

jtSr.4 грусть, печаль
v ^ ^ [чэ^о] заходить (о солнце),

угасать
j L гарант, поручитель; заклад,

залог, поручительство
овца
заход солнца, закат

^ гарантия, поручительство
; С решето, сито

) ива

)) Л

дикий осел
пятница; канун
беглец
побег
голый, нагой, обнаженный
нагота; крайняя бедность,
нищета
лукавый, хитрый, хитроум-
ный, ловкий, проворный,
коварный
ловкость, умение, сноровка;
проницательность, прозорли-
вость, дальновидность
завтрак
груда, куча

О^ш-^L) кровать (ж. р.)
туман (ж. р.)
[ jDÔVbj] совершать побег,
бежать
[па. < soW] дать совершить
побег, заставить бежать; раз-
брасывать, раскидывать;
гцызть
(Jbsx>vL <)JO^) кожаный
ремешок, повод, вожжа;
кожаный пояс; бревенчатое
покрытие, балка
крепкий, укрепленный, силь-
ный, мощный
[ ̂ LJ] набирать силу,
усиливаться; умножаться
числом, увеличиваться, быть
многочисленным
жульничество, мошенниче-
ство, обман, плутовство;
извращенное поведение,
безнравственный поступок
готовый; грядущий;
jooui ekbw будет, грядет
С ГОТОВНОСТЬЮ, ОХОТНО

древний, старый
древность, древние времена
богатый; обильный
обильно
богатство
[ ib^J] богатеть, быть бога-
тым; умножаться, приумно-
жаться, увеличиваться

()\À) симпатичный,
милдвидный;
)\À JJ не подобает
см. }***
плод, фрукт



372 С И Р И Й С К О - Р У С С К И Й С Л О В А Р Ь

[sĵ ĵ oaj] остывать,
становиться холодным;
быть потушенным;
быть утоленным;
становиться
безвкусным

0 ) У3Да» уздечка
^ встретиться с кем-

то, столкнуться, случайно
натолкнуться
случайная встреча, столкно-
вение; нападение, набег;
случай, происшествие
()
телесный
ярмо; плуг (ж. р.)
[Jotaî] бродить, скитаться
блуждание, странствие,
скитания; заблуждение
( { ^ )

редиска
описка, опечатка
подагра (< яооаура)
пир, пиршество
распределение, раздача
Павел
работа, дело, занятие,
служба;
\L(l KU^QB обработка земли,
вспашка;

идолопоклонство
рот
ответ
Финикия
финикийский; финикиец
изысканность, утонченность;
удовольствие
доля; решение, постановле-
ние, декрет
цриказ, повеление; заповедь;
j£a£? jjjjoa9 смертный
приговор
ложе, кушетка; носилки,
паланкин (< cpopeiov)
башня

проститутка
(< лоруг])
средства к существованию,
обеспечение; управление,
контроль; опека; опекунство,
попечение; (Божий) промы-
сел, Провидение; епархия
(чдоо^э) способ, манера,
средство, образ; уловка;
JxD$a3 JJ никоим образом;
ни в кое>1 случае;
о»о^э JJ ^o никоим образом;
ни в коем случае;
ох>о;_э ̂ J> ^» любым обра-
зом, любой ценой;
K*Jbïb& ^ tlL=> каким-либо
образом, как-нибудь;
воздаяние, возмездие; кара,
наказание; расплата; возна-
граждение
выкуп; искупление; спасение

г>Л\ .к

)Ai.o>

a3 разделение, отделение;
развод; различие; манера,
способ

Ао> толкование, интерпретация,
комментарий, объяснение,
перевод;
ji£ jajLaâ словарь

ULS [ujojaj] дышать, выдыхать;
дуть; испускать запах

l s западня, капкан, ловушка
(^>Г|°>) уГОЛЬ

равный, подобный; ответ
на письмо, копия письма;
изложение, письменный рас-
сказ; сравнение, аналогия
гончар; горшечник
см- )кь?^
гриб

откармливание;
jva^a^ )iol откормленный
бык
[ v^aj] покидать, удаляться,
уходить, возвращаться домой
патрон, покровитель
(< patronus)
патриарх
слон
фиЛОСОф (< (piXÔGO(pOÇ)

философия

Пилат
поднос, блюдо (<7rivaÇ)
убеждение, уговаривание,
уверение, заверение; посред-
ничество, ходатайство;
просьба; объяснение, аргу-
ментирование, аргумент;
сдержанность, умеренность
(< )
щека; челюсть; оплеуха,
пощечина; клык
[ oi^âj] терять вкус,
становиться безвкусным

)U£ громогласный, громкоголо-
сый

jAs [ioTLaj] связывать
)1Дз иносказание, аллегория,

басня
[v^^aj ^ ^ \ ^ î ] делить
на две части, разделять;
иметь долю; дойти до сере-
дины, быть на полпути
[па. < N 4̂«=»] делить,
распределять
половина, часть; середина
половина; часть;
Jpjoo 1 . ^ 4 °> мул;
\[ \ Los^^полночь
[oooN°n] работать; пахать;
служить г

[па. < щЧя] усердно
работать, трудиться; служить
солдатом

) лч. «а прислужник, служитель;
поклонник (божества); ра-
бочий, ремесленник;солдат

L [ ̂ Ък-aj] избегать, ускользать
[na. < ^.Ч^>] спасать,
избавлять; дать убежать
(jid^Ls) широкая дорога,
площадь (< пХахет)
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J root

| nm ci

) i x r>rr>ot

разногласие, расхождение,
схизма; сомнение, сомни-
тельность, нерешительность
имярек, такой-то
Палестина
удобный случай, оказия
филистимлянский; фили-
стимлянин
[Jlaî] поворачиваться,
обращаться
[па. < Цз] возвращать;
отвечать
обед

район, квартал,
территория ̂
ОКсаэ (\™°>) ладонь; по-
дошва; фут (меры длины);
тряпка, полотенце
решение, приговор;
1КА-: i^éi-N в нескольких
словах; короче говоря;
)К Л- А £ у Ц>о1 Судный день
Пасха (< näö%a)
[ jaâmaî] отрезать; срубать;
обтесывать; решать, выно-
сить решение; приговари-
вать; перебивать; отлучать
(от церкви); соглашаться,
цриходить к согласию;
J£Ĉ *> jojmâ прерывать
разгрвор;
)U& jams отчаиваться;
JjL$ ,nm^обезглавливать
[па. < иатз] разбивать
вдребезги, крошить
отрезание, срезание; ампута-
ция; отлучение (от церкви);
решение, вердикт, приговор
водоем, бассейн (< piscina)
см.

блеять
работать, трудить-

ся, делать, совершать
поденная работа, наемный
труд
поденный рабочий, батрак
трещина
святой отец, папа (титул
александрийских и римских
патриархов, а также грече-
ских священников)
(< лашгас};
ujooij Jii9 nana римский
[па. < Ja] спасать, избавлять
ручей,канал; пруд, водоем
веселый, довольный
жребий, доля; страница,
колонка в книге
[jœaaî] приказывать,
повелевать; выносить
приговор; посещать,
навещать; осведомляться,
справляться; прослеживать,
присматривать; скончаться,
отойти в иной мир;
)vT4a^ ,Aoi справляться
о здоровье
управляющий; чиновник;
прокуратор
дикая тыква; неспелый плод;
кривоногий человек

9

IK «у А о

JÎ-оз

V f ' o>

\ Л гг>; с̂

цвести, процветать;
быть предпочтительней;
оС^ ) /m °> (уж) лучше (бы)
ему
равнина, долина
бешеный, яростный, дикий,
сумасшедший
[)1зЗ] ̂ плодоносить
(vfloU^â^jis) торговая
сделка (< ярауцатг1а)
(^хь1^э) рай; сад, парк
садовник, смотритель парка
()»;э) зернышко, крупинка;
ягода; атом
птенец, цыпленок
предисловие, вводная часть,
введение, вступление, преам-
була (< 7tpooi|iiov)
дверной косяк; крыльцо,
подъезд
спаситель, избавитель
умеющий распознавать, раз-
личать; воспринимающий,
распознающий, проница-
тельный, догадливый;
прозорливый; выдающаяся
личность
умение распознавать, прони-
цательность, прозорливость
железо;„железяка; кандалы;
J №

oiU заковыватьJJ>;j>
в кандалы
железный
[ »jo âî] летать; держаться
на поверхности воды,
плавать ^
[па. < чх*5з] порхать, летать;
расточать, проматывать,
бездумно тратить
расточительно; распущенно,
распутно, беспутно, разврат-
но., разнузданно
()^х£э) птица
дворец (< praetorium)
фарисей
фарисейский; фарисей
( j i ) дело, деяние,
действие, поступок;
1.T..SА\ >m.mn^3Деяния
святых апостолов
франк, европеец
выкуп за невесту; приданое
(< çepvri]
JKJ^s ^ i ЦлЬдети,
рожденные в браке
jboJ^s jJi Uiü» внебрачные
дети;^ ' ,
)КЛ^э» JAKo брачный
контракт
[̂ mĵ aj] присматривать,
надзирать, управлять;
заботиться, обеспечивать,
поставлять, распределять;
назначать, посвящать
[viDÔ âj] распространять(ся)
Персия, Иран (ж. р.)
фарсанг (мера длины ~
5750 м)
персидский; перс; персик
подошва; копыто; след, отпе-
чаток ноги
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i

[vxô^aj] приносить (плоды,
цветы); обривать голову; оп-
лачивать, воздавать, возна-
граждать; возвращать долг
фараон
лицо, выражение лица;
персона, лицо, личность;
ипостась (< 7ipöoamov)
[joô^aî] отлучаться, уходить,
покидать, расставаться
[па. < оэ;з] отламывать,
отрывать, обрывать; передви-
гать, смещать; уносить;
JK А-; гг, 4 JO^3 быть погло-
щенным суетой
[ ijtö^aj] отделять друг от
друга, разделять; различать,
отличать; разводиться; отде-
ляться; отводить что-либо
для чего-либо, откладывать
в сторону
[па. < jL^s] см. *.[&
всадник, кавалерист
копия книги; астрономиче-
ская таблица
Евфрат
[jtöaj] оставаться
[ ̂ ô>°>i] протягивать (руку)
изувеченный, калека
легко, с легкостью
[па. < ,па°>]
интерпретировать, толковать,
детально излагать, объяснять,
пояснять, разъяснять
высказывание, присловье,
фраза, предложение; строфа;
фрагмент Священного
Писания;

иаз отвечать

открывать
[па. < оиЬчз] открывать,
раскрывать
[па. < )Кэ] расширять
широкий
ширина, широта
открытый
идол
идолопоклонство

4

j прибегать к чему-
либо; посещать, навещать
[ J ] хотеть, желать

j вещь, предмет; дело,
вопрос, проблема;
имущество;
j a ^ ? jia^j внутреннее дело
воля; желание, хотение; удо-
вольствие
[Nbcàrajj] красить
краска
OkLäj^lLäj) палец (ж. р.)
[па. < Jksj] приводить
в порядок; украшать
[ }OjjJ охотиться, рыбачить
[Joy] испытывать жажду;

)LïO

rj

ri
v°rj

CW. joij

[na. < joij] еж joij
[joij] испытывающий жажду;
томимый жаждой; сухой,
засушливый
жажда
Сион
брань, ругань
рана; контузия
пост (воздержание от ско-
ромной пищи)
Тир (город в Финикии)

см. ^
шея, горло
изображение, образ,
рисунок; форма;
скульптура, стартуя;

иллюстрированное
Евангелие
рукопись, манускрипт,
документ
[па. < JJJJ] оскорблять, ру-
гаться), поносить, бранить
яркий (о солнце)
рядом, около, возле;
^öot^ ^ю} уЛ возле них
охотник, рыбак
охота, рыбалка
Сидон (город в Финикии)
[па. < ij] рисовать,
изображать
художник; скульптор;
резчик, гравер
рисование, изобразительное
искусство
[ ^ " \ ' ] распинать
( j i a ^ ] молитва
[па. < JJj] молиться
крест; распятие
(изображение)
распятие (казнь)
прозрачный, чистый
[па. < )vf4j] изображать,
рисовать, придавать форму
(jfliSj) изображение, форма,
фигура; рисунок; скульптура,
статуя; идол;
)vi4j i^^x) поклонение
образам, идолопоклонство;
JA* \У£±З Стрелец
(знак зодиака);
jvîSj ^'jl Близнецы
(знак зодиака)
[ з о ^ у ] ранить, наносить
рану, ставить синяки, ушибать
щель, трещина
[joöjj] ПОСТИТЬСЯ

повязка, бинт; книжный
переплет; папка
блестящий
росток, побег; блеск, сияние;
отражение
хитрый, хитроумный
хитрость, хитроумие
(jbJvJj) рыболовный крючок,
удочка
презренный, низкий, подлый,
нечестивый
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Lj

.. к >у ft)J n

[па. < j i j подавлять;
унижать, обращаться плохо;
насиловать
оскорбление, унижение
[ uuüjj] нападать, налетать,
атаковать, набрасываться
западня, капкан, ловушка

(iio-^aj) утро
утренний;
)Ь^Цр ранним утром
птичка; воробей (ж. р.)
[iojj] придавать форму, ле-
пить; рисовать, изображать;
описывать;
( b ) ) ^ j ^креститься
[J»jj] разрывать, распарывать;
пробиваться сквозь что-либо;
проторять дорогу; прорезать
воздух
узел, галстук; сверток, пакет;
кошелек
[Lojj] внимать, слушать,
обращать внимание; повино-
ваться, подчиняться,
слушаться

удобный момент, удобный
случай; несчастье, неудача;
битва, война (< кшрос)
соборный, всеобщий; като-
лический (< Ka0oXiKT|)
[JAaî] стекаться, собираться;
собирать, удерживать
СМ. Д=>ОО

погребение
похороны, погребальная
церемония; саван
[ ^ Ô ^ Û J ] обвинять, осуждать
[па. <\v^n] получать,
принимать;
jj^i» ^ А о зачать
[NÙJ-IOJ У̂Ч Л~ЧГ>Т] закреплять,
фиксировать
[ioaoj] хоронить, погребать
могила
[па. < ̂ fo] удерживать,
владеть '
прежний, первый;
(̂ o4ûi*>) с̂ьно ^о изначаль-
но, издавна "
святой
святость;
yôoLojuHo ваше святейшество
перед, в присутствии; преж-
де, до, перед-

о ( ̂ з) до вас
предшествовать;

предварять; двигаться впере-
ди кого-либо; опережать,
делать первым
[па. < ̂ Ô JO] делать что-либо
рано или раньше; предвидеть;
предотвращать;
у2»**£ pl&x> делать что-либо
ранним утром и поздним
вечером
древний, первозданный,
ранний

JJb>oD

передняя часть, фронт;
Ô OJJD ^o передо мной
первый; предшествующий;
ранний, древний;
JJLi'̂ o древние (предки)',
цервые изрпервых;

прежде, перво-наперво
Кед ар (арабское племя
в Северной Аравии)
горшок (ж. р.)
[па. < jt^o] освящать, делать
святым; посвящать
лицо, вид, аспект;
^ Ô ^ J D ^ спереди; издалека
цринятие, допущение, прием;
]1о=хД ^ i»oö благодарность,
признательность
шляпа, шапка
святость, святыня; подноше-
ние, жертва
увечье; уныние, апатия,
безразличие
обвинение, предъявление
обвинения
[па. < JQO] оставаться; ждать,
ожидать; продолжать
поддержка существования,
средства к существованию;
структура, форма
похвала; панегирик
кладбище (< Koi|ir|Tr|piov)

(JjQûlLiOQJo) Г р а ф

возраст; рост, высота;
тело; сажень,
морская сажень;
oifcooojD ^»ровесник;
J»L^ Ьоооо расстояние
полета стрелы
корица (< Kiwà(icû|j.ov)
ЛОКОН

обезьяна
еж (ж. р.)
Кипр
(aiöajo) лебедь (< KÛKVOÇ)
холод, мороз
Коран
близость, соседство;
близость отношений,
дружба, интимность,
тесные отношения
приношение, подношение,
пожертвование, жертвопри-
ношение; литургия, месса;

заупокойная месса
приношение, подношение,
пожертвование, жертвопри-
ношение, жертва; причастие,
причащение
деревенский, сельский;
крестьянин
мороз, стужа
правда, правота, правиль-
ность, справедливость
см. L^D

& ф э ) осуждение; штраф

огурец

(

(м. р/ж. р.)
убийца
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J v>r>.

jrrt . c\

До

обвинение
тонкий; худой;узкий;
нежный
тонкость; худоба; узость;
нежность, деликатность
минута
принуждение, насилие

кипарис; сосна

[^Ô^JQJ] убивать

[па. <>\^оо] устраивать
бойню, побоище
убийство
пепел; прах
часть, кусок

] срывать, собирать
связывать, скручи-

вать
[ v^J^Qj] обвинять, ставить
в вину, осуждать
(< Karnyopeiv)
шлюз; водяной поток, потоп,
ливень; лестница
(< катарактпс)
управляющий; губернатор,
префект; покровитель, па-
трон, заступник
[па. < |оо] прыгать,
подпрыгивать
лето
спальня; женская полови-
на дома
летний

[па. < joo] основывать,
учреждать; воздвигать;
назначать; подтверждать,
утверждать
положение, местонахожде-
ние, позиция; учреждение,
основание; состояние, поло-
жение; военный пост; завет,
обет; монашеский образ жиз-
ни, монашество, обет мона-
шества;

Е̂» монах;
1,̂ > монахиня;
1.\\Л СОЮЗНИКИ

воскресение; доля, порция;
гдрнизон;
jboolo ^oi. Пасха; воскресе-
нье^
(jK -̂.A .)0ч"Л) подпорка,
столб; колонна, обелиск; ста-
туя; ствол дерева, стебель
кузнец
песня, мелодия, напев,
песнопение, гимн
древесина; дерево; виселица
кифара (<Ki0àpa)
[^jaj] уменьшаться, убы-
вать, становиться малочис-
ленным; становиться легче
грлос;
Jlo L^> выражение, термин;
эхр,
[JIOJ] причинять сильную
боль
клетка
легкий (о весе); быстрый,
стремительный; косоглазый

«Л.о

KiOO

Uo

JJQIO

• m r>

[па. < До] жарить,
поджаривать;
ссориться, ругаться

ключ (<
немного;

более или менее;
раньше или позже;
\ , N o ^L немного погодя;
почти
быстрый, стремительный;
небольшой, незначительный,
маленький;
немногочисленный
келья (< кеХка)
[па. < каАхос] хвалить,
восхвалять
праща; парус
[joaoj] вставать, поднимать-
ся; останавливаться;
существовать, быть; продол-
жаться, длиться; становиться
(царем, патриархом и т. д.);
продолжать оставаться в силе
мука
саранча
пояс

[Яги] приобретать, получать;
владеть, иметь
гнездо
личность, персона; индиви-
дуальность; ипостась;
сущность;
ot̂ ooio oot он сам,
собственной персоной
канон, закон; раздел Свя-
щенного Писания (< Kavcbv)
[ v^ioj] бояться, страшиться
страх, боязнь
центр (< Ksvxpov)
центурион (< K8VT\)picov <
centuno)
[па. < Цо] держать,
удерживать, аккумулировать;
вмещать
(JJJLÖ) тростник; стило; весы
(в том числе знак зодиака)
имущество, собственность,
недвижимость; крупный
рогатый или тягловый скот
(. rWj nrt A 4 о'^сао) Ц е з а р ь ;
кесарь (< Kaiaap < Caesar)
[Ц-oj] кричать, вопить

Jbsiuö) КрИК, ВОПЛЬ

1 бить по голове;
обуять
клетка, корзина
[JÛJ] договориться, сойтись
в цене, обговорить
[ÇOJ] разламывать хлеб
мясник

[па. < }у>] см. j^o
[3JOJ] быть недовольным;
завидовать; быть раздражен-
ным; опасаться,
беспокоиться
договор, соглашение, кон-
тракт
крепость, дворец
ломоть хлеба
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Jt-U

Jlo.an

jiio

)\\\

плуг
[;£>] замерзать
[]£ш] читать, декламировать;
звать, призывать; восклицать;
(про)возглашать
тыква
[ ^Ô^OJ] приближаться; при-
трагиваться, дотрагиваться

[па. < с=>£о] приносить, носить,
уносить; предлагать, подносить;
справлять (литургию)
близость; битва, сеча, война
воинственный, бравый;
драчливый; воин, солдат
клещевина;
jji-oj ULJCÏO касторовое масло
гора Арарат
лысый
близкий, ближний; родствен-
ник; сосед; теперешний, на-
стоящий, наличествующий;
дорогой, любимый; крестный
отец
близость
свеча (< KT|picùv)
очевидный, явный, извест-
ный
чтение, учеба; лекция; при-
зывание, призыв
холодный, прохладный

Ы^>) балка, бревно

\\I.A-4

[ ü p ] увеличиваться,
вырастать, умножаться
СМ. jla^ai
ХОЗЯИН, ГОСПОДИН

величие; величина; важность;
jL L

(JJÏQXÏ деревня; городок;
JJLIOO Mioo Святой град
(Иерусалим)
призыв, зов, приглашение
(JJ^JD/V^D) рог; угол;
вершина горы; армейский
фланг; труба
(муз. инструмент) I
(ж. р.)
череп,голова
(JJLO) твердый, жесткий,
крепкий; сильный; трудный;
суровый, строгий
твердость, жесткость, креп-
кость, трудность, тяжесть,
суровость
старший; взрослый; дедушка;
предок; старейшина; священ-
ник; древний, стародавний
старшинство, первородство
(jifcJiuä/fcJuS) лук (оружие);
а|зка; гюлукруг;
)ч*у j jhouo радуга
лучник,стрелец,стрелок

тайна, секрет; таинство; знак,
символ;
JjlSj )Ь^Л Страстная неделя
тайный, потайной, секретный
большой; великий; старший;
ЦА» старейшины; учителя;
° ^ ^ тысячник;

i первосвященник;
ai верховный жрец;
полководец

первосвященство
01оэ?) десять тысяч
[«a. < JLS»] выращивать;
культивировать; воспиты-
вать; увеличивать, приумно-
жать
раввин
ростовщик
четвертый
эконом, дворецкий
ростовщичество
раббан («наш учитель», по-
четный титул духовных лиц)
см. l~sj
[>5^Д ложиться; бараба-
нить, бить в барабан
мера текучих тел; бочонок
чрезвычайно
[ v^Jj] желать, жаждать,
домогаться
кидающий камни

гневаться, сердиться
^ j ) влажный, сырой;

свежий, нежно-зеленый
(воз)желанный, приятный,
аппетитный
желание, страсть, похоть

(jkL^J 'UssJ/Vy) нога
(ж. р.)
пешком
стремительный поток, река

р] побивать камнями
^ чувствовать, вос-

принимать; быть в ярости,
свирепствовать
чувство, ощущение, воспри-
ятие; орган восприятия
см- ^ Ü
желание, вожделение,
страсть, похоть; аппетит;
предмет вожделения
[)jß] путешествовать,
странствовать, пускаться
в путь, идти дорогой,
отправляться; продолжать;
оставаться; исходить,
истекать, течь; пороть,
бичевать, наказывать
гонитель, преследователь
гонение, преследование;
изгнание, ссылка
сведущий, хорошо информи-
рованный, опытный; образо-
ванный, развитой
поток, течение; странствие,
путешествие
образованность, воспитан-
ность; ,
JLa-j* JJ необразованность,
невежество
[ ^6» Д понукать, погонять;
преследовать, гнать, изгонять
Рим, Римская империя
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)oi

jo j

)/. .Ду

JJooo} <)Jbo<

латынь, латинский язык, по-
латински
римский; римлянин; ромей-
ский (византийский); ромей
римское гражданство
[ч^сир] бегать
бег
поспешный, быстрый, стре-
мительный; встревоженный,
неспокдйный;
]А*си» j io i скоропостижная
смерть
спешно, поспешно, быстро
риторика, красноречие
[)ор] пьянеть
гам, гвалт, гул
гнев, ярость
[ jop] ликовать, радоваться,
торжествовать
рис
\\xLoj <jKo09 <J-£oï) дух;
ветер (ж. р.);
JAIOOJ Ц»о* Святой Дух

ouo;j=» ji^mvt нищий духом
духовный
духовно, в духовном смысле
отдаленность, удаленность,
далёко
Святой Дух
облегчение, раскрепощение
см. joj
пьяница, алкоголик
(Jo») пьяный; орошаемый;
жалкий
широкий, обширный,
просторный
конструкция, устройство,
структура; член тела; состав-
ление, смешивание; рецепт;
литературное сочинение
высота; ширина; размер;
возвышенность, возвышение,
вершина горы; небеса;
высокомерие, надменность
копье
см. jJooôoij
гранат;
Joiov J ^ j цветок граната;
кожура граната
лохмотья, обноски
нобилитет; старейшины
конвульсия, судорога; одно-
сторонний паралич
знак, отметина, пометка,
подпись; заглавие; указатель,
каталог, список; экземпляр
книги; план, схема
безбожие, нечестивость
см. )\\\
любимый, дорогой
мельница (ж. р.)
мельник
любимый
далекий, дальний, удаленный
[)а£р] любить
[па. < pZy] проявлять
милосердие, сострадать,

друг; любовник
матка, утроба; женские поло-
выегорганы; мочевой пузырь;
JJajoï кишечник; доброта,
ласка, нежность, сострада-
ние, милосердие
дружба; доброта
подруга; любовница
любовь; дружба;
|Л boiojui нежная любовь;

ô  boûjo» любовь к учебе
сострадательный, жалостли-
ВЫЙ, МЯГКИЙ, сочувствующий

[па. < &XJJ] реять, парить,
порхать; заботиться, ухажи-
вать, лелеять
[ .JLUP] ползать, пресмыкать-
ся; кишеть
ползучие гады; насекомые
сырой; свежий
[ ̂ р ] роптать, ворчать
[па. < ^j] сильно роптать,
жаловаться
ропот, ворчание

[па. < ои$] смягчать;
успокаивать, умиротворять,
усмирять #

Охьи.» «U-ij) запах, аромат
слюна
голова; #

|JL» JJL^no одному;
jfcaJL rJk-.i Новый год;
jiovüJ ub.9 глава рода,
патриарх; епископ; папа;
yôûlî jk_i архидьякон;
jbooj Jk-i краеугольный ка-
мень;
]LL *J> полководец;
jjcna jb.» первосвященник;
Ц>^а£ »^.»председатель;
tbjji ou»» архангел;
j-^yj *Л архитектор;
) i o ^ ^ oui архитектура;
J i i ^ i сосок;
IJL.99 (^=>) <*> с н о в а , о п я т ь

главный; лучший, отборный
начало; происхождение;
основная часть;

Книга
Бытие
правитель, префект; аристо-
крат, князь; капитан; генерал
княжеский титул, княжество;
магистрат; губернаторство;
превосходство, первенство;
сан епископа
главный, верховный
[ »аар] садиться на лошадь,
ездить верхом
всадник
транспортное средство; жи-
вотное, пригодное для осед-
лания; езда верхом
мягкий, нежный; умеренный
[ ̂ ор] склоняться,
наклоняться; погружаться;
) А; у чп!Ч Ьось
склонился к закату
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Ц Ц (Цл*) лошадь
]ло{ высокий
К>? [Увр] бросать, выбрасывать;

кидать, закидывать; метать;
, t швырять; налагать

]£о*>5 возвышение, возвышенность,
высота

poi [ )о*>р] подавать знак;
указывать

jpoi з,нак, жест; символ;
jfcoJU jpoj мгновение,
момент

Ц*>$ ( «*i»l « y^Joh) метание, кида-
ние, бросок;

)А^4 стадо; толпа (be. /?.,)
^opoi [«ЛИЛ. < joj] возвышать,

ставить высоко;
превозносить, восхвалять

\лх>\ вечер;
\* .у»С )>^;-> поздним

, , вечером
jjbooj холм; Рама (город

в Палестине)
jji [ftj] размышлять, думать;

намереваться
vm$ [ o»o;j] кропить, обрызги-

вать, брызгать, опрыскивать
1Д. гЦ мелкая капля, брызги;

мелкий дождь
\Lj [JIwp] пасти(сь)

^ i [ид. < Ци] делать
довольным, угождать;
умиротворять, примирять;
вылечивать^ исцелять

У^ j (jiaLï Л-'Vï) пастух; пас-
тырь

JJbJ пастбище
A J мысль, разум, ум, сознание,

мышление, менталитет; мне-
ние; изречение, максима;
смысл
[^»-Д дрожать, трястись,
качаться, сотрясаться
гром
испеченная на углях лепешка
[па. < jLsi] ослаблять, рас-
слаблять
(\&i) слабый, хрупкий,
нестабильный
резкое, движение, рывок,
толчок, судорога; мигание;
секунда
Ребекка

Цз$ веялка
)о> j j густой, непроходимый;

покрытый густой листвой
УЗИ [зб.р] плотно выстраивать;

утрамбовывать, уплотнять;
покрывать или украшать
листьями

Jah [»ооД танцевать
J>\ [па. < jo»] танцевать до

упаду; скакать, прыгать
yj>\ танцор; мим

>\ jjjoî танец; пантомима
)> .'Ду небесный свод, небесная

твердь^ небесная сфера
U-î ел*. U-?
)jt» [Цр] обвинять, осуждать

U

JÎU J J U

JLJJL

Vu

беззаконный, незаконный,
преступный; нечестивый,
злой, бесчестный
см. JK-JL»
[}оал,Д вырезать (по камню,
дереву, металлу), высекать;
фиксировать (мысль); набра-
сывать, чертить, намечать,
планировать; рисовать; кре-
ститься, осенять крестным
знамением
[1оД трястись, дрожать,
содрогаться
[ ои£р] кипеть; бродить
дрожь; страх

демон, злой дух
Саул (первый царь Израиля);
Савл (подлинное имя апосто-
ла Павла)
показной, напускной;
мнимый, предполагаемый,
считающийся; фигуральный,
переносный
спрашивать; просить;
) У Ч Ч * ( Л ) ^ Щ приветство-
вать; осведомляться
о здоровье
[па. <*%*\JL] расспрашивать,
выпытывать, допрашивать,
подвергать допросу
просьба, запрос;
UiiQ*. bcLjjt просьба
о помощи;
l ^ 4 ^ ЬС^Ц, приветствие
шелк; шелковый
шелковый

опускать, спускать

сосед
неделя

отпущение, прощение
[па. < iii^i«] прославлять
февраль
племя
захвативший в плен,
пленитель
плен; пленники; истребление,
уничтожение населения
прославленный
дорожка, тропинка, путь
седьмой
семь (ж. р.)
семь (м. р.)
семьдесят
семьсот

семнадцать (ж. р.)
[uoö^iai] оставлять, поки-
дать; отпускать, прощать
канал, поток воды; пруд;
покидание
мальчик, дитя; неразумный,
невежда
детство; ребячество, глупость
()Sî>) суббота
семнадцать (л<. р.)
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[ l ^ u ] сбиться с пути,
заблудиться; отбиться;
сбиться с пути истинного

)U

ля
jjoyL

Щкм

11г>—\Лж

)o>N. . . n i

JjLOOA

11. iQtrt«

волнения, беспорядки
поглощенный, отданный
чему-либо; сбитый с толку,
одураченный
см. JJL

jjOÖJL

быть поглощенным,
отдаваться чему-либо; вво-
дить в заблуждение, дезори-
ентировать, сбивать с пути
[)ии] бросать, метать,
выпускать (стрелу);
сбрасывать

плащ, накидка, ряса
[^ôjju] заманивать,
привлекать, соблазнять,
ублажать

[па. < ^ ^ J L ] ЛЬСТИТЬ,
обхаживать; обманывать,
вводить в заблуждение,
дезориентировать;
соблазнять

[па. < »уд.] посылать,
направлять
место; должность, обязан-
ность, функция; состояние
[iogu] бдеть
бдящий
бдение

[joju] быть равным; быть
достойным; удостаиваться,
заслуживать
вопрос; запрос; просьба,
петиция; допрос
гордыня, надменность;
хвастовство; слава
восхваление, слава;
jmî QA. pZî честолюбивый
отпущение, прощение
изменение, трансформация
обещание

знак, указание; список,
реестр
[O|OJU] спасать, освобож-
дать, вызволять
[ UOQAJ] прорастать, зацветать
изменение, трансформация;
разница; разновидность
()ОА.) равный; достойный
равным образом
равенство; согласие; спра-
ведливость;
O-QJL ) ' Н Л единогласно
дар, подарок; благодать
власть; правление; епархия;
правитель, султан
конец, окончание, заверше-
ние
жир, сало
скала, утес
горлица
красота; достойный посту-
пок, добродетель
открытое пространство,
площадь, форум, широкая
улица; рынок, базар; квартал
ложь, неправда

.°>Nuî>

9 JJL^JL
jiJpL

Д.;!*,

JK..A«

[ *cuu] прыгать, подпрыги-
вать, скакать; восходить,
подниматься
[па. < Jo*,] танцевать,
скакать, подпрыгивать
крепостная стена, вал;
JÏOJLS jbo-Çio город,
обнесенный стеной
начало
поддержка; подтверждение;
соглашение
(jlitQA.) ЛИЛИЯ

покрывало, вуаль, чадра;
полотенце; платок (ж. р.)
спутник; партнер, коллега;
супруг(а)
взаимодействие, содружест-
во, объединение, общество
смуглый, темный; простой,
непритязательный; рядовой
[шаф. < °^ "] менять,
заменять, изменять;
искажать; переводить
[^иа?] согреваться, нагре-
ваться
[ soâuju] разбивать вдребезги,
крошить; беспокоить, раз-
дражать, досаждать; беспо-
коиться, брать на себя
хлопоты
износ, ущерб, вред; уста-
лость; респокойство;
)пп> jjj непотревоженный,
спокойный
подмышка

[ ̂ OAJ] относиться с презре-
нием, презирать, пренебре-
гать
сумасшедший, глупый, тупой
глупость, сумасшествие
документ, грамота
ад
[па. < vbt] умиротворять,
устанавливать мир, успокаи-
вать
мир, спокойствие; мирный
договор; перемирие;
\±Л ,А\ миротворец
труба (инструмент)
караван
мрамор

[ C^AAJ] ЛОЖИТЬСЯ; засыпать
обнаружение, открытие;
находка; идея, изобретение
существующий, имеющий
место быть, наличествую-
щий, присутствующий,
остающийся
грязный, низкий; постыдный,
позорный
[шаф. <^J>] завершать,
заканчивать; выполнять;
делать совершенным
[ ̂ Ä J ] опускаться, садиться,
приземляться, нисходить
[na. < ̂ ад,] даровать,
награждать, жаловать;
завещать (движимость,
деньги); потакать
сахар

труп (ж. р.)
пламя, огонь; лихорадка
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) лл\ «

)!\>

Ц-^JL

1 ! y>ft

отправитель, посылающий
[ ....\>î] посылать, отправ-
лять; снимать одежду
[s^Kju] властвовать,
править; господствовать
колчан

[M*J] прекращать, переста-
вать; успокаиваться, утихать,
молчать; быть спокойным;
пребывать в мире
(jjjt) тихий, молчаливый;
спокойный, мирный;
неподвижный; незанятый,
безработный
спокойствие, покой; тишина;
глубокий сон; уединение,
отшельничество;
J ' N . ^ мирно, спокойно;
в тишине;
) ! \ t ^ вдруг, внезапно
гонец, посыльный, вестник;
апостол; нагой, обнаженный,
голый
росток, побег, поросль; мис-
сия, посольство; апостоль-
ское служение; нагота
апостольский
надзиратель, надсмотрщик;
правитель, управляющий;
префект, губернатор;
законный, дозволенный,
легальный;
Jj[ S ^ L J L Я полномочен,
имею право
Соломон
[̂ CLLJU] заканчиваться,
завершаться, подходить
к концу; умирать; соглашать-
ся, выражать согласие; при-
мыкать, следовать (учению,
вере); соответствовать, быть
подобным; сдаваться,
отдаваться
[па. < joSb-a] заканчивать,
завершать, доводить до
конца; выполнять,
исполнять; возмещать;
вручать, передавать;
приветствовать
мир; благополучие, здоровье;
приветствие;
( yLS) ркл мир тебе, здрав-
ствуй!
ivNa-^ utas оставайся
с миром, до свидания!
крепость тела, здоровье;
согласие, единогласие;
одобрение, утверждение
' " " ' " ' имя;

Шпутация, слава;
У> UOM, личное имя;

booiQ_£? JjKi* фамилия
[па. < UOJL] называть,

именовать; перечислять
слушатель; ученик
[s^àiaju] вытаскивать,
вырывать, выхватывать;
снимать с себя; обнажать меч
небо
небесный
жирный, толстый; плодород-
ный

IN. NOM

tit*

Jbai

[шаф. < JLo] совершать,
выполнять; доводить до
конца, завершать;
праздновать; посвящать в сан
[чь*ыи] слушать; слышать
слух, способность слышать;
звук, шум; молва, слух
Симеон

| стеречь, охранять
самаритянский; самаритянин
Самария
[па. < жаож] служить,
прислуживать; уделять
внимание, помогать;
выполнять обязанности,
исполнять должность;
совершать богослужение
солнце
Самсон
Самосата (город на верхнем
Евфрате)
[JIJÜ] меняться к худшему,
становиться хуже; смещать-
ся, перемещаться; сходить
с ума
зуб; слоновая кость (ж. р.)
[па. < JJLJL] смещать(ся),
перемещать(ся); отбывать,
отправляться, покидать
сумасшедший
острый; остроконечный
острие; вершина горы
[па. < uaut] наказывать;
пытать; причинять острую
боль

из года в год;
jJaiL=> JHJ4.4D преклонных лет
сон (состояние)
[шаф. < ,^у ] порабощать;
подчинять, покорять
кашель
желтый
игра, забава, представление
[^âb^ju] кашлять
речная галька

i час; часы;
<Ц> в тот же час;

немедленно, сразу же;
wiN.^ ежечасно, всегда
край, окраина; низовье, под-
ножие
(]АА) прозрачный, ясный,
чистый
прозрачность, ясность; спо-
койствие, безмятежность; ис-
кренность, душевная чистота
красивый; хороший; прият-
ный; честный, добродетель-
ны^
JLt-.Q>î> добродетели
[па. < ^ 4 J L ] унижать,
попирать; свергать;
причинять беспокойство
O^ajL >^v£«) немощный,
слабый, жалкий
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[wft«i] изливаться, перели-
ваться; иметься в большом
количестве
обилие воды, полноводье;
обильный дождь; обильный
родник; обильный поток;
наводнение
[;£«у] быть красивым; быть
приятным, услаждать(ся),
угождать;
» 1 ^ Vâjt сердце наполни-
лось радостью; быть
в приподнятом настроении
рассвет, утренняя заря
голень (ж. р.)
орошение, полив; напиток,
питье
[^.QOJU] носить, уносить,
переносить; поднимать;
брать, захватывать; начинать;
^Ljlo ^ÜOA. встал и пошел
[ \JÜ] быть сильным, быть
крепким; быть истинным,
оказываться правдивым;
говорить правду
[KJU] ослаблять, развязывать,
отпускать, раскрепощать,
освобождать; отрекаться,
отказываться признавать;
нарушать; разрушать, пору-
шать; отменять, аннулиро-
вать; опровергать; пребы-
вать, обитать, находиться
j - ^ Д ^ )U-пребывать
в надежде
пуп, пупок

[ CS;AJ] высыхать, усыхать
генеалогия, происхождение;
поколение; деяние; история;
дело, история, предмет; ги-
потеза, предположение
поколение; племя, род
лампа, лампада
росток, побег
трапеза, пиршество
[па. < )U-] начинать
латы, доспехи, кираса; со-
членение, членение, сустав;
часть; артерия, вена, пульс
правдивый, истинный, под-
линный, искренний; цель-
ный, полный; твердый,
прочный
правда, истина; стойкость,
прочность
правда, истина
(все) остальное, прочее
[па. < \k~\ укреплять,
фиксировать; уверять,
заверять; подтверждать;
говорить правду
правда, истина
(jfc^JuL) цепь
шесть (ж. р.)
шесть (м. р.)

| пить

I основание, основа
пьющий
шестьдесят
шестой
шестьсот

Щ
l

JKL

см.
см. ^
[ JDÖKAJ] умолкать, молчать;
прекращаться
тишина, молчание
шестнадцать (м. р.)
шестнадцать (ж. р.)

мир, земля, ойкумена (ж. р.)
L^JL торговля
•аэоД. Фома
ö'r^li театр (< Oéaxpov)
jkiW. близнец; пара; (мн. ч.) Близ-
, „ недь1 (знак зодиака)

jbüit ( № ) смоква, фига, инжир;
смоковница, фиговое дерево
совесть; сознание
(s=>ohu) возвращаться;
отступать, убывать;
обращаться к вере;
каяться,
раскаиваться
мститель; кредитор; сбор-
щик налогов
СМ. ^kWÏ.
солома
[>\ЬЬо] требовать;
домогаться,
стремиться;
мстить
месть; наказание; судебное
расследование; требование,
заявка; взыскание

ï^L [па. < =̂>L] разбивать вдре-
безги, крушить,
раздроблять

!• Al разбивание, крушение;
кораблекрушение; перелом
корона, венец
класс, разряд, ранг, подраз-
деление (< хауца)
купец,торговец
торговля
(\Sjl) женская грудь; ласка
весна; молодая поросль
Фаддей
очищение, очистка; дефека-
ция; экскременты
OUiojl) чудо, чудотворство
хаос; бездна
высмеивание, насмешка,
осмеяние
[ ÈOAJ] удивляться, пора-
жаться
удивление
снова, опять; слово, начи-
нающее повествование;
o o l JJ больше никогда
спасибо
признание, признательность,
благодарность; исповедова-
ние; религия, вера; секта
[<яоЫ] поражаться
хаос
предзнаменование, знак;
неясный звук
доверие



jk^oL

jjol

t

jjjooJL

)io£

jJLœjoL

jlol.

*4A^L

jLoN.oL

» r

г

Ц,оЬчл1.
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(jip^öi) происхождение,
поколение
червь (ж. р.)
(JÎ Swol.) треть;
jbC^oL ^ïl две трети
комната, внутренний покой
рассказ, предание
дополнение, приложение;
поддержка
камень преткновения, помеха
создание, сотворение; по-
стройка; изделие, продукт;
приготовление; учреждение;
починка
бык

перевод, толкование,
комментарий
продукты питания, еда
направление, расположение;
правота, правое дело, чест-
ность; исправление, выпрям-
дение;
Jl\ ХУЧЧ̂  iSL грамматика
корова
бездорожье;
ЦоЬс=» заплутавший
тута
(jkicwi) показ, демонстра-
ция, появление; образец;
довод, аргумент
граница, предел; термин,
определение; указание,
принцип
под
замена, перемена; обмен,
возврат
[па. < К>оо1.] проводить

границу; ограничивать;
заключать в рамки;
запрещать
вуаль, покрывало; скорлупа
нижний; житель низин
балочное перекрытие
вероотступничество, отрече-
ние; переход в другую веру;
покаяние, раскаяние
( ̂ 1 ) юг (ж. р.)
южный
поспешно, быстро
доверчиво; уверенно
доверие, уверенность
\J[ ^^oL доверяю

[ц£оооЬо] удерживать,
не пускать; касаться струн
покрытие; длинная одежда;
косынка; навес
соревнование, соперничест-
во^ спор; у

LlÀ*>Q^M jJtoKöi Олимпий-
ские игры
Г I I * " 1LJJEuJ поднимать; подвеши-
вать; поддерживать, фикси-
ровать; вешать
холм
снег
третий

Троица
с^и. JJJL

И С Л О В А Р Ь 3 8 3

tvi4L [ tvî4ba] учительствовать,
наставлять; проповедовать

„ Евангелие
)\. ч^у f ученик, последователь
' bcLl три (ж. р.)

fbSbl три (м. р . )
) А1^чК\. ) вторник

^. ^ . \ 'Ш'Г\ТЖ Т Т Т I Q T T

. rjv̂ y ц тридцать
JlibCi^L триста

•r̂ y KN). тринадцать (м. р.)
f-ro^ К\ 1 тринадцать (ж. р.)

oiiL [ оооМ] удивляться,
„ поражаться

joooi удивление
jQioi ИЮЛЬ

)ou^)L удивительный, поразитель-
ный

)ч^.^1 невинный, безобидный,
непорочный, незапятнанный

UUol восьмой

^ol. там
)г̂ >) восемь (ж. р.)

jJjiJL восемь (м. р.)
•t̂ ) восемьдесят

Hiîil. восемьсот
• ftt^viv^i см. ;cr>y KivO

j^mli iL восемнадцать (ж. р.)
;Дч Ki>̂ 1 восемнадцать (м. р.)

'Jol Фамарь, Тамара
j^soi веко, ресничка;

j^oL 3Î^i> мгновение
jJL [Jjfco] повторять, делать

г снова; рассказывать
^QJI «WQJL соглашение, договор,

контракт; условие;
перемирие (ж. р.);
("^LL) y -.OJK^ при условии

out [па. < JJ1.] рассказывать
Цз£ повторение; рассказ;

y!-j)^j/\Wb^i во второй раз,
„ снова

\\'%У повторение; изложение,
повествование, рассказ;
JLIDQ̂ QJ ^iil Второзаконие

j U i дракон
JAJI дым

JUç*4 ПОМОЩЬ, поддержка
JJvl лиса
j^si речка, поток

) «». Al сильный, могучий; укреп-
ленный; обширный, огром-
ный; суровый (мороз, кли-
мат)', тяжелый

p̂L [ ̂ оЫ] быть упорядоченным,
пребывать в порядке; быть
устойчивым, стабильным;
быть восстановленным

^oi [па. < ôL] строить, собирать,
устанавливать; чинить,

г исправлять, восстанавливать
Цо£ устойчивый, стабильный,

прочный, надежный;
честный;
Ha£j Uoi нагорье

jLoooL стабильность, устойчивость;
честность

vaoL [ чаоЬо] усиливаться, увели-
чиваться, прирастать числом
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\Lji

воспитание, образование;
прирост, увеличение
[ ^ j b o ] переводить
переводчик
ложка
два (м. р.)
второй
понедельник
прямой; правильный, вер-
нцй, истинный; законный;
£.ïL ^o по справедливости
честность, прямота; прямая
дорога;
JLoj*»bC^ прямо, непосредст-
венно;
Î LSOJL JLoj-.il. истинная вера,
ортодоксия
основание, фундамент
кошель, сума
(jia^^JïL) курица
C^a^iL) петух
трон (< Gpovoç)
[U»ibo] питать, кормить
[v^ôjfcu] вламываться, про-
биваться; разрывать;
выпускать, изливать, давать
выход
дверь, ворота;
JLonNv^N îL царский двор;
li^ii +Ll закрывать дверь
привратник
разум, мышление; размыш-
ление, раздумье; воззрение,
убеждение, мнение
двенадцать (м. р.)
двенадцать апостолов

*ïM

îmvîiL

jil

[jô»bJ] выпрямлять,
выправлять; направлять;
исправлять; нацеливать
два (ж. р.)
двенадцать (ж. р.)
(JK/.^äi ) прославление,
восхваление, хвала;
религиозное песнопение,
г,имн; „
JK Л *-*ü 1 \п^« 1
Песнь Песней

миссия, посольство; посла-
ние, письмо
ковер; тюфяк,
матрац; палуба
девятый
служба, служение;
богослужение, месса; покло-
нение
девять (ж. р.)
девять (м. р.)
девяносто

история;
рассказ
девятьсот
девятнадцать (м. р.)
девятнадцать (ж. р.)
ноябрь
октябрь

осень
см.
см. )Ш



РУССКО-СИРИИСКИИ СЛОВАРЬ

В словаре сирийские существительные и прилагательные приведены
в эмфатическом состоянии. Формы множественного числа, абсолютного
и сопряженного состояний не указаны, и для их уточнения следует обращаться
к сирийско-русскому словарю.

)) A

Щ а

oii Аарон

Авгар

абрикос

август

Авраам

автор

ад

Адам

Аддай

акростих

аллилуйя

алоэ

алтарь

алчность

алчный

алый

аминь

анафема

ангел

аннулировать

Антиохия

апельсин

апостол

апостольский

аппетит

JLU

A.t апрель

U 4 а Р а б

)ioa>l

jijuo

JUJOI

1 ! >w ПП

1 .̂ en

арабский

Арам
арамей

арамейский
Арарат

аргумент
арест
арестант
аристократ
арка
Армения

армия
армянин
армянский
аромат
ароматный
арфа

архангел

архив
архидьякон

архиепископ

архитектор
архитектура

арык
аскет
аскетизм
ассамблея
астролог

атака
атаковать
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атлет

атом

Афины

Африка

JLDQJL базар

J j o ^ банда

? Î N . А, банщик

Ь^3> баня

JJboo басня
1 >. rton C> бассейн

бастион

батрак

башня

\\f\re\ —ч

1 cc\ *\yr\O>

\ao\L.

бдение

бдительный

бдеть

бдящий

бег

бегать

беглец

бедность

Я..*.*» «Jiami бедный

бедро

л бедствие

^ бежать (совершать
побег)

J, без
JJ безбожие

JW«

oJLl

Jl'oL

безбожник

безбородый

безверие

безволосый

бездеятельный

бездна

беззаконие

JJ, безнадежный

безобидный

безработный

белеть

белый

берег

беременеть

беременная

беречься

)% > п^;у? берлога

бесплатно

бесплодный

беспокоить

бесполезный

бесславие

JLoJLoJo JJ бессмертие

Jiotâ

j A i . o>

JLZ»

'^4/

бессмертный

бесформенный

бесценный

бесчестье

бешеный

библиотека

Библия

битва

бить

бич

бичевать

благоволение

благовоние

благодарить

благодать

благосклонность

благословение

благословенный

благословлять

благоухающий

благочестивый

благочестие

блаженный (святой)

блаженство (благость)

блевать

блеск

блеснуть

блестеть

блестящий

блеять

ближний

близкий

близнец

близость

блуд

блудница

блуждание

блюдо

блюсти

боб

Бог

богатство

богатый

богатырь

богиня

богослужение

богохульство

богохульствовать

Богоявление

боец

божественность

божественный

бойня

бок
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;JNj более
)îl . .£ ,\x=*)J> болезненный

оос.Ь> <|joiiaa болезнь

болтливый
боль
больница

больной
большой
борец
борода
бородатый
бороться
боязнь

£, бояться

jâld

jioü

Jlo

j. ! *̂ У Л IST! f i ^ \ . Л tV4

брак
бракосочетание
бранить
брань
брат
братство
брать
бревно
бритва
брить
бриться
бровь
бродить (подвергаться
брожению)
бродить (скитаться)
бродяга
бросать
бросать взгляд
будить
буква
бумага
бунт
бурдюк
бык
бытие
быть

в
Вавилон
важность
важный
ванна
варвар
варварский
ввести в заблуждение
вдвойне
вдова
вдохновлять
вдруг

jjo; ведро

1 { ю ,llo

л ! t. У^Ч. Ч. t LL

везде
везирь
век
веко
великий
великолепие
величие
величина
Вельзевул
вена
венец
вера
верблюд
веревка
верить
вероломство
вероотступничество
верующий
верховный
вершина
вес
веселый
весна
вестник
весть
весы
весь
ветвь
ветер
Ветхий Завет

вечер
вечерний
вечность
вечный

JJJL в е ш а т ь
ojLu вешаться

•JLx, взгляд
1\Z вздорный
, ; i взыскание
^М взятие
oyZ вид (облик)
LM! ВИД (род)
)\JU видеть

видимый
Византия
визг
вилка
вино
виновный
виноград
виноградник
виселица
Вифлеем
вихрь

1 -~4 ̂  Л

JJCXIJUO
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4

M

вкус

Jt^«v^ , )^ .А4 вкусный

владение

влажный

властвовать

власть

вместе

вместо

вне

внешний

внимать

вносить

внутренний

внутри

внутрь

вода

водоем

вожделение

возбуждать

возбуждение

возвеличивать

возвещать

возвращать

возвращаться

возвышать

возвышенность

возвышенный

возглашать

возгораться

воздавать

воздаяние

воздвигать

воздержание

воздух

возле

возлюбленный

возможность

вознаграждение

вознесение

возноситься

возраст

возрождение

воин

воинственный

воинство

воистину

война

вокруг

волк

волна

волнение

волос(ы)

волхв

волшебник

волшебство

воля

ill

1 n\ ^ m

Wo«

J b a i o

YOQ

jloiopo

вооружаться

вопить

воплощение

вопль

вопрос

вор

воробей

воровство

ворона

воротить нос

^ ворчать

«Jtm£jûol. восемнадцать

восемь

восемьдесят

восемьсот

воскресение

воскресенье

воспитание

воспитывать

воспоминание

восставать

восстанавливать

восстание

восток

восточный

восхваление

восхвалять

восход

восходить

восхождение

восьмой

вот

враг

вражда

врач

вращать

вред

вредить

временный

время

вручать (доверять)

вручать (передавать)

всё

всадник

всегда

Вседержитель

всемогущий

всесожжение

вслед

вспоминать

вставать

встреча

.ft\. ОП
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И Г> «̂ Ч. N. У> Л 1^4. N. V\

1 | \ 4. VI ,1К.\. X. V)

i. m i

Ьоо»

11 r>o»v» Д r\Qv\

Jf f\

вступать в брак

всякий

вторник

Второзаконие

второй

вуаль

вход

входить

вчера

вчерашний

въезд

вы

выбирать

выглядывать

выгонять

выемка

выздоровление

выздоравливать

выкорчевывать

выкуп

вылечиваться

выливать

вынимать

выносливость

выращивать

выслеживать

высмеивание

высмеивать

высокий

высокомерие

высота

высыхать

вытаскивать

выть

выход

выходить

вялый

гавань

гадкий

гадюка

Газа

Галилея

галилеянин

галька

гарант

гармония

гарнизон

гасить

1 rtNnÖ'S

ЛАЛ где?

геенна

генеалогия

генерал

герольд

До

%

(при -̂.po ;|jor»»

обращении)

гибнуть

гиена

гипотеза

главный

глаз

глашатай

глотать

глубина

глубокий

глупость

глупый

глухой

глухонемой

гнев

гневать

гневаться

гнездо

гнусный

год

Голгофа

голень

голова

голод

голодный

голос

голубой

голубь

голый

гонение

гонец

гонитель

гончар

гора

гордость

гордый

горевать

горечь

горло

город

городской

горожанин

горсть

горчица

горшок

горячий

господин

гость

готовить

готовность

готовый

грабитель

грабить

град

гражданин

гражданский
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JJLJO

| m > -^on

Ц.Л

грамматика

гранат

граница

грек

грех

греховный

Греция

греческий

грешить

грешник

гриб

гроб

гроздь

гром

грубость

грубый

груда

грудь (женская)

группа

грустить

грустный

грусть

груша

грызть

грядущий

грязь

губа

густой

гусь

д
да

давать

давать взаймы

давать плод

Давид

далекий

дальний

Дамаск

Даниил

дань

дар

даровать

два

двадцать

дважды

двенадцать

дверь

двести

двигать

двигаться

движение

двор

^Г°

11 /.4 n o>

1 o>or> ^

1 rr> > 1^

дворец

двуличный

AL\Z дебаты

эЬ̂=» дева
девочка
девственница
девушка
девяносто
девятнадцать

девятый
девять
девятьсот
дедушка
декабрь
делать
дело
демон

демонстрировать
день
деньги
деревенский
деревня
дерево
держать
дерзкий
дерзнуть
дерзость
десятый
десять
детство
дефект
деяние

Деяния святых апосто-
лов

диктовать

диспут
диспутировать

диссертация
длина

длинный
длительный
длиться
дневной

до (о пространстве)

до (о времени)
добродетель
доброжелательность
доброта
добрый

добыча

доверие

доверить

доверять

<\J>jol

11 vi vi *l
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w ^ ,) lQ>v A.

IK -v r\O> «ILULJ * ) r>vi

довод
Juliets «Juliio ДОВОЛЬНЫЙ

<̂ *ojJL <K lo договор

J> договориться

дождь

доить

доктрина

докучать

долг

должник

долина

доля

дом

доминировать

домочадец

донимать

дополнение

допрашивать

дорога

дорожка

доставать

достаток

достоинство

достойный

дотрагиваться

доходить

(до состояния)

дочь

драгоценный

дракон

драчливый

древесина

древний

дремать

дрожать

дрожжи

дрожь

друг

другой

дружба

дуб

думать

дуть

дух

духовный

душа

душить

дым

дыня

дыра

дыхание

дышать

дьявол

дьякон

дядя (по отцу)

дядя (по матери)

j m ^ о

jAxxî

)io)ô'J>

, 1 га* rr\vt Л IST» .r^N

Lis

4
тч\ ,

H
ü

Е
Ева

Евангелие

евангелист

евнух

еврей

еврейский

Евфрат

Египет

египетский

египтянин

еда

единогласие

единоутробный

единственный

еж

Елиезер

Елисей

епархия

епископ

ересь

еретик

если

естественный

естество

есть (имеется)

есть (поедать)

Ефрем

Ж
жадность

жадный

жажда

жаждать

жалить

жалкий

жаловаться

жалостливый

жалость

жар

жара

жарить

жатва

жать

ждать

жевать

желание

железный

железо
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jLa^jt

Ц ^ ДМ

jib? Ä

IK л г и <jJLboi

jljLO

,-ooi «,n4 i?
j t ! n Vt

jf A. л

1 INfint

j 1 . Nrt«

)JLo

jijs
JJ<XO Jpoao

jio^oi) JLo^^a

.Ocrt < i »\. Ул) ? < yiSv ш

^ д : Л?о?

JLOJLAJ^ *)' f>v^ftfr> Л

&L «AL

желтый
желудок

жемчужина
жена

женитьба

жениться

жених

женщина

жеребенок

жертва

жертвоприношение

жест

жесткий
жестокий

жестокость
жечь

живительный
живой

живот

животное

жизнь

жилище

жир

жирный

житель
жить (проживать)

жить (существовать)

жребий

жрец

жульничество

3
заблудиться

заблуждаться

заблуждение

заболевать

забор

забота

забывать

завершать
завершаться

завершение

завет
завещание

завещать (движи-
мость, деньги)
завидовать
завистник
зависть

завладевать

завлекать

завоевывать

заворачивать

завтра

завтрак

t.).?

M

загадка

заглавие

заглядывать

загрязнение

задерживать

задохнуться

задумываться

задыхаться

заканчивать

заканчиваться

закапывать

закат

закваска

закидывать

заклад

заклинать

закон

законный

)roAŝ i ^?m законодательство

закрывать

залог

заложник

заманивать

замена

замерзать

замешательство

замок

занавесь

jjQUD >

jt/Лч. До

Jb

11 m . Ov>

| A л Л

у ^ÎÔx

занимать
(брать на время)
занятие

запад

западный

западня

запах

заповедь

запрещать

запутать

заря

засада

заслуживать

засов

заставлять

заступник

затворничество

затем

затмение

захиреть

зачать

зачем?

защитник

заяц

звать

звезда

зверь
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IN. ST|^

I |vC\. Q

1 V> . \ . i »

И * *

звук

здание

здесь

здоровый

здоровье

зеленый

зелень

земельный надел

земледелец

земледелие

землетрясение

земля

Земля обетованная

зеркало

зернышко

зима

зимний

зло

злодей
11\. ^mv4

злой

злословие

злословить

jJoi змея

«Jpo? <)JL,J <)Ц ,JJLJ знак

знаменитый

знание

знаток

знать

зов

золото

золотой

зрачок

зримый

JJJJL» зритель

)i« зуб

)«А.£у> зубоскал

зять

J I x 1 4

Ü

J) r>—\j ,J 1' 1гч ^j^C

И
О , О И

Иаков
и б°
ива

игла

игнорировать

игра

играть

идея
и д о л

ИДОЛОПОКЛОНСТВО

. otVy .. л

идти

Иегова

Иерихон

Иерусалим

из

избавитель

избавление

избавлять

избираться

избрание

избранник

избранный

извне

извращенность

изгнание

изгонять

издавна

изменение

изменяться

изнашиваться

изнутри

изобилие

изображать

изображение

Израиль

израильский

израильтянин

изучение

Иисус Христос

или

Илия

имеется

именовать

имущество

имя

имярек

иначе

инвалид

Индия

иногда

иноземец

иноземный

иной

информировать

Иоанн

Иоанн Креститель

Иордан

Иосиф

ипостась

ипподром

Ирод

Исайя

искажать

искать

искоренять

искупление
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,Jt-oeo

jioiioî
1 to > m i

ц̂.
^оэ

1 tj> <v r\l

\\{ CC\\ Л i n . CT\ 1 f Jj l A_ff>—*

. . o n 1 , * /i ~ч

y 1 1 A ^ ^ LJLJL^^O ^ 1 ̂  ft *"\ v^

):<^.{
JJooiT

r'
1 Qj A S m 11 / ж a c>

] ^

jjGLJLO

. O| X. <

Jlau»

искусный
искусство
искушение
ислам
исполнять (выполнять)

использовать
исправлять
испытание (невзгода)
испытание (проверка)

испытывать
исследователь
иссякнуть

истина

истинный
история (прошлое
и повествование)
источник

истреблять

истязать
исход
исчезнуть
Италия
Иуда

иудаизм
иудей

иудейский
Иудея

июль
июнь

к
кабан

каждый
казна
как

как?
калека
калечить
каменный
камень
канава

канал
канат
кандалы
канон
канун

капать
капитан
капкан
капля

кара

караван
караул
каска

.. k >v k\ \ о католический
Л качать

кашель
кашлять
каяться
квартал
квартира
кедр
келья
кесарь

jj£>i кидать
кипарис

oui» кипеть
о^эоо Кипр
jifcouo кифара

1JLJU» кишеть
\£хЛ кишечник
} ? ^ кишка

клад
кладбище

• m r>

класть

клевета
клеветать

и-
jnnpA ,у.~ъЬ\п клетка

JAjju КЛИНОК

)Lax>o3 клобук
) A.t клык

j iaai КЛЮВ

КЛЮЧ

клясться
клятва
книга
князь

j^coan) кобыла
j коварный
j коварство

ковер

JJOD <)LQZ ковчег

Jlo.v

когда
когда?
когда-либо

кожа
коза
козленок
колдовство
колдун
колено
коленопреклонение

колесо

количество

колодец
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1 \т*\ À.v%

j ! <>п<ч

j m ein

колокол

колонна

колчан

кольцо

колючка

комар

комментарий

liA.^^ комментатор

jjoi комната

композитор

конгрегация

конец

контракт

кончина

конь

конюшня

копать

копыто

копье

кораблекрушение

корабль

Коран

корень

корзина

корица

корм

кормилица

кормить

корова

корона

короновать

короткий

коса (волосы)

косоглазый

кость

косуля

который

который?

кошелек

кошка

кража

край (предел)

красивый

красить

краска

краснеть

Красное море

красноречивый

красноречие

красный

красота

красть

краткость

jbs П 1 . V>

1 m . *\

г».-,

)U>L

1Л m

H

j fy> O> ,JO»

крепость

крест

крестить (совершать
крещение)
креститься (осенять
себя крестным
знамением)
крестьянин

крещение

крик

кричать

кровать

кровля

кровь

кролик

кропить

крот

круг

круглый

крутиться

крушение

крыло

крылья

крыша

кто

кто-то

кузнец

кукла

культура

купаться

купец

купля

курица

кусать (о животном)

кусок

кустарник

куча

кушать

Л
ладан

ладонь

лампа

лампада

лань

ларек

ласка

ласкать

ласточка

латы

латынь

лачуга

лгать

лебедь

лев

левый
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ji>v j

\L^J,

^û^^^^\ 4 O^̂ ^Dl

il -У

)K ).

*4i

j i j

легкий (нетрудный)

легкий (о весе)

лекарство

лекция

лемех

лен

ленивый

лента

леопард

лес

лестница

летать

летний

лето

летосчисление

летописец

летопись

лечение

лечить

лед

лжец

Ливан

лидер

ликовать

лилия

линия

лира

лиса

лист (дерева)

литургия

литься

лихорадка

лицемер

лицемерие

лицемерный

лицо

личность

лишаться

лишение

лишить

лоб

логика

логово

ложиться

ложка

ложный

ложь

лоза

локон

ЦиОО» ЛОХМОТЬЯ

JJLO» <jJLcoacD лошадь

Лука

луна

лунатик

лунный

луч

лучник

лысый

льняной

любимый

любить

любовник

любовница

любовь

лютый

лягушка

M
магазин

мазь

май

маленький

маловер

мальчик

мамона

мандрагора

Марк

март

мастерство

матка

матрос

.̂Ьоо Матфей

\ мать

j'poj <\J'S* мгновение

jjQi

JJf=> лук (овощ)

лук (оружие)

мед

медведь

медицина

медный

медь

между

Междуречье

мелкий

мелодия

мельник

мельница

менять

мера

мерзость

Мертвое море

мертвый

«JdDojâ  -}™*) месса

место
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9 * 1 1 1 A >

jlœauj)

, 1 ? i ^ vC^v «y Л{ ут^ч. x.

месяц

метать

метка

меч

мешать

мизинец

милосердие

милостыня

минарет

миндаль

минута

мир (весь свет)

мир (отсутствие
войны)

мирный

миро

мирской

^ 1 *\С\Ш

y УЧ . »\ î t

1 Л NT> О

JJLaio

jirm.Na МИССИЯ

j jô^J младенец

i «jAîLax* мнение

JJLJJL м н и м ы й

1 А). / rk м н о г о б о ж и е

многоженство

могила

могучий

м о г у щ е с т в е н н ы й

могущество

мозг

М о и с е й

молитва

молиться

м о л н и я

молодой

молодость

молоко

молоть

м о л ч а л и в ы й

молчание

молчать

монастырь

монах

монахиня

м о н а ш е с т в о (образ

жизни)

монета

море

мороз

морской

моряк

мост

моча

1 \ S^i^^ ж Vï

1 ! V> .<NV >̂

)Î0|

мочь

мошенничество

мошка

мощный

мощь

мрак

мрамор

мрачный

мститель

мстить

мудрец

мудрость

мудрый

муж (супруг)

мужественность

мужчина

музыка

мука

мул

мусульманин

мусульманский

мусульманство

муха

мученик

мученичество

мучить

мучиться

мы

) г ^ ^ мытарь

bî

)
)( А.. \ « fji.

мыть

мычание

мычать

мышь

мягкий

мясник

мясо

мятеж

мятежник

мяч

н
на

набег

наблюдатель

наблюдать

набожность

набрасываться

навещать

навоз

навстречу

наглость

нагой

нагота
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награждать

нагреваться

нагромождать

над

надевать

надежда

надежный

надеяться

надзиратель

надоедать

надпись

назад

Назарет

назначать

называть

наизусть

наказание

о«; наказывать

Дьо <у<*>* наливать

jiofcü наличие

jb^oîj наложница

намазывать

намекать

намереваться

наместник

нанять

наоборот

нападать

напиток

наполнять

наполняться

J x. m

jJLoia=>

JLo

начало

начинать

нашествие

небесный

небо

)'i!mA небрежность

)5ал невежественный

La^j JJ невежество

неверие

невеста

невинный

невод

HI+L недавно

\\'.\* недвижимость

неделя

недоставать

недостаток (дефект)

недостаток (нехватка)

И A

напрасно

напрасный

народ

нарушать (закон и т. д.)

насилие

насиловать

наслаждаться

наслаждение

наследник

наследовать

наследство

насмехаться

насмешка

jjooo наставление

Jiw iyàil настигать

|IAJQIX)I насущный

насыщать

насыщаться

натирать

натуральный

наука

наущение

нахальство

LÊLÎ находить

jkiool нация Ъ.

нежность

незначительный

неизбежный

JJ неизлечимый

некто

немедленно

немного

Ц ^ . немой

А\о* немощный

lim ненавидеть

\ttrn ненавистный

ненависть

ненасытный

b»i JJ необразованность

JJ»Q^ необрезанный

jaîj необходимо

..An? необходимость

необходимый

JJ, неожиданный

неповиновение

неподчинение

Jio?o^o непокорство

неправда

непреходящий

нервничать

нерешител ьность

несправедливость

несправедливый

нести

несторианин

несторианский

несчастье

нет

нет (не имеется)

неудача

нечестивец

нечестивый

нечистый

JJ4L
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J 1 . е\СС\

OL>QJ

iu

нёбо

ни во что не ставить

нива

нижний

низвергать

никто

Нил

Ниневия

Нисибин

нить

ничтожный

нищета

но

нобилитет

новообращенный

новость

новшество

новый

Новый Завет

нога

ноготь

нож

ножны

Ной

нос

^ носить

ki> ночевать

ночной

ночь

ноябрь

нужда

нужно

нутро

о
о, об

обвинение

обвинять

обед

обезглавливать

обезьяна

обелиск

обет

обещание

обещать

обида

обидчик

обижаться

обильный

обиталище

обитать

обитель

облако

» <)1а=>;.э обман

v^o обманывать

I m *ч /

обмен

•о>\ г. обменивать

обмывание

Д ^ обнаруживать

обнимать

обновлять

обогащать

jloio, образ

образец

образованность

образованный

обрезание

обрезывать (крайнюю

плоть)

обручаться

обручение

.sol обрызгивать

)г^^2 обряд

.лДо> обтесывать

Aal обувать

^JB обуваться

обуза

обучать

обширный

общий

община

объект поклонения

объяснять

обычай

овощи

овца

1Ц овчарня
•OJ ОГОНЬ

ограда

огурец

одевать

одеваться

одежда

одержимый

одеяло

один

одиннадцать

однако

ожерелье

оживить

ожидание

озеро

jiaa окно

^ L около

j?U> окрестности

1 ! »чгч
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JJLDOJ

j v> Arty's.

, tjfa окружность
^t*X октябрь

ДЛ олень
)bJ) олива
)hJ) оливка

олицетворение
омерзительный
омовение
он
она
они
опаздывать
опасность
операция
опережать
опечатка
опираться
описка
оплакивать
оплата
оплеуха
опровергать
опускать
опустошать
опустошение
опустошенный
опутывать
опытный
опять
орать
орел
орех
орошать
ортодокс

ортодоксальный
ортодоксия

JL) оружие
m A~4i> осада

осаждать
осанна

»og ôogf освещать

<ии>1~> осмеивать

<\SQlol

JUî

освобождать

j t ^ освящать
осел
осень
осквернять
оскорбление
оскорблять
ослабевать
ослаблять
осленок
ослеплять

у\ » п ( у>. г\\

)'.?Уу Д

осмеливаться
основатель
основывать
особенно
особенность
оставаться
оставлять

lloi оставлять наследство
l ôo»»jî остерегаться
jio^oij осторожность

]LA острие
остров
острый
остывать
осуждать
осуществлять

^jl осуществлять власть
^ от

jfcsjoai <jAAâi отбытие
^аа отвергать

отверстие
ответ

,сйз отвечать

oJLâ

].'.{* отдохновение
, oui отдыхать
]Л( отец
| Ь отказывать

откровение
открывать
открываться
открытый
откуда?
отламывать
отлучать (от церкви)
отлучение (от церкви)
отнимать
отправлять
отправляться
отпускать
отпущение

)>^.^г^ отравленный
у>у*гтч отравлять

)io*>7 отражение
отрезать
отрекаться
отречение

Дэ отрицать

отрок
и>;з отрывать
^аэ отступаться

jiooii»! отцовство
j-^Д гчг̂ о отчаиваться
)Lp «l̂ Luuu отшельник

| Ю—ЧГ>^ / 1 Г>Г>-
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ц

voool

.CTkrtN^ г>О>

До?
I nn>4. ft ni

jloibi JLÔ

. on /
° ^

J\\fl ^fy y>ft л i 1 *\ C{\ Cfr

Kii

j 1 r > * O>Nf>

охота

охотиться

охотник

охранять

очевидец

очевидный

очень

очернять

очищать

очищение

ошибаться

ошибка

п
Павел

павлин

падать

Палестина

палец

пальма

панегирик

папа

пар

паралитик

парикмахер

парить

партнер

парус

пастбище

пасти(сь)

пастух

пастырь

Пасха

патриарх

пахарь

пахать

пачкать

певец

пекарь

пень

пепел

первенец

первозданный

первородство

первосвященник

первый

перебивать

перевод

переводить
переводчик

переворачивать
перевязывать
передавать
перемешивать

)l-4*.QjL

переносить (с места

на место)

перепись

переполох

переставать

перестановка

пересчет

переходить

перечислять

перо

перс

персидский

персик

Персия

песнопение

о «]од песня

петух

петь

печаль

печальный

печать

печень

печь (очаг)

пешком

• crt* Q

пещера

DÔ^L^s Пилат

пинать

пир

ли
) Л or>

\U ,jäs

пират

писарь

писатель

писать

письмо

пить

плавание

плавать

плакать

пламя

планета

плата

платок

плач

плащ

племя

плен

плести

плеть

плечо

плод

плодоносить

плодородный

плотник

плоть

плохой

площадь
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j j j^ <JL1ŒO плуг

JLLDO^ побег

)-LL>»J JJLŒO) победа

Цг>) победоносный

\А) побеждать

^ÀL побуждать

Ц <ч\*>Ь^( повиноваться

JIS^ v повод

j i o ^ ПОВОДЬфЬ

у.£л поворачивать

)io> поворачиваться

jjo^Z повстанец

)i!p" повторение

У1 повторять

Ц о и повязка

)4«) поганый

)J^a( погибель

^3jj ПОГОНЯТЬ

; А.г> погребать

jjo^jo погребение

чч-̂ ч̂  , , ^ погружаться

b^L под
J^- ?аз подагра

J't . f Jb^aoioi подарок

JLaA-oC

)iuxb.iji JK01Î подаяние

|iû^ подбородок

jJL подвешивать

)Kv .г4% поддержка

Jt-Ц, подлинный

Jj .С. подлый

.««>ч подметать

)К л « подмышка

\а*»1 - ^ ^ 1 <лш1 поднимать

• rN.m подниматься (наверх)

^оо подниматься fc места)

)А«.о> ПОДНОС

cajjo ПОДНОСИТЬ

jioio? /Ц^оо? подобие

JJLiLul подобный

)<̂ «А подол

JK пг>* о , | х а з подошва

У+Л i^Jo'il подпись

VÛJ^ подпоясываться

jbŝ o-ui подруга

J; • ^Nr>v ,ji;iio подсвечник

..N. L.\ подслащивать

jjI Aif^yy* подстрекательство

^лч. подходить (соответ-
ствовать)

\ /. « /. подходящий

«4^ подчинять

Lj «vxikjJ подчиняться

» ч А ^ пожалуйста

jloLOu.9f пожертвование

iLu пожинать

. .ч^ viKtNfi ^^vyî .iNf> позавчера

у К т А позади

JQA.. познать

j?(aa JJXQJC!» JLLoic» позор

j ; . А> ПОЗОРНЫЙ

)LL=> ПОИСК

kij^â поистине

^.bo^J поить

9 \^ъ пока

jjbooul показ

^.OJC показывать

JLQÄIL покаяние

)11 -̂ A поклонение

Jjft- ( ^ ПОКЛОННИК

, ^ 0 0 ПОКЛОНЯТЬСЯ

) Л ! « , ) ? Ч . 2 ПОКОЙ

j^ . tC ,)k^Jo ПОКОЙНИК

jJooi Jb^=>U- J5» поколение

Jbo^ajLi j i a a j L o i ПОКОрНОСТЬ

)A.A^ ^ J I ^ ^ H ^ покорный

.«А*ч покорять

| J Ô ^ 3 покровитель

ф) покупать

JiüJ покупка

;4го? полагать

)5о4 полдень
)1г>л поле

JiLo^o <)j?l.Qio <\JJJLL полезный

iiL\Z полемика

•p.^ ползать

1«^ч. полировать

j^âJOol ПОЛК

J)..r. JU»» Jl.w са$ полководец

)! ^ 1 А ^ ч ^ полночь

IJA^NwQ , 1 / ч ^ половина

j^oî J1 А;-ч/ половой член

Д о ( положить конец

)о>? А« полотенце

^ АА получать

]J5LQ- польза

) « ' ч Д помеха

)jjj5o» поминальная молитва

jj-^o» поминовение

9O(L ooi^w <;_DJ помнить

ччгА ,^С ^ ^ помогать

j ' . j A ^ /j1A;. AN^ помолвка

)>4 .г^ч^ f )^ t > y> помощник

) £ - . ^ i < ) j ^ a ^ <j?t^ ПОМОЩЬ

)AjLAbÎL понедельник

^ э Ь о ю ! понимать

&ÏÎ понукать

^Аи поощрять

)?о»-и )̂ « А* АКС\ попрошайка

$Lu попрошайничать
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11 ft i m . О ) \ . "yy

попрошайничество

попугай

попутчик

порабощать

поразительный

j la imni порицание

• тД? порицать

Li < t ^ o l порождать

порт

портной

поручитель

поручительство

и-»|з порхать

vjt̂ D посвящать

jfc>rr> посетитель

посещать

посещение

поскольку

посланец

послание

после

последний

пословица

послушание

5й

JUU

ji,. A

ПОСОЛЬСТВО

поспешный

)im.4v4 посредник

,?-> посредством

liojj пост (воздержание
от скоромной пищи)

JJ* )^]J=» постепенно

^îJ постигать
toj ПОСТИТЬСЯ

JJol постоялый двор

постоянно

постоянный

постриг

поступать бесстыдно

поступок

постыдный

посуда

посылать

почитаемый

почитаться

пощечина

поэт

поэтому

пояс

поясница

проклятый

правда

правдивый

праведность

праведный

правитель

править (быть
у власти)
православие

православный

правота

правый (не левый)

праздник

праздничный

прах

праща

преамбула

превозносить

превосходить

превращать

i Ъ. joot превращаться

)|£ч.«£ предатель

предательство

предварять

предвестник

предвкушать

предводитель

предводительство

предел

jiotoL jLoioL предзнаменование

предисловие

I 1 ^ V>T

V

поток

потом

потому что

потоп

,)'iAiftm потребность

Ц \ Агч похвала

jbano похороны

похоть

поцелуй

почва

почему?

почет

починка

предлагать

предок

предостерегать

предостережение

plo предотвращать

$ц. предписывать

J ^ j , предплечье

Д*Ц предполагаемый

; 4 т предполагать

jj j предрасположенность

JL^Ö^I предсказатель

)\è'J) предтеча

ion] предупреждать

JLo^oij предупреждение
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ууул предшествовать
1*>иэ предшествующий

прежде
•̂ -ч ,\AL=» презирать

)UL^ презренный
прекращать

Jjjj прелюбодей
^^ прелюбодействовать

прелюбодеяние
пренебрегать
прения

Ai преобладать
\J>) преодолевать

)î£vs^ преподаватель
Qt4v преподавать

,) i?\ Д препятствие
э <y>oL препятствовать

з ^ преследовать
w ĵii пресмыкаться

JJLœioD престол
Jliiài» преступление

JiNw ->гг>>̂  преступник
префект

преходящий
прибежище

э£о приближаться
•̂ ,1 приблизительно

приветствие
приветствовать
привидение

I приводить
привратник
приглашение

vj приговаривать
k ^ ,]LJ приговор

^.ао прижигать
.̂jioi признавать(ся)

призыв
J-JD призывать

]jjj5a3 приказ
.г прикасаться

приклеивать
прилежание

4-и <)[Jkb прилежный
пример
принижать
принимать
приносить
приношение
принуждать
принуждение

Ао приобретать
JLD природа

)'.\'.^ природный
) Л\ * прислужник

пристанище
пристыженный
присутствовать

I^JJE» ^r^>^ притворство

И .ЧУ притесненный
J ' ' * притеснитель

притеснять
притрагиваться
притча
притягивать
приумножить
приумножить

)U приходить
шэ причащение
[т причесываться

причина
причинять боль
причинять зло
пришествие
пришпоривать

)< .̂ ДА. приятный
\lU> провидец

провинция
(префектура)
проголодаться
прогонять
прогулка
продавать
продавец
продажа
продолжать
продолжаться
продолжительный
прозорливость
прозорливый
прозрачный
происхождение
прокаженный
проказа
проклинать
проклятие
прокуратор

Jb\ проливать
uAjji пролить свет
OJ^3 проматывать

imiios промысел
р ? пропадать

Л «Jj^al пропажа
<)\ô'Ji проповедник

)ls>l проповедовать
lo)6'Ji проповедь

jioiQjui^o пропорция
£j прорастать
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Ц^о^ прорицатель

)?4i пророк

I A.4i пророчество

. ATI I пророчествовать

iou просвещать

просить

прославлять

проститутка

простой

простокваша

пространство

И AN. ̂ ^ «jl̂ ^ocD проступок

просыпаться

просьба

противный

противостояние

протянуть (руку)

проходить

прочный

прощать

JLiAraoA, <Jj3onjL прощение

ujjil прояснить

)ej3 пруд

ja* ,jlo прыгать

JJ-îi прямой
прятать

прятаться

псалом

птенец

птица

jjĵ j птичка

пугать

пупок

пустошь

пустынник

пустынный

пустыня

путник

путь

пчела

пыль

пытать

Ju^O) ПЫШНОСТЬ

^.oj «Joj пьянеть

jJoï пьяница

JJoj пьяный

)Ur) пядь

<)̂ cQi4jL̂ ajL» >; fttN.asrt/'. пятнадцать

пятница

пятно

пятый

пять

пятьдесят

пятьсот

р
раб

работа

работать

) Л>У о> рабочий

) А,̂ С рабство

<jj*l раввин

jiouQjt равенство

)Ьоиаз равнина

JJojt равный

4 sjJial радовать

j i Jjjo i^Uj радоваться

JJU» радостный

jiô C» радость

h ĴLo <)-uïwi jb ĵLo радуга

раз

разбойник

моэ развод

jt^s разводиться

)\л. развязывать

разговаривать

разговор

раздевать

Oji jiojJ^o раздор

liityod различие

размер

размышление

размышлять

разногласие

разрешать

j i o i m a i разрешение

\АЛ <СЬ\Л разрушать

JLSU» разрушенный

) i \ -ч.г.у» разрушительный

)L разрывать

5̂ .Дзот разум

6> J

рай

район

рак (животное
и болезнь)
рана

ранг

ранить

раскаиваться

раскаяние

раскол

раскрывать

распинать

к^оэ расплата

i&a распознавание

ca»oi распространять

(расширять)

распространять(ся)

распускаться
распятие (изображе-
ние)
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)Ъи±Л

1 1 1 / Л Sei ОПЛ f Л ) ftN

1 nm c> Л ir>nr>f\Q>

j ^ 4
j . ^ > »SNf>

распятие (казнь)

рассвет

расселина

рассказ

рассказывать

расспрашивать

расстояние

растение

расточать

расцветать

расческа

расчет

расширять

рвение

ребро

рев

реветь

ревнивый

ревнитель

ревновать

ревность

редиска

река

религия

ремесленник

ремесло

репутация

речь

решение
(постановление)

решето

Рим

римлянин

римский

рис

рисовать

рисунок

ритор

риторика

ритуал

робкий

ров

ровесник

рог

род (сорт)

родина

родник

родственник

роды

рожать

рождаться

рождение

Рождество

роза

рой

ропот

Aj роптать

Й Р о с а

ошэ рост

iiî ростовщик

~>У ростовщичество

Uioj <)k+L: росток

рот

•ju рубить (мечом)

oj ругань

£j ругать

iZ рудник

\L руины

)У РУк а

Ц;_э «Jbuij рукопись

jy ys'm рукоположение

jÇ-js ручей

jJoj рыба

)\Z рыбак

)^j рыбалка

^ рыбачить

о( «jJ^v ĴJLai» рыдание

\l[x^a£O рыжий

jjaojt рынок

]1"чЛ ряд

Ло^. / ^ ^ L рядом

\1'JL ряса

сад

саддукей

садиться

садовник

сажать (растение)

самаритянин

самаритянский

Самария

самец

самка

самоотречение

Самсон

сандалия

сапфир

И*ш саранча

у. ; А\ Ц .Ц^ш сатана

JUJL t'ybk сахар

сбить с толку

свадьба

сварливый

сведущий

свежий

JASw A свекла

]^о свекор

свекровь
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^ £ « -.».''•m свергать
| / 4 j сверкание

) ' ^ сверток
Ĵ OIOJ свет

joo светить
jj-.og светлый

. | ? î . v \ v ,) !УЧ\4 светский

свеча
свидетель
свидетельство
свидетельствовать
свинец
свинья
свирепый
свиток
свобода
свободный
связывать
святая святых
святилище
святой
святой отец
(обращение)
святость
святыня
священник
священнический
сдавать в аренду
сдаваться
сделка
север
северный

Jkücb сегодня
)Л:™ седина

седло
седьмой
сезон (время года)

Jkioi сейчас
)\\\ секрет

секретарь
ji-foi секта

секунда
семнадцать
семь
семьдесят
семьсот
семья

\Lf) семя

Г Д ^ сено
сентябрь
Сергий
сердце
серебро
серебряный
середина
серп

сестра
сеть
сеятель
сеять
сжалиться
сжигать
сзади
сидеть

4^ <Jlu£» сила
силок

JÎÏS^ .л ,)'|.с£л сильный

| msr|. y>

1 o>m \̂ J1 AN>. . , %

1 УЧ . Pf^ ^ ^ 1 . ^ ^ i k

символизировать
Симеон
симметрия
синагога
Синай
синод
Сион
сириец
сирийский
Сирия
сирота
сияние
сказать
скала
скашивать
скит
скитаться
склад
склонить голову
склонность
сковорода
сколько?
скоморох
скорбеть
скорбный
скорбь
скорбящий
скорпион
скот
скрижаль
скромность
скромный
скрывать
скрываться
скрытый
скульптор
скульптура
скупой
скупость
слабость
слабый
слава
сладкий
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llvi

| N. V l» ,JK N. NO a NO

Jta

~> J1.A.N..r> сладость

след (отпечаток ноги)

слеза

слепой

словарь

слово

слог

слон

слоновая кость

слуга

служанка

служба

служение

служить

слух (молва)

слух (способность
слышать)

слушатель

слушать

слушаться

слышать

слюна

смелость

смелый

смертник

смертный

смерть

смех

смешивать

смешить

смешной

смеяться

смоква

смоковница

смотреть

смотритель

смуглый

смута

смягчать

смятение

снег

снимать (одежду)

снисхождение

снова

сновидение

собака

соблазн

соблазнять

соблюдать

соблюдение

соборный

собрание

собственность

сова

совершать

) AP4.NO

| o N . NO

1} ft

Jn.nv> Jin

j i i

- {o ï

JU

JLoj

J л \ Сч

.. Д . \ Л) ) к

JLIIJU

i * \ . NO» t ' N. m

совершенно

совершенный

совершенствовать

совесть

совет

советник

советовать

советоваться

совокупление

согласие

согласно

соглашаться

соглашение

соглядатай

согреваться

содействовать

Содом

содомия

содрогаться

содружество

сожалеть

созвездие

создавать

создатель

сознаваться

созывать

соитие

сокол

сокровище

сокровищница

сокрушаться

солдат

солнце

солома

Соломон

соль

сомнительность

сон (сновидение)

сон (состояние)

сообщать

соперничество

сопровождать

сопровождение

сопротивляться

соревнование

сорок

сорт

сосать

сосед

сосна

сосок

сострадание

сострадательный
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O)QJl <>"4

-foi

JЛ 11 , j ! \ . ^

сосуд
сотворение
сотрясать
сочувствие
спальня
спасать
спасение
спасибо
спаситель
спать
спешиваться
спешить
список
спокойный
спокойствие
спор
спорить
справедливость
справедливый
спрашивать
спускать
спускаться

спутник
сравнивать
сражаться

сразу
среда
Средиземное море

средний (находящийся
посередине)
срубать
срывать (собирать)
ссора
ссориться
ссужать
ссылка
стабильный
стадо
стакан
стало быть
сталь
становиться
старание
старательный
старейшина

v^m стареть
14™ старик

старость
старуха
старший
старшинство

)АД старый (о человеке)
статуя
стая
ствол
стекло
стена

стеречь
стило
сто
стоимость
стойкость
стол
столб
столетие
столяр
стон
сторож
сторона
страдание
страдать
стража
стражник
страна
страница
странствие
странствовать
страх
страшить
страшный
стрела

JK«A стрелец
JIA\ A ,Jl>y о стремительный

) '. i.. стремление
стремя
стрижка
стричь
стричься
строгий
строитель
строить
строй
строка
строфа
струна
стряпня
стряхивать
студент
стул
ступень
ступенька
стучать
стыд
стыдить
стыдиться
суббота

1п)о{ субстанция
Л ; суд (процесс)

4j судить

ü a l Судный день

jkoi судорога
) А\ л судьба

№ судья
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суеверие
)f А™. £ m суета

j 5 î ^ суждение
JjJ_=> суконщик

j-jas <Uii сумасшедший
сумерки

J» супруг
суровый

LLLoa сутана
)«. Аг сухой

J U «Ц^1 суша
JJooi j i - Ц существо

jLokJ существование
«Uœol «jlla сущность

JUAmî сфера
схватывать
схизма

JJL*>oj СХОДСТВО

U*>oj схожесть
схожий
счастье

){?|уч «JJLAJLQJO счет

|iio считать
)•_=» сын

сыр
сырой

) 4 . 4 т сытый
)А\ сюда

т
табличка
таинство
тайком

Jjjj тайна
тайный
так
также
там
танец
танцевать
танцор
тарелка
твердость

%А твердый
6;J> творец
J ; ^ ТВОрИТЬ

QJO1 т е

^ ( 1 театр
телесный

,) /. L As» телка
тело

,- тем не менее
темнеть
темнота
тень

)1_АУ̂ .У>Л тепло
)У!.^Л теплый

тереть
термин
терновый венец
терпение
терпеть

Зо{ терять
]̂ х> тесть
j5bJ тетива

тетрадь

i тетя 1̂0 матери)
jt»j тетя (wo отцу)

теща
тигр
Тигр
тип
тиран
тирания

i тихий

тишина
jj^oj ткач
«bsjL^ то есть

^ o i тогда (затем)
,JLU толкать

толкование

JiA«ftNA толкователь

г>«4 толковать
<)JLLO толпа

А... толпиться
J) о.-чС толщина

тл..ч. А. только
JI.N. j ТОНКИЙ

тонкость

топор

торговец

торговля

j, торжествовать

торопиться

торопливый
001 ТОТ

точить
точность

JU-Э JU

•) Arr>N. трава

трактат
трапеза
траур
требование
тревожить
третий
треть
трещина
три
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<)JLLO

,..Sy o,

,\\ A.C

I ni л* m Л\. Д. -ч , 1 г> л o>nn

j'w

| rr>^ /

тридцать

трижды

тринадцать

триста

троица

трон

тростник

труба

труба
(муз. инструмент)
трудиться

трудный

трудолюбивый

труп

трясти

трястись

туман

тут

тута

туфля

тушить

тщательность

тщетный

ты

тыква

тысяча

тьма

тюрьма

тяжба

тяжелый (о весе)

тяжелый (трудный)

тянуть

убеждать

убежденный

убежище

убивать

убийство

убийца

убранство

убытие

уважаемый

уважать

уважение

увеличиваться

увеличить

уверять

увечить

увечье

увещевание

увещевать

увы

угнетатель

JW JJ
j\n.. О

j v> /» n \ .

| Л VI

JouioL

| Л t v>

| 1 \ . > Л УЧ

Jiao

i ^ ^ N f t

угнетать
угнетенный
угол
уголь
угрожать
угроза
угрюмый
удалять
удаляться
удар
ударять
удерживать
удивительный
удивление
удивляться

удовлетворенный

удовольствие

удостаиваться

удочка

удушение

уже
ужин

ужинать

узда
узел

узкий

узнать

узник

указывать

укор
укорять

украшать

укреплять

укрепляющий

укрывать

улей

улица

умертвлять

умирать

умиротворять

умножаться

умолкать
умолять

унижать

унижаться

уничтожать

уносить

уныние

уподоблять

уподобляться
упоминать

употреблять

управлять
упрек

упрекать
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Jt? f\i

O ^ ^ l ^ f ^*^S* Д̂ Д_̂

< * " • M

H
»; 4ft

y^ A f̂

уравнивать

ураган

урожай

урок

урон

усердие

усердный

усиливать

усиливаться

усилить

ускользать

условие

успокаивать

устойчивый

усыплять

утаскивать

утешать

утешаться

утешение

утренний

утро

утроба

ухо

уходить

участвовать

учеба

учение

ученик

учитель

учительница

учить

учиться

учреждать

ущелье

Ф
Фаддей

факел

фальшивый

фальшь

фамилия

фараон

фарисей

фарисейский

фата

февраль

ферма

фигура

филин

филистимлянин

филистимлянский

философ

.)) Ac^ftonftN. .ot фиЛОСОфиЯ

\й А\\в .И

1 » " ч \ . , t ^ Д. i .

фимиам

)'.кАк<* финикиец

jJLoJo3 финикийский

)А.?Ао> Финикия

}Ц '\* •* флаг

Фома

фонарь

форма

формировать

фрукт

X
)|?™Л халатность

) ^ \ А халдей

L̂o Хам

^1э Ханаан

j t i v p ханаанский

)!ivi*> хананей

>о oiôl хаос

oôziJtL хвала

хвалить

хватать

хвост

херувим

хибара

Ju^oa хижина

)Д. AT хилый

хитрость

хитрый

хламида

хлеб

хлопать

ходатай

ходить

хозяин

холм

холод

холодный

хомут

хор

хоронить

хороший

хотеть

храм

хранилище

христианин

христианский

христианство

хромой

хроника

художник

худой

JU
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1 1 m I71»

)U

Ц
царапать

царица

царский

царство

царствовать

царь

цвет

цветной

цветок

целовать

цель

цельный

цена

центр

цепь

) < 4 ^ ,)«4^2 церемония

церковный

церковь

центурион

цивилизация

цирк

цирюльник

цитадель

цыпленок

час

часто

часть

часы

человек

человеческий

человечество

человечность

челюсть

чем

червь

череп

черепаха

черный

черт

чертополох

честность

честный

честь

четверг

четвертый

четыре

четыреста

четырнадцать

чинить

чиновник

Цз"

JU

£

JiiiU Ji

) ! \

1 fT>V> . V I

ЧИСТИТЬ

чистка

чистота

чистый

читать

чрево

чрезвычайно

чресла

чтение

что

чтобы

что-то

чувствовать

чудо

чужак

чужой

ш
шайка

шакал

шар

шататься

шатер

шахта

швырять

шелк

шелковый

шептать

шерсть

шерстяной

шестнадцать

шестой

шесть

шестьдесят

шестьсот

шея

шип

ширина

широкий

школа

школяр

шляпа

шпион

шут

шутить

щ
щебет

щебетать

)Аэ щека

щель
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<JJoi

э
Эдем

Эдесса

Эдом

эта
этаж

эти

это

этот
эхо

ю
юг

южный

юность

юноша

юный

Юпитер (планета)

Я
я

яблоко

явный

ягненок

ягода

яд

)>^.^Д ядовитый

язык (орган речи
и сама речь)

JJ язычество
язычник

яйцо

Яков

)?4А^: яковит

)?АА^г яковитский

яма

*̂ >{ .oia январь

JÎ-og яркий

JJ^Ä t)\J ярмо

\Sjol ясли

оС Яхве

J;4m ячмень

iL <]JI^> ящерица



КЛЮЧИ К УПРАЖНЕНИЯМ

В представленных ниже переводах западные и восточные орфографические
варианты приведены в произвольном порядке. Учащийся волен при переводе
выбирать из них любой. При этом нужно избегать использования в одном и том
же предложении как западно-, так и восточносирийских вариантов, поскольку
это создаст неестественное звучание. Фактически первое имеющее варианты
слово задает орфографию всего предложения или текста.

Ключи приведены только для вводного курса (транскрипция упражнений
для чтения) и первых десяти уроков основного курса.

ВВОДНЫЙ КУРС

Урок II

бет
аэ аабавэ вабэ ба бэ ба бэ ав эв бавэ бэва авэ эва бэва бава бэваэвав

гамал

2а 23 2эв баг эг гэга 2авэ агав агэв бавэг бэгэ авэг аваг авэг

далат

дад давэ бэда гадэв гэгад давэг бадэ2 2Э2адэ бавага гавэда авгад дэгба давгэ
бадбэд гэдгад

Урок III

he

кадэ hadda габба ава авакэ эва эвад аггак адэг экэ бавга багдад бада гадда дэва
дэвга даква кавэв каббэв каббава каггэг кагга каггага кагага
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уау
ho hy hy haw oh yh waw waw hawa eawwa уда awÔ3d дуда дода дода уга dawôa
гуда года дам?га дога дуга гам?да авува агуга адуга 6yhaea hy^a^a багбуга

зайн
3ah3 зуза загга за\ум?эг замга эзба азга бэза базузу баззаза гажза газуза гузаза
зэвда загога

Урок IV

хеш
хэза дахэ хаз axa ихэ ахэв xawwa хахха хэза awxsd хагга хадба бэзха xadwa xadhy
ахуд хоха X33wa хува эхада ахуда гамха 3awxa хугбз хавува заду га

тет
Тзв Тазе аТзв Tawwa Туе баТТа бзТа гаТТа Тэва Таббаха haTTa xyTa xaTTaha
хаТуТа хаТТаТа

йод
йаз хаййзТ hawa ихзТ ида баеай буейа гаддайа гаддида dawwud даххих dauwa
ha22aua ЬэдйуТа haduaua hyuy хаббив хагги хазайа хаТТайа Таейа йадиада
йакуеа ихидайа uhyda uhydaua изгадда

УрокУ

каф
кай Tax заккай хаеэх хаэх хэха бакка haxa hyx кадду каббэд гахэх зхдайа духайа
хдеаха xawwaxa ТахТэх аххэда киеа кдеайа киеа кдхид KawKdea

ламад

ла зла эли бзл эзал гдла лаллзл галлзл haллэл haллэx зела awкзл аила айлэл ахул
бадла лзлйа злу л баезл бдТил галгзл галла даллил wanua заллил 3œùi33 хдлила
хдлула Тэлалайа йаллала ка/iwa кдлила л^алайа булкала haлзлyйa лаглуга

мем
злам адам мэла газы балма бахма малка йаммайа бзТма мэхда акми амума
здмима хаккима Тузима мумайа мазмэха махлдеа маххэла мал№йа мдмазга
мадбдха хдламлах лумлама здмилйа

нун

зна пух нзТТан нуна нинйа амна wœua бднайа хднана гднана лагна нинга

дэманайа hyлaнaй MdhaUM3H йаммина калкана nywam Mdhawna мднагбана кавда-

найа куланайа нэвЬанайа мдмаллана daheanaua h32Mona маТТзвана хулТана

мднакмана дадихана мэзда\^гана хулманайа MdhaUMduÜHan

Урок VI

семкагп

сазм сагги саТТзл кдсаса саТана касс axa хамсзн мдсаса нзхмас H3cwax хдгаса
гаййаса басбзс асуТа балзсТа насува нилос гаюсана намоса Таллзсмз пуска суТ-
ма лдмахсзн балсдмун лдмэгса магсана сдТасис думса сиена хаййуса Тахсис му-
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су с лэсТайа касуха сэбасТи лэхсис гэнсанайа калбуса нэсйона сулгаса сулТан эс-

Тасис мдхасдана хэласласа эсТавлаТ димосийон

э

да ' д9 'эх 'эна бдла ' 'амма 'эда 'стла 'айна 'дайа 'дамма 'авда ла 'ба нэдма' бдла 'а

йа 'на мдна 'а мад га на ' 'ома 'алма дд 'axa 'дсаса сэ 'да ба ' 'айа 'удада гуз 'а г9ли 'а

га'уйа га"эм ду'аха дэм'а зу'ама мэТба' Тула'а Ту'ас Ta'wana маву'а мдда'кана

ма 'мддана на ' 'уТа с3 'уна 'амуда мдсам 'ал мэзда 'за '

ne

аф гаэф уфэл нэхаф элпа пдса'а ндТафа хэлафа лэфТа 'эТафа гдфафа зэфлан

'днафа кэспа нэТпах саппайа hannaxa hawna гэфуна Тунафа хаззуфа г?данпа гуф-

на нэглоф зулафа пулхана Т^лафсанэ йулпана пэлпдла мдзам?па мд 'афйана cawnana

сахпаса 'уфйана 'уфафа пагу'а пэхманайа эздайпан паласТин хдТуфйа гуфсин

мдхафТайа 'Рлафхуна фанТасийа эсТафлин суфисТайа апофасис

саде

Сэд СаССэС баССи нафэС СиСла dawCa дайСан пэСха Сэн 'а хдСаСа jviawCa

'дмуС Cadwa 'дмаСа баССиС Сэвйана Сдлива нэлоС алСайа буСина бэлСа ба-

Суйа галлэС нэг'аС хдваСа хумаСа хуСпа хдлиСа хэмСа хаССина хэСпанайа

йаССиСа йаССуфа мэмаС 'ана мднафСана мд 'аСйана мдСадйана мэС 'айа нуСпа

нуфСа ндСивнайа нэСхана 'аСува 'эСуСа 'дСаСа нэСбу' Сэв'анайа СуСйана эС-

Таллах эСТалли Сафуна Сэ 'и 'а

Урок VII

коф

Казн Кддам КдТал Кала ндКаф сэлэК зиКа сэфаК инэК пдсаК КэСа'а 'эКаКа
Кдйама азлэК xawKa маККуК бадКа 'асКа КалКэл Каллил Кднома КуКайа
'днаКайа палКас баКбэК хаКла 'умКа йа 'Ков пуКаха луКдам КуСа 'а лдмэ 'саК
нэвлуК дэсуКа даКдэКа даККуКа нэхКоТ луКаТа лаКТуТа лэКТиКин майКуна
малКдТа маКнэ'ана наККифайа аКлида саККувла сдКулКа пасуКайа пуКдана
мКалКалу мКалсана нуКзанайа

реш

адар ийар гэр раза рэгла дайра йарха кдрик Тура карма пэра 'афра карса хдмара
рахма бэсра хавра нупра марйа марйам савра Тарфа эмра пэрга пагра дарда
гаера cahpa раКрэК ар 'а Кэрава КаТрэг Са 'ра бдрих дардэс ругза дарддра ра-
дуйа зд 'ора рэ 'йана хардана ПароКа иКара афрэм баройа дайрайа рдСаСайа
су 'рана сурйайа 'удрана пурКана Курбана здмаргада курсайа рддуфйа мазмора
'уКбдра НэрэТиКа ахэлКарСа исраэл КэнТ^рона армэнайа ^рис'Рйана

шин

haiaa шдва ' хаммэш шэл шаэл эшках бита тура шэлйа кулнаш шдрара лэгиана
йэшу ' мэшиха кэнша мушэ нэвшал риша гиэда мдшаша рдша 'а шдлама гиэмаййа
гугима машкдна 'агишина Каддиша Кудгиа Кашшиша гиувха гидлиха шаппира
эьикафа гагиуша дэвшанайа хашуша кагишаТа мдшамшана ндфиша нэКашайа
пашТахэ пашпэша Кдриша рэшйана нэгийанайа шаКРраг_ шэлэмон хэшухайа
шугшага Тулгианайа уришлэм
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may

хата ирэт лайт пдрат йаттир таммуз к?тава camwa байта 'элта матла лдтахт
дэКлат КатКэт шаттиКа пдтахра Сдлота эггарта этКРТэл армалта буркРта
талмида тар'ита таш'ита малкута 'аровта шэтэста тэшмэшта тарсайта
КаСумута пдшиТта 'аттиКута сэтираит паршахта тар^мана тэшбохта
мэттсгмйана карозута йаттираит тдлитайута тарнагулта

Урок VIII

э\у\\?ангэлийон yphau авракам эспдрида бд гэлддвава бдришит Иайманута задди-
Кута шатта хэхмэта Тайбута мэхулта Mawhaema ма 'модита сунКана ромайа
агусТос изгаддута арамаит сурийа сурйаит мэСрэн бд'элздвов хадбдгиабба
йордднан dawwumdap мдрахманута мэтнашйанута пэтгама Сдливута
гиэлихута тэдмурта тахтоша 'ар 'эрйана хашКиКал намусайута 'ашуКута ра-
хуштанаит паТрийаркута этпаКйал КаТКуТайа шэвата 'cap Калкидунайа саг-
гийанута таККифута эписКопа ^рис'Рйанута эс'РраТийоТа

ОСНОВНОЙ КУРС

Урок 1

Переведите.

jo» 2

jo» 3

jo, 4

i*> 5

jibol j ^ o , Ъ^1 <^f ?j l ; .°>î> jibol JbO$o» bs-î 6

Ü 7
jo» 8

.)/>>ii>n^ )Л .Nay j{»vi^.i jo» 9

)>vi> jo, 10

*jo» 11

jo, 12

jo, 13

jo»0 jKb^O9 l^XOol )ni4v> jo, 14

I 15

9 jbooool j.L. v. jo, 16

Урок 2

Следующие словосочетания поставьте во множественном числе.

jili

Асакадзе
Прямоугольник
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Переведите, затем поставьте во множественном числе следующие слово-
сочетания.

Ç ^ ^ ^ £ Ц

? JJiÔ/joC^} JJboJLuOJ jb^^O «jajuLjL̂ OI JxuOj l o k i v J.u * **0? IxuOf l^»Ko JL'JOJUO jLL't-o Д.Д/JLjOoO

п>уу>/)Ьо^5аДР jkniSv^ JLL'̂ . )bJJïacD Jli/jtî-u jb^Jiaco j^^jîo ,]A.ïlo jl'̂ ü.

Переведите, затем поставьте во множественном числе следующие слово-
сочетания.

joi J^ai Цио <J

jil д / ) ц
^ Щ Щ

^ j ,^Loi fco-, jiboi/y« fcoi IAJ . ^ L « jil^ д»/)»« ц

Переведите.

2

3

jiî .U^i ):^«^ Ы U<̂  4
5

Ц ^ 6

oi JMiïaco ji'^L b^î j?a^ ^ ^ U,oi 8

JJ( <$L^l Kïb. ji»ioi 9

OCLÖOJ ] X L L ]СИ 1 0

> J [ v i ~N J ^ j o i £ч-Л } > N r > 1 1

Jfc^Aïoi JKijÇio ^^».ow^ 14

.tio) J-4Joi? JLLHÜ» ) l o joio 15

Урок 3

По вышеприведенному образцу составьте все формы сочетаний - «Я - мужчи-
на/женщина», «Я - отец/мать», «Я - учитель/учительница».

tiiUoitii № ш$ til )ш tii j

У ш У У и

оси \Jzl оси ос

t А| >, JOE ~\\ - t i . fc t A. > I ift *
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001 )«q>N.v\ 001

l u IK ! I О>\ V̂  l i . l i t I | O \ . V> l u

По примеру прилагательного jJLi» образуйте все формы абсолютного со-

стояния прилагательных jiab ,)Ц1 ,ЦхАс ,Ĵ 5 «JÂ  «)Ua*- •

ei t^4 ^4 -4
» •• Г * . Г I y Г Г

9 * y * * y \ > * y * y

vi>U- ^t»U- Ji-U- ^U-
. 9CL0 J Î !

001 Ц>Кэ jJoi 3

f> Wi W 4
jii-^ tfî 5

)jO1 COiû 6

^ ^ ^ j ^ o 7

.yV-Ц, boo yâ.S.^Jo?^ )hv 1 v • L ( ^ J O ^Уги^Гл Uo 8

.001 jJLijam jLia^) jin^Nv) )?oi? \\m\, 10

l 11

^ o j ; -°>* \zo 1 2

J b o a b o î ^ S ^ o i \ h L . ( ^ * J O ^ . ^ i t Uo J iouaoi J i o i a i ^ «jbvn>vv> « ( ^ Ц » °>i> ) boJ J;>°>« b o 1 3

.]L=>9 OOt j A â d â JJL^QJL 1 4

i j V Î £Д ; 1 15
.^ÔJ} )ПЧООСР 1^909 )io\L ^ ^ o ) 1 6

.)i<^> JjOt j ^ ^ D ^bJ» Ü 17

Урок 4

Ля примеру слова JLJ» присоедините местоименные суффиксы к словам <)ïLJ

^ ^ J .%Нч] <<аЦ Ч^АЧ] «v^ « ^ -°ЬЦ «^Щ '4~Û "±d
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примеру слова )î Nv> присоедините местоименные суффиксы к словам

O I Ü J > O J > <^A^xooJ> <

n >oi < ^> n N . ̂  »Pi < ^ а

.)lv>aÇ )LônN.V> О̂оСЬч. b.Ĵ fv. Ли-» )1Д- yÔoC .̂ Ьо! )!!^Aoo ) U \ ^ ) | Й \ У < ft^>\ b^bw .\ljLoj )Lo\~*l ^ Q 2 ^ bol

6

7

. OJ(

) L b ^ U î ^ î Ô 9
^ ^ ^ » 1 0

o joi 12

^ B 13

OOI )'ySï \-=>) }u>>V) OOI 1 4

• ) v > 4 v Jjovp )oC^» ^x . )UÎS 15

-itQiO1 OOI i l i ^ joC^î IxDQiOJ 16

» Jjaiamo )ïbZ jAisoi boî )JO6^I ) A m \ )Joi ^ L 17

^З^ bol У̂ Р»о 18

.»l )^t^4J ^^ ^
°u Ьо 2 0

Урок 5

77o примеру слова Ш присоедините местоименные суффиксы к словам Ш axa

«брат» и \xix* хдма «свекор», «тесть».
^.OIQboJ <v0O1Qx>J <^OQx>? <vjâr)CLu( «^Oüi «6)1QJL>2 (wOJOui < u â O u ! <uOu( i u u !

^ооС^-э <vooC^i> UL^ jLömJ /U^-l) jiöml ^ooî^o <t>oC -̂r> Jbo^o/jbo^o ,->oC^> JKbÇio ÔC^_D/ôCb^o JKbÇio

Ji )lôoolo
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Переведите.

\ . ) J K У Ч ^ Л ) J O C J ^ J J L L U U O j K Nf> «•> Л | I N ^ o T ( . Q J l ) • /•N n' v 3

^ J U ^ Kl 4

JÎ« Ц Л 5
Э1 Jb^ÇiO 6

OOI ^^_!>i. IJLojkjOO 1 "ОЧ- «̂  . 1 ж / ^ o n lNf> /

OOI OlfiOttljO ^ ^ i » . Llb^O JjOf 8

ol_3^ oooi jxot ^ o t J'*^*rM^4 1 0

OOI JLâXD ^ - ^ ^ .MtOI « QJO( 1 1

° ь jo, 12

,îï ji-^J ̂ o , ? ü ik eïi 14
tj J V ^ X iT ) ' « ^ )Ĵ CLCQ_2S 1 5

16
17

19
о 20

Урок 6

Образуйте причастия действительного залога от глаголов <rA^ ,^i ,O»L

Образуйте причастия действительного залога от глаголов эд

^i/^l/Jpoi/^i

Образуйте причастия эмфатического состояния от глаголов

IK. r>\. m 11 ri^s. er\ / IK <V*4. o» / I гч*Ч. nn

77Ö примеру глагола oJU «проспрягайте» в настоящем времени все глаголы,

представленные в настоящем уроке.
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bol .nSrn bol fcoj

ы >̂i ы ы д ы
-ы jui -bol J^JÎ Ы - M

^i>( ôoi po) ôoi

По примеру глагола cJL> составьте краткие формы настоящего времени всех

глаголов, представленных в настоящем уроке.

s>Ox>i|/ ̂ ôb-iJ^loi/ ̂ AiO-o'j/ ̂ X x j i / 4_.JboûJj»/ boîajui/ jLl*Lo j/JjiQju j

^ à À à J À À À ^

а.лаа/]|чviv /\\-\sn*

3

4

m 5

6

*-*̂  001 ^
U0K0 ]JI 8

S y ; ̂ S JKi>ft̂ >m) ft \Р.\пл^1 ^ й э | yN. IK t »ft-ч«) 10

. b^oi JJ ^? -o, t)ihJl ^oc^ til ̂ 5 j i 12
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Ъ^Ц O^LN. po( OOt 13

ioit *"MN ' ~ч\. . S . » оС^л IIS * 't^ 4 . v̂  1 -ч\. ̂ f> l К n 17

Урок 7
77o примеру глагола \~>s образуйте причастия действительного залога

и формы настоящего времени от глаголов Цд> ,]Ь=> .fa*.

Ol l'^ ft̂  ÛOI £Ol I * "̂  bo I Jboi juu ßOl

julCD 001 Ь А OOI j^o OOI

W l

2

jA-to 4

*Чл 5

к. ^ L j ^ â ^ }^^ О

)Jpo OOI bo{ 9

Jbuî JLÂ-U 10

^j joC ĴJ ^obo^jT) vobo( 12

13

14

15

fti\. M» 1 'Ijyy *1 ̂ 1 OO /9O0 OOI ' О *• ^ ^ ^ Oww^£09 I *.,̂ .̂ * v^| 1 ̂ ч fY% да OOI <)ioi3 LjOL^ \ i i ̂ ^ vii^^ Гц 1 -̂ ^ In ±\Э

4^0t0 OOI L^̂  7 * A|/\. A _̂_/j_j\, | |< f̂ j l y i ^ QA? I |\Q<^ * 1 /

u Ь/ ^ # ф г * * p- • 9 1 О

19

20
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Урок 8

По примеру глагола ро образуйте причастия действительного залога и формы

настоящего времени от глаголов KJo ,,j ^ .

JJI jLj/jjl yj't JJI \J[ JUJ!>/)J{ iU

sjl Lbo bo( bol .I9 bol bol jjuu

IL;

*lo " '/*!*> f ' JU.

По примеру глагола VSJL: образуйте причастия действительного залога и ин-

финитив от глагола ^s.

Образуйте формы настоящего времени от всех глаголов группы 1-~, приве-

денных в настоящем уроке.

bol ^ o i i fcsjî bol >^^i boî

JU 1~>о£ - Ы ^Ы Я^'^Ы

\ôboi v^r* v ? ^

Переведите.

^ ^ » i IA-IJ 3
• Кьvif, JANT, o{ R-to ) Ü ? Ы » Д[ j i * i5Î 4
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Урок 9

5
ol OjS пГд~> ,~>\ OOI jjLOI 6

.v^ÇJ ooii bol v^^J bol? Ц[ ̂ ^ J JJI 1

Jj{ J-~>', Jjf 9

JLaJ JJ ̂ си 1 0

) и'> 'S a y ^ôo^.oiv>aS> s^^i ^ à . V ^ o l j^o? ^> 12

m\^>~>; )i]3 13

I Jo )?"^^> 14

W l î i 15

3O )vi..4 \Lil JÇ^J JoC^; oiLaJa 17

^ i ^ j ^ JU )lo? ̂ > 18
.(ooi UJCU) JJLJOI J M J U « ! ^ I j t f ^ » 'Ooi JliioXD ILo^ j j U * ^ ) 1 Д Jîota 19

.v^.n ]iviS 20

0 0 (? ^^^JLI po( 2

JJj J»Q^ | ) Я . Ч ^ 3

boî ^ L ^J» 4

6
7

.J9^t O P K.J? ^ Ô ^ O )^»^ OOI U ^ J OOI 8

.Jb^aœ JLJbolo ) a . ^ Uli ^ L JJboo ^AJ ̂ »^O <1U 9

.^»S^oi l u ^*oC^o j ^ j ôiASv^ ^alpo 10

. ^ооСь>_э ^..oio^S'yN. о ) AS. v i S o C ^ ^ v ^ . o v i S y*J\ jbo^^o )?oi? )*«"«^ 11

JoC^v ^ 0 ol ) AN.V4 ^> ^ S o u f jJo \i^t ^il.j aSQ^OJ JJ} 1 2

.<ys )J{ Jjuu JJo yK - ^ ^ )J{ »]JL» ср)Чл-*> 13

Ji;.°>«o j^=>9 jbs^^o Ъ~>1 );->,v\^> JX^>99 1Аш ^l^cl 14

.); .°>î> i. 4 S n S jJ{ xv i i . jxuui ^o 15

. ;Am jj^o j v n u jJ? «oi^boi jJi |i£>ia9 K-Sv. 16

^ Î )«V>;^> 17

S o W j i l JJÎ U^oi \ ^ o ] Ц "^> 18

.jL; JJ? Ы JUs^ ]JoC^ i^L oot 19

. J L l ^ o -lidJJ jLÂoi9 ̂ Л о ^pp^o U O J ^ V l ^ b . \JI_ Щ JJÎ 20

.oDaiaJ JJ} JLOTSV) b o ^ o ôuibo^oj ÔC^ îs-»l " " \ ^ >^i> 21

Урок 10

77Ö примеру глагола ^ф° образуйте причастия страдательного залога

абсолютного и эмфатического состояний от глаголов ъ^ж. ,̂=>j ,^k^ ,c=>L>.

jK Л ".• 'S. m. I ) ?i " 'S. » / JK 11 A S • / ) Л . \ » — Л " S ^ / . /i x \ а, / j Л . S * / il f - ^
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JK ч. " v̂  т, I у ч. '.' vi л I ||у ч. . у> а / 1 ч. .УМ ~~ ч. " v> ж / . ч. . у ^ / 1 ч. . S f f / w .vi^

По примеру глагола ^Â образуйте причастия страдательного залога абсо-

лютного и эмфатического состояний от глагола ;*>?.

По примеру глагола JU образуйте причастия страдательного залога абсо-

лютного и эмфатического состояний от глаголов )1=>и)Ъж .

По примеру глагола ^> образуйте причастия страдательного залога абсо-

лютного и эмфатического состояний от глаголов v ; « ^ .

По примеру глагола SJ образуйте причастия страдательного залога абсо-

лютного и эмфатического состояний от глаголов o>L' ^\: (^ои .

Переведите.

iN jj{ )Jio JJ 2

. ^ D ? 4_oiobs-.{ jjoö^S? U ^ - i ôtœj-эю ) i . v ^ 5

.001 o i i i ^aL JjLot ]J^»J )/JS.^ 7

] j | J]bo 8

^ )v»"> 9

oot v . m Л ^fcJ ^^^^> M 10

o ^ j ^ ^ ..->m 11

jîsl»^o ^,OC^-D ^o 12

_.̂ I l AN. УЧ ^ôicuS^jt 13

ĵio )J )^, \ \ -> 14

) AN. rr> jK^N. УЧ Ц ^ о ^ э о )}-Э1о ^ось >^r> 15

bvjJia£D j i^L jJoC4^ *̂pD JLÜOJ 16

^. 4i > rno ^L4*^JO )'j]À ^ooC^-p 17

jKAïoi JKN. rn ^bwoi v̂ rrtNftN. J j | )^>! 18

jîôbwl )'.4% ̂ oioïjiLS. 4 " ^ ° J^- î )J<^ .nm^N W Çio JJ W 19
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